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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr& au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie i un trait& ou accord
international qui aurait dfi tre enregistr& mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl~e g~n~rale a adopt un
r&glement destin& mettre en application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme < trait& > et l'expression " accord international > n'ont tc delfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adoptee A
cet gard par l'ltat Membre qui a pr~sent l'instrument ?s l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present&
par un tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re done que les actes
qu'il pourrait &ire amend accomplir ne conferent pas a un instrument la qualit& de ' trait a
ou d'< accord international > si cet instrument n'a pas deja cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A
une partie un statut que, par ailleurs, die ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont &t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11678

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
GAMBIA

Basic Agreement concerning assistance from the World Food
Programme. Signed at Bathurst on 13 June 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 April 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
GAMBIE

Accord de base relatif a une assistance dudit Programme.
Sign6 a Bathurst le 13 juin 1970

Texte authentique . anglais.

Enregistr d'office le l" avril 1972.
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE GAMBIA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of The Republic of The Gambia (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to The Republic of The Gambia.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

l Came into force on 13 June 1970 by signature, in accordance with article VI1 (1).

No. 11678
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GAMBLE ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDIRANT que le Gouvernement de la Rpublique de Gambie
(appel6 ci-aprds << le Gouvernement >>) ddsire bdndficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-aprds <(le
Programme alimentaire mondial >>), et

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 d
fournir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le prdsent Accord qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisde par le
Gouvernement, en conformit6 des rdgles g6ndrales du Programme ali-
mentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets
de ddveloppement &conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance dmanant du Gouvernement sera
normalement prdsentde, dans la forme indique par le Programme alimen-
taire mondial, par l'intermddiaire du reprdsentant du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement accrddit& auprds de la Rdpublique de
Gambie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner ]a demande.

I Entr en vigueur le 13 juin 1970 par ]a signature, conformement A ]'article VII, paragraphe 1.

N
'

11678
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4. When it has been decided that the World Food Programme
will give assistance in respect of a development project, a Plan of
Operations shall be agreed to by the Government and the World Food
Programme. In the case of emergency relief operations letters of under-
standing shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument
between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and transpor-
tation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon
between the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme

No. '11678
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4. Lorsqu'il aura &t6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'oprations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'opfrations de secours d'urgence, un &change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXECUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

I. La responsabilit& de l'ex&cution des projets de d~veloppement
et des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'&quipement,
les services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires d
l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuite-
ment au port d'entr~e ou A ]a gare frontiare; il surveillera l'excution
de tout projet de d6veloppement ou operation de secours et fournira des
services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme approprie qui sera charg&
d'executer le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement dasignera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les iivraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ncessaires pour observer, d tous les stades, la mise en euvre des
projets de d~veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipulks, transport~s, emmagasin~s
et distribuas avec les soins et l'efficacit& voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde,
sont utilis~s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient
pas utilis~s de la faqon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la

N' 11678
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may require the return to it of the commodities or the sales proceeds,
or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement or
any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant
Plan of Operations, by maintaining and furnishing to the Programme
records required for this purpose. Any final appraisal report prepared
shall be submitted to the Government for its comments and subsequently
to the UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such
comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food

No. 11678
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restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas &chant, des
deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait d l'une quel-
conque des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un
projet de d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que
cette activit& demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est
acquitt& des obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r~guli~rement inform de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppe-
ment ou op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'd l'ach~vement du projet, des comptes vrifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des
recettes tir&es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours di toute &valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent,
en tenant i jour et en mettant i la disposition du Programme les documents
n6cessaires i cette fin. Tout rapport final d' valuation sera pr~sent& au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO, accompagn 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oA le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une

N' 11678
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Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf
of the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting rom operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. The

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.

No. 11678
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coordination efficace de l'ensemble de I'assistance reque par le Gouverne-
ment.

Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants
du Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes
fournissant des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s
que celles dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des
institutions sp&ialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'd ses fonctionnaires et consultants,

les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp6cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre d toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu
du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de rclamation et les
d6gagera de toute responsabilit& d~coulant d'op~rations excut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int&essds.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r~sultant du present Accord ou d'un Plan d'oprations ou s'y
rapportant qui ne peut etre r~gl& par voie de n6gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis i l'arbitrage si l'une

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 33, p. 261 pour les textes finals et revises des

annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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arbitration shall be held in Rome. Each Party shall appoint and brief one
arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days -of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire,
either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in
the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the UN/FAO Inter-governmental
Committee. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials
and other persons performing services on behalf of the Programme by
virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of The Republic of The Gambia and of the World Food
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des parties le demande. L'arbitrage sera effectu& d Rome. Chacune des
parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et
dont elle fera connaitre le nom A i'autre partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un
surarbitre. Si, dans les trente jours de ]a demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm& d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou I'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage
seront A la charge des parties dans les proportions qu'arretera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accepte par les parties comme constituant le
r~glement d~finitif du difffrend.

Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W dnonc6 conform~ment au paragraphe 3 du
present article.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non express~ment prvues dans le present Accord
seront r~gles par les parties conform~ment aux r~solutions et dcisions
pertinentes du Comite intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans
ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc& par l'une ou I'autre des
parties, par notification crite adresse A l'autre partie et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la rception de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire
ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op~rations
conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire
leurs effets dans la mesure necessaire pour permettre le retrait ordonn& des
biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUO, les soussign~s, repr~sentants dfiment autorises du
Gouvernement de la R~publique de Gambie et du Programme alimentaire
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Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of The Republic of The Gambia:

[Signed]
Name:

ANDREW CAMARA

Title:
Minister of External Affairs

Signed at.
Bathurst

Date:
13 June 1970

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

JACQUES LEGER

Title:
UNDP Regional Representative

Signed at:
Bathurst

Date:
13 June 1970

[SEAL]
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mondial, ont, au nom des parties, appos& leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R6publique de Gambie: mondial:

[Sign ] [Signs]
Nom : Nom:

ANDREW CAMARA JACQUES LEGER

Qualit : Qualit:
Ministre des affaires ext6rieures Repr~sentant r6gional du PNUD

Fait d : Fait d:
Bathurst Bathurst

Date: Date :
13 juin 1970 13 juin 1970

[SCEAU] [SCEAU]
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWAZILAND AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Kingdom of Swaziland (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance
from the United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred
to as "the World Food Program") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World
Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Program for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Program, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Government of the Kingdom of Swaziland.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

' Came into force on 1 July 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU SOUAZILAND ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Souaziland
(appel& ci-apr~s "le Gouvernement )) desire b~n~ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel& ci-apr~s <<le
Programme alimentaire mondial >), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispose d
fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut 6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par
le Gouvernement, en conformit des r~gles g~n~rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernemnt peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, d l'appui de projets de
d~veloppement &conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance &manant du Gouvernement sera nor-
malement present6e, dans la forme indique par le Programme alimen-
taire mondial, par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement accr&dit& aupr~s du Royaume du
Souaziland.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents ncessaires
pour examiner la demande.

Entr& en vigueur le Ierjuillet 1970 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.
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4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Program. In
the case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Program in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Program, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in
the country, the Government shall designate a central coordinating agency
for regulating supplies of food as between the World Food Program
and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the
proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the

No. 11679



1972 Nations Unies - Recuei des Traitks 21

4. Lorsqu'il aura W dcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op6-
rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement
et des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
les services, le transport et le financement des d6penses n6cessaires A
l'ex&cution d'un projet de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou d la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de d6veloppement ou operation de secours et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement dsignera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg&
d'ex&cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordina-
tion charg& d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit& voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e,
sont utilis6s de la manire convenue entre les parties. Au cas oil ils ne
seraient pas utilis~s de Ia fagon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger
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Program may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of
its obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Program may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals
and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Program records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the UN/FAO
Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
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la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o6i le Gouvernement manquerait d l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution
d'un projet de d~veloppement ou d'une op&ration de secours, ou mon-
trant que cette activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouverne-
ment s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6sent
Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r~guli~rement inform de l'tat d'avancement de chaque projet de
dveloppement ou operation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
d intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des
recettes tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent,
en tenant di jour et en mettant d la disposition du Programme les
documents n~cessaires di cette fin. Tout rapport final d'&valuation sera
pr~sent& au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6
intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6 &ventuellement de ces ob-
servations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un
projet, une assistance provenant de sources autres que le Programme
alimentaire mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer
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Program the Parties shall consult each other with a view to effective
coordination of assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Program and to other persons performing services on behalf
of the Program such facilities as are afforded to those of the United
Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World
Food Program, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Program or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Program under this Agreement and shall hold the
World Food Program and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Program
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations
which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. The
arbitration shall be held in Lesotho or such place outside recipient

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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une coordination efficace de l'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement.

Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mmes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions
sp&cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
Ai ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es 1 .

3. Le Gouvernement devra r~pondre Ai toute r6clamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr~cit6es en cas de rclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex&utes en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit&
r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des interesses.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou
s'y rapportant qui ne peut &re r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout
autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 au Lesotho ou dans tout autre

' Nations Unies, Recuei des Traius, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des

annexes publi6es ult&rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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country, agreed upon between the Parties. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they
shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire,
as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V
hereof shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Program and the officials and
other persons performing services on behalf of the Program by virtue
of this Agreement.
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lieu situ& en dehors du pays b~n~ficiaire et choisi par consentement
mutuel des Parties. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle
mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom d l'autre
partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale,
ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm d'arbitre ou si les
arbitres dsign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
dsignation d'un surabitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i la charge des parties dans les
proportions qu'arretera ]a sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptee par
les parties comme constituant le r~glement dMfinitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas &t& d~nonc conform~ment au paragraphe 3
du present article.

2. Le present Accord pourra tre modifi& par accord &crit entre les
parties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord
seront r~gles par les parties conform6ment aux r6solutions et d&cisions
pertinentes du Comit intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des
parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc& par l'une ou l'autre des
parties, par notification &rite adress~e i l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s ]a r6ception de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire ses
effets jusqu'i l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'oprations
conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de
I'article V ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present
Accord intervenue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-
dessus, de produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre
le retrait ordonn des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire
mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme en vertu du present Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of Swaziland and of the World Food Program
respectively have on behalf of the Parties signed the present agreement.

For the Government
of Swaziland:

[Signed]
Name:

S.S. NXUMALO

Title:
Minister of Commerce, Industry

and Mines

Signed at:
Mbabane, Swaziland

Date:
1 July 1970

For the World Food Program:

[Signed]
Name:

P.D. LOWES

Title:
UNDP Representative

Signed at:
Mbabane, Swaziland

Date:
1 July 1970
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EN FOI DE QUOI, les soussignes, repr~sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement du Souaziland et du Programme alimentaire mondial, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
du Souaziland:

[Signc]
Nom:

S.S. NXUMALO

Qualit :
Ministre du commerce, de l'industrie

et des mines

Fait d :
Mbabane (Souaziland)

Date:
ier juillet 1970

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signf]
Nom:

P.D. LowEs

Qualit :
Repr&sentant du PNUD

Fait t :
Mbabane (Souaziland)

Date:
ier juillet 1970
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE VENEZUELA
Y EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NA-
CIONES UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PRO-
GRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Venezuela, en lo sucesivo denominado
< el Gobierno )), desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado «el Programa Mundial
de Alimentos) , y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo
en conceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida
por el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno,
de acuerdo con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd, pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y
social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a
desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencias.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a trav~s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado ante el Gobierno de Venezuela.

3. El Gobierno dard. al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la
petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos.
En el caso de las operaciones de emergencia se cambiarin cartas de
entendimiento que harin las veces de instrumento oficial entre las
Partes.
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5. En cada Plan de Operaciones se indicar~n los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se Ilevard a cabo un proyecto y se especificardn
las responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de
Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones
que se concierte en virtud del presente Acuerdo B6,sico se regirA por
las disposiciones de este 6ltimo.

Articulo II

EJECUCION DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES DE

EMERGENCIA

I. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno, que
facilitard todos los servicios de personal, locales, suministros, equipo y
transporte, y sufragard todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de
cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregart los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y super-
visard y proporcionard ]a asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n
de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el
Programa Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue
de su ejecuci6n. Si hubiese en el pais mas de un proyecto de ayuda
alimentaria, el Gobierno designard un organismo central de coordinaci6n,
para regular los suministros de alimentos entre el Programa Mundial
de Alimentos y los proyectos y entre los propios proyectos.

4. El Gobierno darr facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizar, que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejaran, transportardn, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario,
el Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de
su venta, o ambas cosas seg~in los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cual-
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quiera de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a
cualquier otro concluido en virtud del mismo.

Articulo III

INFORMACION SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra infor-
maci6n pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y
eficacia constantes, o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte
del Gobierno de cualquiera de las responsabilidades contraidas por el
presente Acuerdo o por cualquier otro convenio en virtud del mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n
de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por &ste y a los
ingresos obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperari en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este
objeto y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se
prepare serd sometido al Gobierno para que &ste haga sus observa-
ciones, y posteriormente, al Comit& Intergubernamental NU/FAO, junta-
mente con tales observaciones.

Articulo IV

AsISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena
al Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes
se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.
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Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que
suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados.

2. El Gobierno aplicardt las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Immunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de
Alimentos, contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera
otras personas que presten servicios en su nombre en virtud del presente
Acuerdo, y eximiri de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas
personas en el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes
de las operaciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando
el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales
reclamaciones se deben a negligencia grave o conducta dolosa de
tales personas.

Articulo VI

CONCILIACION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de
Alimentos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de
Operaciones, o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante
negociaciones o algfin otro procedimiento convenido, se someter, a

arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes. El arbitraje se Ilevara a
cabo en Roma, Italia. Cada Parte nombrard y dard instrucciones a un
drbitro, cuyo nombre comunicar, a la otra Parte. Si los drbitros no lograran
ponerse de acuerdo respecto al laudo, nombrardn immediatamente un
drbitro dirimente. Si en el plazo de treinta dias de haberse solicitado el
arbitraje no ha nombrado su drbitro una de las dos Partes, o si los
Arbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni
respecto al nombramiento del Arbitro dirimente, cualquiera de las Partes
podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se
designe el drbitro que falta o el drbitro dirimente, segfin el caso. Los
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gastos del procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las Partes, en la
forma que se estipule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes
como resoluci6n definitiva de la controversia.

Articulo VII

DiSPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrart en vigor desde el momento de su
firma, y continuard en vigor a menos que se rescinda de conformidad
con la secci6n 3 de este Articulo.

2. Este Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por
las Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del
Comit& Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n
detenidamente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas
que haga la otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de ]a
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta
dias despuds de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n
de rescisi6n, el Acuerdo seguirA en vigor hasta el completo cumplimiento
o rescisi6n de todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del
presente Acuerdo Bdsico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en ]a anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan levar a cabo una retirada ordenada de
los fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de
los funcionarios y demis personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para ]a ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOS infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de Venezuela y del Programa Mundial de
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Alimentos, respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente
Acuerdo.

Por el Gobierno Por el Programa Mundial
de Venezuela : de Alimentos:

[Signed - Signe] [Signed- Sign6]
Nombre.: Nombre:

ARfSTIDES CALVANI DIMAS A. PIRES

Titulo : Titulo :
Ministro de Relaciones Exteriores Representante Residente a.i. PNUD

Firmado en Firmado en:
Caracas Caracas

Fecha : Fecha:
23 de julio de 1970 23 de julio de 1970
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Venezuela (hereinafter referred to as
"the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording
such assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs rising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to Venezuela.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

' Came into force on 23 July 1970 by signature. in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
(appel6 ci-apr~s ole Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s <le
Programme alimentaire mondial >), et

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 d
fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le pr6sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g6nrales du Programme ali-
mentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, a l'appui de projets de
dveloppement &onomique et social ou pour fournir des secours en cas de
catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera
normalement pr~sent~e, dans la forme indiqu~e par le Programme
alimentaire mondial, par l'interm6diaire du repr~sentant du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement accr~dit aupr~s du Gouverne-
ment du Venezuela.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

Entr& en vigueur le 23 juillet 1970 par la signature, conform6ment A I'article VII, paragraphe 1.
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4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall
be agreed to by the Government and the World Food Programme. In the
case of emergency relief operations letters of understanding shall be
exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between the
Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to inplement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central co-ordinating agency for
regulating supplies of food as etween the World Food Programme and
the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and any
proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the -manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
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4. Lorsqu'il aura t& d6cid que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~ra-
tions sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial. Dans le cas d'oprations de secours d'urgence, un &hange
de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'excution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du
Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre
du projet. Les dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. La responsabilit& de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui
fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
les services, le transport et le financement des dpenses n6cessaires d
l'ex&ution d'un projet de d6veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A ]a gare fronti&re; il surveillera l'ex6cution de tout
projet de dveloppement ou opration de secours et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri& qui sera charg6
d'ex&cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement dsignera un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre
des projets de dveloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin~s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit& voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tires de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont
utilis~s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas
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Programme may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
any of its obligations assumed under the present Agreement or any
agreement concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Governments shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.
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utilisds de la faion pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger Ia restitution
des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o6i le Gouvernement manquerait d l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution
d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant
que cette activit6 demeure realisable et judicieuse ou que le Gouverne-
ment s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present
Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r~guli~rement inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppe-
ment ou op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes
v~rifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et
des recettes tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant d la disposition du Programme les documents
n6cessaires d cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6
au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comite inter-
gouvernemental ONU/FAO, accompagn6 6ventuellement de ces observa-
tions.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimen-
taire mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement
l'assistance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V

FACILITIES. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on
behalf of the Programme such facilities as are afforded to those of the United
Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held at Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the
arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 31.4,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles
dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp&ialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
d ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu't ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp&ialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre di toute reclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr&ites en cas de r6clamation
et les d6gagera de toute responsabilit& d&coulant d'op&rations ex6cut~es
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsa-
bilit& r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant qui ne peut tre r6gl par voie de n6gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis d l'arbitrage si
l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu& di Rome (Italie).
Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du
diff~rend et dont elle fera connaitre le nom d l'autre partie. Faute par

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises
des annexes publies ult~rieurement, voirvol. 71,p. 319; vol. 79,p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323; p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.

N' 11680



46 United Nations - Treaty Series 1972

an umpire. In the event that within 30 days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an
umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down
in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental
Committee. Each Party shall give full and sympathetic consideration to ahy
proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials
and other persons performing services on behalf of the Programme by
virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
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les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm~diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres
d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation
d'un surarbitre, l'une ou i'autre des parties pourra prier le President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de l'arbitrage seront d la charge des parties dans les proportions
qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties comme
constituant le r~glement d~finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t dgnonc6 conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le present Accord pourra ftre modifi6 par accord 6crit entre les
parties. Les questions non expressgment pr~vues dans le pr6sent Accord
seront r~gl6es par les parties conform6ment aux r6solutions et decisions
pertinentes du Comit& intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des
parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr6sentge par l'autre partie, en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre dgnonc& par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s ]a rgception de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire
ses effets jusqu'd l'achvement ou la cessation de tous les Plans d'op&rations
conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s ]a d~nonciation du present Accord inter-
venue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait
ordonn des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour
le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QuoI, les soussigngs, reprgsentants dfiments autorisgs du
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of the Government of Venezuela and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Venezuela:

[Signed]
Name.

ARISTIDES CALVANI

Title:
Minister for Foreign Affairs

Signed at.
Caracas

Date :
23 July 1970

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

DIMAs A. PIRES

Title:
Acting Resident Representative
United Nations Development

Programme

Signed at:
Caracas

Date :
23 July 1970
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Gouvernement du Venezuela et du Programme alimentaire mondial ont,
au nom des parties, appos& leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela:

[Signd]
Nom:

ARiSTIDES CALVANI

QualitK .
Ministre des relations extrieures

Fait d :
Caracas

Date ."
23 juillet 1970

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signd]
Nom:

DIMAs A. PIRES

Qualit :
Repr~sentant resident par intdrim
du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement

Fait d.:
Caracas

Date:
23 juillet 1970
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
GUYANA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Guyana (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food
from the World Food Programme for supporting economic and social
development projects or for meeting emergency food needs arising from
natural disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Government of Guyana.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing
the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.

Came into force on 13 August 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
GUYANE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Guyane (appel6 ci-apr~s
<le Gouvernement >) desire b~n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel& ci-apr s < le Programme alimentaire
mondial >), et

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispose d
fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilise par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimen-
taire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de
projets de d~veloppement 6conomique et social ou pour fournir des
secours en cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance &manant du Gouvernement sera
normalement present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme ali-
mentaire mondial, par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des
Nations Unies pour le dveloppement accr~dit& aupr~s de la Guyane.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents ncessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t dcid que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de dveloppement, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

' Entr en vigueur le 13 aotit 1970 par la signature, conform~ment d l'article VII, paragraphe 1.
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In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the
respective responsibilities of the Government and the World Food
Programme in implementing the project. The provisions of the present
Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded there-
under.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance
project in the country, the Government shall designate a central co-
ordinating agency for regulating supplies of food as between the World
Food Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the
proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Programme may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds, or both, as the case may be.
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Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'opfrations indiquera les conditions et les modalit~s
d'excution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et
des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l' quipement,
les services, le transport et le financement des d~penses n~cessaires d
l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou d la gare fronti~re; il surveillera l'excution de tout
projet de dveloppement ou operation de secours et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme approprie qui sera
charge d'ex&uter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets
d'assistance alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central
de coordination charg d'affecter les livraisons du Programme alimentaire
mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n&essaires pour observer, d tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de dveloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipuls, transport~s, emmagasin~s
et distribu~s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont
utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient
pas utilis~s de ]a faqon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la resti-
tution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas ch&ant, des
deux.

N' 11681



56 United Nations - Treaty Series 1972

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its
assistance in the event of failure on the part of the Government to fulfil
any of its obligations assumed under the present Agreement or any
agreement concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and
other information as the World Food Programme may request concerning
the execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective co-
ordination of assistance from the Programme and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ou le Gouvernement manquerait d l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'excution
d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou
montrant que cette activit6 demeure r6alisable et judicieuse ou que le
Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du
present Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform& de l' tat d'avancement de chaque projet de d~veloppe-
ment ou op&ation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
d intervalles convenus ainsi qu'd l'achbvement du projet, des comptes v~rifi&s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des
recettes tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pritera son concours A toute evaluation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent,
en tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les
documents ncessaires d cette fin. Tout rapport final d'&valuation sera
pr~sent& au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit
intergouvernemental ONU/FAO, accompagn& &ventuellement de ces obser-
vations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une
coordination efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouverne-
ment.
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Article V

FACILITIES. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on
behalf of the Programme such facilities as are afforded to those of the
United Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention
on the privileges and immunities of the specialized agencies1 to the
World Food Programme, its property, funds and assets and to its officials
and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing
services on behalf of the World Food Programme under this Agreement
and shall hold the World Food Programme and the above-mentioned
persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration
shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the
arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for

United Nations, Treat) Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71. p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323. p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILITIS. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants
du Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes
fournissant des services pour le compte du Programme, les mmes
facilit&s que celles dont jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des
institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
d. ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'd ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute rclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr&ites en cas de r6clamation et les
dgagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations excut~es en
vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite rclamation ou ladite responsa-
bilit6 r6sulte d'une n&gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

Article VI

RIEGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant qui ne peut tre r~gl& par voie de n6gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage si l'une
des parties le demande. L'arbitrage sera effectu i Rome (Italie). Chacune
des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diffrrend et
dont elle fera connaitre le nom d. l'autre partie. Faute par les deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront immediate-

Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 33, p. 261: pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ultrieurement. voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365: vol. 327, p. 327; vol, 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of
an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans
of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
Section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials
and other persons performing services on behalf of the Programme by
virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Republic of Guyana and of the World Food
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ment un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm d'arbitre ou si les arbitres dsign~s n'ont
pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de ]'arbitrage
seront i la charge des parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accepte par les parties comme constituant le
rdglement dbfinitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas W d~nonc& conform~ment au paragraphe 3
du present article.

2. Le present Accord pourra tre modifi& par accord &crit entre
les parties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present
Accord seront r~gles par les parties conform~ment aux r~solutions et
decisions pertinentes du Comit& intergouvernemental ONU/FAO. Chacune
des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute propo-
sition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par notification &rite adresse fi l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire
ses effets jusqu'dI 1'ach~vement ou la cessation de tons les Plans d'op&rations
conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article
V ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du pr6sent Accord inter-
venue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait
ordonn& des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour
le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
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Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Republic of Guyana:

[Signed]
Name:

LINDEN FORBES SAMPSON BURNHAM

Title:
Prime Minister

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

CHARLES PARSON HARTLEY HOLMES

Title:
United Nations

Development Programme
Resident Representative

Signed at. Signed at.
Georgetown, Republic of Guyana Georgetown, Republic of Guyana

Date.
13th August 1970

Date.
13th August 1970
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Gouvernement de la Guyane et du Programme alimentaire mondial, ont,
au nom des parties, appos& leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
de la Guyane:

[Signs]
Nom:

LINDEN FORBES SAMPSON BURNHAM

QualitW:
Premier Ministre

Fait d :
Georgetown (R~publique

de Guyane)

Date :
13 aofit 1970

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signs]
Nom:

CHARLES PARSON HARTLEY HOLMES

Qualitc:
Repr~sentant r~sident

du programme des Nations Unies
pour le d~veloppement

Fait d:
Georgetown (R~publique

de Guyane)

Date:
13 aofit 1970

N' 11681





No. 11682

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
MEXICO

Basic Agreement concerning assistance from the World
Food Programme. Signed at Mexico City, D.F., on 8 July
1971

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on ,1 April 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
MEXIQUE

Accord de base relatif i une assistance dudit Programme.
Sign a Mexico (D.F.), le 8 juillet 1971

Texte authentique . espagnol.

Enregistr d'otfice le 1 avril 1972.





1972 Nations Unies - Recuei des Traits 67

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE MEXICO Y
EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NACIONES
UNIDAS/FAO, SOBRE LA PRESTACION DE ASISTENCIA
DEL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

Por cuanto el Gobierno de Mxico, en lo sucesivo denominado oel
Gobierno >, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en 1o sucesivo denominado «el P.M.A.>> y

Por cuanto el P.M.A. estd de acuerdo en conceder tal asistencia a
petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el P.M.A. conciertan este Acuerdo sobre las condiciones
en que tal asistencia debe ser concedida por el P.M.A. y utilizada por
el Gobierno, de acuerdo con las normas generales del P.M.A.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podri pedir asistencia alimentaria al P.M.A. que
sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social o para
satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres naturales
o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serdi presentada de ordinario por el
Gobierno en ]a forma indicada por el P.M.A., a travs del Representante
Residente en Mexico del Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo.

3. A solicitud del P.M.A. el Gobierno proporcionarA las facilidades
e informaciones necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el P.M. A. conceda asistencia a
un proyecto de desarrollo, se concertarA un Plan de Operaciones entre el
Gobierno y el P.M. A. En el caso de las operaciones de emergencia,
se cambiarn cartas de entendimiento que hardn las veces de instrumento
oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarin los requisitos y plazos con
arreglo a los cuales se Ilevard a cabo un proyecto y se especificardn las
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responsabilidades respectivas del Gobierno y del P.M.A. durante la
ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que se concierte en virtud
del presente Acuerdo Bdsico se regird por las disposiciones de este

iltimo.

Articulo II

EJECUCION DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES

DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno, que
facilitarA todos los servicios de personal, locales, suministros, equipo y
transportes y sufragarA todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de
cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El P.M.A. entregard los productos en el puerto de entrada o
estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y supervisarA y propor-
cionard ]a asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cualquier
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el
P.M.A., un organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n. Si
hubiese en el pais mAs de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
designarA un organismo central de coordinaci6n para regular los suministros
de alimentos entre el P.M.A. y los proyectos y entre los propios
proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al P.M.A. para que pueda vigilar
todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y de las
operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizarA que los productos suministrados por el
P.M.A. se manejardn, transportarAn, almacenarAn y distribuirdn con la
eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos y los ingresos que
se obtengan con su venta, cuando &sta sea autorizada, se utilizardn de
acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el P.M.A.
podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su venta, o
ambas cosas seghn los casos.

6. El P.M.A. podrd suspender o retirar su asistencia en caso de
incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de las obligaciones
contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro concluido
en virtud del mismo.
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Articulo III

INFORMACION SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al P.M.A. los documentos, cuentas, actas,
declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n pertinente que pueda
pedirsela, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo u operaci6n de
emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes, o bien
acerca de la forma en que el Gobierno d cumplimiento a las obligaciones
convenidas por el presente Acuerdo o por cualquier otro suscrito en
virtud del mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al P.M.A. de la ejecuci6n
de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentard al P. M.A. cuentas comprobadas relativas al uso de
los productos suministrados por 6ste y a los ingresos obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el P.M.A., como se indica en el respectivo Plan de Operaciones,
llevando la documentaci6n necesaria para este objeto y facilitdndola al
P.M.A. El Informe final que se prepare serh sometido al Gobierno para
que 6ste haga sus observaciones, y posteriormente, el Comit6 Inter-
gubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV

AsISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuentes ajenas
al P.M.A. para la ejecuci6n del proyecto, las Partes se consultardn
mutuamente para coordinarlas eficazmente con la facilitada por el
P.M.A.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicard a los funcionarios y consultores del P. M. A.,
a sus propiedades, fondos y valores, las disposiciones de la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, en la
forma aprobada por la Cdmara de Senadores del Congreso de los Estados
Unidos Mexicanos, segfin Decreto Presidencial del 13 de febrero de 1962
y publicado en el Diario Oficial el 16 de febrero del mismo afio.
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2. El Gobierno concederfi a los funcionarios y consultores del
P.M.A. las facilidades t&cnicas y administrativas necesarias para la ejecuci6n
pronta y eficiente de los proyectos.

3. CorresponderAi al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el P.M.A., contra sus
funcionarios o consultores y eximirfi de toda responsabilidad al P.M.A.
y a las precitadas personas en el caso de cualesquiera reclamaciones
u obligaciones resultantes de las operaciones efectuadas en virtud del
presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el P.M.A. convengan
en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave o conducta
dolosa de tales personas.

Articulo VI

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y el P.M.A. relacionada con
el presente Acuerdo o cualquiera de los Planes de Operaciones, que se
suscriban conformes al mismo, o suscitada por ellos, que no pueda
resolverse mediante negociaciones o algfin otro procedimiento convenido
de comin acuerdo se someterd a arbitraje a petici6n de cualquiera de
las Partes. El arbitraje se Ilevard a cabo en Nueva York, E.U.A. Cada
Parte nombrard y dard instrucciones a un Arbitro cuyo nombre comunicard
a ]a otra Parte. Si los Arbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al
laudo, nombrarAn inmediatamente un drbitro dirimente. Si en el plazo de
treinta dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una
de las dos Partes, o si los .rbitros nombrados no logran ponerse de
acuerdo respecto al laudo, ni respecto al nombramiento del Arbitro dir-
mente, cualquiera de la Partes podrd pedir al Presidente de ]a Corte
Internacional de Justicia que designe el drbitro que falta o el drbitro
dirimente, segfin el caso. Los gastos del procedimiento de arbitraje serdn
sufragados por las Partes, en la forma que se estipule en el laudo. El
laudo serA aceptado por las Partes como resoluci6n definitiva de la
controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor desde el momento de su firma y
continuarA en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la
secci6n 3 de este Articulo.
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2. Este Acuerdo podrd ser modificado con la anuencia por escrito de
las Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serdi resuelta
por las Partes, ateni~ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del
Comit6 Intergubernamental NU/FAO. Cada parte tomard en consideraci6n
detenidamente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que
haga la otra parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta
dias despu~s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n
de rescisi6n, el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento
o rescisi6n de todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del
presente Acuerdo Bdsico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al
Articulo V subsistirdn a ia suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior
secci6n 3, en la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada
de los fondos y bienes propiedad del P.M.A., y de sus funcionarios
designados para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de M6xico y del Programa Mundial de
Alimentos, respectivamente, suscriben en nombre de las Partes, el presente
Acuerdo.

Por el Gobierno Por el Programa Mundial
de Mexico : de Alimentos:

[Signed- Signs] [Signed - Signel
EMILIO 0. RABASA FRANCISCO AQUINO

Secretario de Relaciones Exteriores Director Ejecutivo
Mexico, D. F., 8 de julio de 1971.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MEXICO AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Mexico (hereinafter referred to as
"the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Resident Representative of the United Nations Development Pro-
gramme in Mexico.

3. The Government shall provide the World Food Programme, at its
request, with all appropriate facilities and relevant information needed
for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations

' Came into force on 8 July 1971 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU M-EXIQUE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
(appel& ci-apr~s <le Gouvernement> ) dsire b~n~ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s <le
Programme alimentaire mondial >), et

CONSIDIRANT que le Programme alimentaire mondial est dispose
.A fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut ftre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par
le Gouvernement, en conformit des r~gles g~n~rales du Programme
alimentaire mondial :

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de
dveloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas
de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance &manant du Gouvernement sera
normalement presente, dans la forme indiqu~e par le Programme alimen-
taire mondial, par I'interm~diaire du repr~sentant r~sident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement accr~dit aupr~s des Etats-Unis
du Mexique.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents n&cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t d&cid& que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations

Entr& en vigueur le 8 juillet 1971 par la signature, conform ment A l'article VII, paragraphe 1.
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shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operation.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a
grant without payment at the port of entry or the frontier station
and shall supervise and provide advisory assistance in the execution of
any development project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance
project in the country, the Government shall designate a central co-ordinating
agency for regulating supplies of food as between the World Food
Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds
of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon
between the Parties. In the event that they are not so utilized, the
Programme may require the return to it of the commodities or the
sales proceeds, or both, as the case may be.
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sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un &change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modait~s
d'ex&cution du projet et d&finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article H

EXECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. La responsabilit& de l'ex~cution des projets de d6veloppement
et des op&rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
les services, le transport, et le financement des d~penses n&cessaires di
l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une opdration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuite-
ment au port d'entr6e ou d la gare fronti~re; il surveillera I'ex6cution de
tout projet de d~veloppement ou operations de secours et fournira des
services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri& qui sera
charg& d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets
d'assistance alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central
de coordination charg& d'affecter les livraisons du Programme alimentaire
mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ncessaires pour observer,. A tous les stades, Ia mise en oeuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont
utilis6s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas o6 ils ne seraient pas
utilis(s de la faqon pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger ]a
restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas &ch~ant,
des deux.
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6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present. Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme and
of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that
the World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme the records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Inter-governmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.
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6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas o6i le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, &tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex&ution
d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant
que cette activit& demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt& des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r~gulirement inform de 1' tat d'avancement de chaque projet de d~veloppe-
ment ou operation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial
A intervalles convenus ainsi qu'" Fach~vement du projet, des comptes
vdrifi~s concernant Futilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de
dveloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours Ai toute &valuation de projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform&-
ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en
tenant A jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n&cessaires , cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent&
au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO, accompagn& ventuellement de ces obser-
vations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un
projet, une assistance provenant de sources autres que le Programme
alimentaire mondial, les parties se consulteront afin de coordonner
efficacement l'assistance fournie par le Programme et celle provenant
d'autres sources.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the United Nations,' as approved by the
Chamber of Deputies of the United Mexican States, pursuant to the
Presidential Decree of 13 February 1962 and published in the Diario Oficial
of 16 February of the same year, to the officials and consultants of
the World Food Programme and to their property, funds and assets.

2. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme whatever technical and administrative facilities are
required in the prompt and efficient execution of the projects.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and the World Food
Programme arising out of or relating to this Agreement or any Plan of
Operations signed thereunder which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. The arbitration shall be held in New York,
United States of America. Each Party shall appoint and brief one
arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within 30 days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera aux fonctionnaires et consultants
du Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux biens, fonds et avoirs
de ce programme, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s de l'Organisation des Nations Unies1 telles que l'a approuv~e
le S~nat du Congr~s des ttats-Unis du Mexique, par d&cret pr~sidentiel
du 13 frvrier 1962, publi& au journal officiel du 16 flvrier 1962.

2. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, les facilit~s techniques et administratives
n6cessaires A l'ex~cution rapide et efficace des projets.

3. Le Gouvernement devra r6pondre Ai toute reclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial,
contre ses fonctionnaires ou consultants et le Gouvernement mettra hors
de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr6cites en
cas de r&clamation et les dgagera de toute responsabilit d&coulant
d'op6rations ex&utdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement
et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation
ou ladite responsabilit6 r&sulte d'une ngligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~resss.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout difffrend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y
rapportant qui ne peut tre r6gl& par voie de n6gociations ou par tout autre
mode de r~glement convenu d'un commun accord sera soumis A
l'arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu& A
New York. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au
courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A. l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres
d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1, p. 15.
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an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall
remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and of the officials
appointed by the Programme to carry out this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
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d6signation d'un surarbitre, l'une ou I'autre des parties pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans
les proportions qu'arrftera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les parties comme constituant le r~glement dfinitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du
pr6sent article.

2. Le present Accord pourra tre modifi par accord 6crit entre
les parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent
Accord seront r~gles par les parties conform6ment aux resolutions et
d6cisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune
des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute propo-
sition dans ce sens pr~sent6e par l'autre partie, en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc& par l'une ou l'autre
des parties, par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera
de produire ses effets soixante jours apr~s la r&ception de ]a notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire
ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'op6rations
conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de
l'article V ci-dessus continueront, apr~s la dnonciation du pr6sent Accord
intervenue conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus,
d'avoir effet dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait ordonn
des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi
que des fonctionnaires du Programme d~sign6s pour 1'ex&cution du present
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du
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of the Government of Mexico and of the World Food Programme
respectively have signed the present Agreement on behalf of the Parties.

For the Government
of Mexico:

[Signed]
EMILIO 0. RABASA

Minister for Foreign Affairs

Mexico City, D.F., 8 July 1971.

For the World Food Programme:

[Signed]
FRANCISCO AQUINO

Executive Director
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Gouvernement des ttats-Unis du Mexique et du Programme alimentaire
mondial ont, au nom des parties, appos leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis du Mexique:

[Sign ]
EMILIO 0. RABASA
Secrtaire d'ttat

aux relations ext~rieures

Mexico (D. F.), le 8 juillet 1971.

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[SignOj
FRANCISCO AQUINO
Directeur ex~cutif
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE EL SALVADOR
Y EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NA-
CIONES UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PRO-
GRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de El Salvador, en lo sucesivo denominado
<<El Gobierno >, estima conveniente estar en aptitud de recibir asistencia
del Programa Mundial de Alimentos Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo
denominado <El Programa Mundial de Alimentos >, o, simplemente
el <<PMA >, entidad creada por resoluciones de Naciones Unidas,
Nos. 1714 (XVI) de 19 de diciembre de 1961 y No 2095 (XX), de 20 de
diciembre de 1965; y resoluciones de FAO N' 1/61, de 24 de noviembre
del mismo afho y resoluci6n 4/65 de 6 de diciembre de 1965.

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en
conceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida
por el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno,
de conformidad con las normas generales del Programa Mundial de
Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico
y social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas
a desastres naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a trav&s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado en el pais.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considera necesarias para evaluar la
petici6n.

No. 11683



1972 Nations Unies - Recuei des Traitks 87

4. El Gobierno dispone mediante este documento la entrada libre

de todo gravamen de los productos alimenticios con destino a todo
Proyecto ejecutado bajo la asistencia del PMA.

5. Toda vez que se decida que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un programa o proyecto de desarrollo, se concertard,
un plan de Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de
Alimentos. En el caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn
cartas de entendimiento que har.n las veces de instrumento oficial entre
las Partes.

6. En cada Plan de Operaciones se indicarin los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se llevard a cabo el Programa y se especificardn
las responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial
de Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones
que se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regirA por las
disposiciones de este 6ltimo.

Articulo II

EJECUCION DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES DE
EMERGENCIA

1. El Gobierno, procurardi los servicios de personal, locales, suministros,
equipo y transporte, y sufragard los gastos necesarios para la ejecuci6n
de proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y
supervisard y proporcionard ]a asistencia consultiva necesaria para ]a
ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El gobierno design6 al Programa de Fomento y Cooperaci6n
Comunal, FOCCO, para obtener directamente, para administrar por si
o por medio de otras Unidades Ejecutivas, y para coordinar el suministro de
los alimentos provenientes del Programa Mundial de Alimentos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda supervisar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizar, que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejarAn, transportardn, almacenarAn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesario, y que dichos productos y
los ingresos que se obtengan con su venta, cuando sta sea autorizada por
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el PMA, se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De
lo contrario, el Programa podria exigir, en sus casos, la devoluci6n de
los productos o el importe de su venta, o ambas cosas, en sus respectivas
proporciones.

6. El Programa Mundial de Alimentos podr suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.

Articulo III

1. El Gobierno facilitart al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra infor-
maci6n pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia
constante o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de
cualquiera de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por
cualquier otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informar, regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n
de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentarfi al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los
ingresos obtenidos con su venta.

4. El PMA llevar a cabo evaluaciones peri6dicas de los proyectos que
con base en este Acuerdo se realicen, en la forma y tiempo que se indicardt
en los respectivos planes de operaciones. El Gobierno cooperardt en
estas evaluaciones, a cuyo efecto llevard la documentaci6n necesaria para
dicho' objeto y la facilitardi oportunamente al PMA. El informe final de
evaluaci6n que se prepare serdt sometido a] Gobierno para que 6ste haga sus
observaciones, y posteriormente, al Comit6 Intergubernamental NU/FAO,
juntamente con tales observaciones.

Articulo IV

AsISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena
al Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las
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Partes se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la
facilitada por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios y consultores del PMA,
y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades
que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de
Alimentos, contra funcionarios de &ste u otras personas que presten servicios
en su nombre en virtud del presente acuerdo, y eximird de toda responsabilidad
al PMA y a las precitadas personas en el caso de cualesquiera reclamaciones
u obligaciones resultantes de las operaciones efectuadas en virtud del presente
Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
convengan en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave o
conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI

CONCILACION DE CONTROVERSIA

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de
Alimentos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de
Operaciones, o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante
negociaciones o algfn otro procedimiento convenido, se someterd a arbitraje
a petici6n de cualquiera de las Partes. El Arbitraje se llevard a cabo en
otro Estado de Centro America fuera del pais beneficiario, convenido por
las Partes. Cada parte nombrard y dard instrucciones a un drbitro cuyo
nombre comunicard a la otra parte. Si los drbitros no lograran ponerse de
acuerdo respecto al laudo, nombrardn inmediatamente un drbitro diri-
mente. Si en el plazo de treinta dias de haberse solicitado el arbitraje
no ha nombrado su drbitro una de las dos Partes. o si los drbitros
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nombrados no logran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni respecto al
nombramiento del dirbitro dirimente, cualquiera de las Partes podrd pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se designe el
drbitro que falta o el drbitro dirimente, segfin el caso. Los gastos del
procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las Partes, en la forma que
se estipule en el laudo. El laudo seri aceptado por las Partes como
resoluci6n definitiva de ]a controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Programa
Mundial de Alimentos reciba notificaci6n escrita del Gobierno de que
la Honorable Asamblea Nacional Legislativa de El Salvador ha dado su
ratificaci6n a este documento y continuard en vigor a menos que se
denuncie de conformidad con la secci6n 3 de este Articulo.

2. Este Acuerdo podrd ser modificado por Acuerdo escrito entre
las Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta
por las Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del
Comit6 Intergubernamental NU/FAO. Cada parte tomard en consideraci6n
detenidamente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que
haga la otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta Secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta
dias despu6s de recibida dicha notificaci6n. Sin embargo, los planes de
operaciones contraidas en virtud del presente Acuerdo, quese encuentren
en vigor al momento de la notificaci6n continuardn hasta su completo
cumplimiento o resoluci6n.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a ia suspensi6n o terminaci6n previstas en el anterior pArrafo 3, en
la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada de los
fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los
funcionarios y demAs personas que desempefien servicios en nombre del
Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de El Salvador y del Programa Mundial
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de Alimentos, respectivamente, suscriben en cinco ejemplares en nombre
de las partes, el presente Acuerdo en San Salvador, el 12 de Julio de 1971.

Por el Gobierno
de El Salvador:

[Signed - Signel
Nombre:

SALVADOR JAUREGUI

Titulo :
Secretarlo Ejecutivo

del Consejo Nacional de
Planificaci6n

y Coordinaci6n Econ6mica

Por el Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - Sign ]
Nombre:

FRANcIsco AQUINO

Titulo :
Director Ejecutivo

del Programa Mundial de Alimentos
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[TRANSLATION TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
EL SALVADOR AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of El Salvador (hereinafter referred to as
"the Government") deems it desirable to be in a position to avail itself of
assistance from the United Nations/FAO World Food Programme (herein-
after referred to as "the World Food Programme" or "WFP"), established
by United Nations resolutions 1714 (XVI)2 of 19 December 1961 and
2095 (XX)3 of 20 December 1965 and FAO resolutions 1/61 of 24 Novem-
ber 1961 and 4/65 of 6 December 1965.

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the
World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

' Came into force on 2 February 1972, the date on which the World Food Programme

received from the Government of El Salvador written notice that the National Legislative Assembly
had ratified it, in accordance with article VI1 (1).

2 United Nations, Official Records of[ the General AssemblY, Sixteenth Session, Supplement
No. 17 (A/5100), p. 20.

Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 32.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT SALVA-
DORIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement salvadorien (appel& ci-apr~s «le
Gouvernement >) estime opportun de pouvoir bn~ficier de I'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s « le Programme
alimentaire mondial ou simplement le «PAM >>), organisme cr& en
application des resolutions no 1714 (XVI)2 en date du 19 dcembre 1961 et
no 2095 (XX)3 en date du 20 d~cembre 1965 de l'Organisation des
Nations Unies et des r~solutions no 1/61 en date du 24 novembre 1961 et no 4/65
en date du 6 d6cembre 1965 de la FAO;

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispose i
fournir une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le prbsent Accord qui nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit6 des r~gles gnrales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets
de d~veloppement &conomique et social ou pour fournir des secours
en cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

I Entr en vigueur le 2 f~vrier 1972, date A laquelle le Programme alimentaire mondial a
requ du Gouvernement salvadorien notification crite que I'Assemblke nationale l6gislative avait
ratifi6 ledit document, conform~ment A I'article VII, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Documents of/fciels de I'Assenible gnirale, seizidme session, Suppkment
n0 17 (A/5100), p. 21.

' Ibid., vingtime session, Supplment n' 14 (A/6014), p. 33.
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2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the country.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. The Government hereby undertakes to permit the entry, free of all
duties and taxes, of the food commodities intended for any project
executed with the assistance of WFP.

5. Whenever it is decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development programme or project, a Plan
of Operations shall be agreed to by the Government and the World Food
Programme. In the case of emergency relief operations letters of under-
standing shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument
between the Parties.

6. Each Plan of Operations shall indicate the terms and condi-
tions upon which the programme is to be carried out and shall specify the
respective responsibilities of the Government and the World Food
Programme in implementing the programme. The provisions of the present
Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The Government shall provide personnel, premises, supplies, equip-
ment, services and transportation and defray the expenditure necessary
for implementation of development projects or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. The Government has designated the Community Development
and Co-operation Programme (Programa de Fomento y Cooperaci6n
Comunal) (FOCCO) to receive directly, to administer itself or through
other executive units, and to co-ordinate supplies of food from the World
Food Programme.
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2. Toute demande d'assistance manant du Gouvernement sera nor-
malement present~e, dans la forme indiqu&e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement accr~dit& aupr~s d'El Salvador.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n&cessaires
pour examiner la demande.

4. Le Gouvernement autorise par le present document l'entr~e en
franchise des produits alimentaires destines d tout projet ex&cut& sous
l'&gide du PAM.

5. Chaque fois qu'il aura &t& d~cid& que le Programme alimentaire
mondial fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan
d'op~rations sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial. Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un &change de
lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

6. Chaque plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. Le Gouvernement fournira le personnel, les locaux, les approvision-
nements, l'&quipement, le transport et le financement des d~penses n~cessaires
A 'ex&cution d'un projet de d6veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou d la gare fronti~re; i surveillera l'ex~cution de tout
projet de d~veloppement ou operation de secours et fournira des services
consultatifs.

3. Le Gouvernement a d~sign& le Programme de Fomento y Coopera-
ci6n Comunal (FOCCO) (Programme de d~veloppement et de cooperation
communale) pour recevoir directement du Programme alimentaire mondial
les livraisons de produits alimentaires qu'il gdrera lui-mfme ou par
l'interm~diaire d'autres services ex~cutifs, et pour en assurer la coordination.
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4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for supervising all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the
proceeds of their sale, when authorized by WFP, are utilized in the
manner agreed upon between the Parties. In the event that they are not so
utilized, the Programme may require the return to it of the commodities
or the sales proceeds, or both, in their respective proportions.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the Govern-
ment of any of its responsibilities under the present Agreement or any agree-
ment concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. WFP shall undertake, in such manner and at such time as shall be
stated in the relevant Plans of Operations, periodic appraisals of projects
carried out under this Agreement. The Government shall assist in the said
appraisals and to that end shall maintain and furnish to WFP in good time
the documentation required for the purpose. Any final appraisal report
prepared shall be submitted to the Government for its comments and
subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee, together
with any such comments.
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4. Lc Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ncessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s
et distribu~s avec les soins et 1'efficacit& voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e par le PAM,
sont utilis~s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne
seraient pas utilis~s de la fagon pr~vue, le Programme sera en droit
d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas &ch~ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord
ou de tout Accord conclu en application de celui-ci.

Article III

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, ftats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un
projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que
cette activit6 demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6-
gulirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppe-
ment ou operation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes
v~rifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de
dveloppement.

4. Le PAM proc~dera p~riodiquement A des 6valuations des projets
executes sur la base du present Accord, de la faqon et au moment indiqu~s
dans les plans d'op~rations pertinents. Le Gouvernement coop~rera A ces
6valuations, en tenant A jour et en mettant A la disposition du PAM
les documents ncessaires A cette fin. Tout rapport final d'&valuation sera
pr~sent& au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit6
Intergouvernemental ONU/FAO, accompagn& de ces observations.
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Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of WFP
and to other persons performing services on behalf of WFP such facilities
as are afforded to those of the United Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to WFP, its
property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold WFP and the
above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oft le Gouvernement obtiendrait, pour 1'excution d'un
projet, une assistance provenant de sources autres que le Programme
alimentaire mondial, les parties se consulteront afin de coordonner
efficacement cette assistance avec celle fournie par le Programme.

Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mdmes facilit~s que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions spcialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
d ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre d toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre
ses fonctionnaires ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme ali-
mentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de rclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex&cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult&rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p.. 285;
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. The
arbitration shall be held in a Central American State, other than the recipient
country, agreed upon by the Parties. Each Party shall appoint and brief one
arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within 30 days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment
of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
World Food Programme receives from the Government written notice
that the National Legislative Assembly of El Salvador has ratified it, and
shall continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be denounced by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such
notice. However, Plans of Operations entered into by virtue of this
Agreement which are in force at the time when notice is given shall
continue until they have been completely fulfilled or terminated.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
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mondial r~sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant qui ne peut tre r~gl par voie de n~gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis d l'arbitrage si l'une des
parties le demande. L'arbitrage sera effectu dans un pays d'Am~rique
centrale, autre que le pays b~n~ficiaire, que les deux parties auront dsign
d'un commun accord. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle
mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom d
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les trente
jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm& d'arbitre
ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale
ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra
prier le President de la Cour Internationale de Justice de nommer un arbitre
ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans
les proportions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les
parties comme constituant le r~glement dfinitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d la date d laquelle le
Programme alimentaire mondial aura requ du Gouvernement notification
crite que l'Assemble nationale legislative salvadorienne a notifi6 ledit

document et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas &t& d~nonc con-
formgment au paragraphe 3 du pr&sent Article.

2. Le present Accord pourra &tre modifi& par accord &crit entre les
parties exprim dans un 6change de correspondance. Les questions non
expressgment pr~vues dans le present Accord seront rglges par les parties
conformgment aux resolutions et dgcisions pertinentes du Comit6 inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sente par
l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &re dgnonc& par l'une ou l'autre des
parties, par notification 6crite, et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification. Nanmoins, les Plans d'opgra-
tions conclus en vertu du present Accord qui seront en vigueur au
moment de la notification continueront d produire leurs effets jusqu'd
leur ach~vement ou leur cessation.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la r~siliation intervenues
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paragraph 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials
and other persons performing services on behalf of the Programme by
virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of El Salvador and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement,
in five copies, at San Salvador, on 12 July 1971.

For the Government
of El Salvador:

[Signed]
Name.

SALVADOR JAUREGUI

Title:
Executive Secretary,

National Council for Planning
and Economic Co-ordination

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

FRANCISCO AQUINO

Title:
Executive Director,

World Food Programme
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conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire
leurs effets dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait ordonn6
des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que
des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du
Gouvernement salvadorien et du Programme alimentaire mondial, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord en
cinq exemplaires, d San Salvador, le 12 juillet 1971.

Pour le Gouvernement
salvadorien:

[SignW]
Nom:

SALVADOR JAUREGUI

Qualit :
Secr~taire ex6cutif

du Conseil national de la planifi-
cation et de la coordination

&onomique

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signs]
Nom:

FRANCISCO AQUINO

Qualit6 :
Directeur excutif

du Programme alimentaire mondial
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME TO THE NETHERLANDS ANTILLES

WHEREAS the Government of the Netherlands Antilles (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government of the Kingdom of the Netherlands
(hereinafter referred to as "the Government of the Kingdom"), acting on
behalf of the Government of the Netherlands Antilles, and the World
Food Programme have entered into this Agreement embodying the
conditions under which such assistance may be given by the World Food
Programme and utilized by the Government in accordance with the General
Regulations of the World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme, through
the Regional Representative of the United Nations Development Programme
for the Caribbean.

' Came into force provisionally on 13 August 1971, the date of signature, and definitively
on I February 1972, the date of receipt by the World Food Programme of the notification from
the Government of the Netherlands that the approval constitutionally required in the Netherlands
had been obtained, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME AUX ANTILLES
NEERLANDAISES

CONSIDERANT que le Gouvernement des Antilles nerlandaises (appel
ci-apr~s «(le Gouvernement )) d~sire b~n~ficier de 'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel& ci-apr~s «< le Programme alimentaire
mondial ), et

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispos& dt
fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (appel& ci-apr~s <<le
Gouvernement royalb) agissant au nom du Gouvernement des Antilles
n~erlandaises et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord qui &nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut &re
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis&e par le Gouverne-
ment, en conformit& des r6gles g~n~rales du Programme alimentaire
mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire
mondial une aide sous forme de produits alimentaires, d l'appui de projets
de d~veloppement &conomique et social ou pour fournir des secours en
cas de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance manant du Gouvernement sera
normalement present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimen-
taire mondial, par l'interm~diaire du repr~sentant regional du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement accredit6 pour la region des
Caraibes.

' Entr en vigueur A titre provisoire le 13 aofit 1971, date de la signature, et d~finitivement
le 1- flvrier 1972, date de rception par le Programme alimentaire mondial de la notification
du Gouvernement nerlandais que 'approbation requise par sa Constitution avait W obtenue,
conform~ment i I'article VII, paragraphe I.
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3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.
In the case of emergency relief operations letters of understanding shall
be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument between
the Government and the World Food Programme.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement
shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and defray all expenditure necessary for implementation of
any development project or emergency operations.

The Government of the Kingdom assumes international responsibility
for any arrangements concluded or undc'takings entered into by the
Government of the Netherlands Antilles pursuant to the present Agree-
ment, in the same manner as if they had been concluded or entered into in
the name of the Government of the Kingdom.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the
country, the Government shall designate a central coordinating agency for
regulating supplies of food as between the World Food Programme
and the projects and between the projects themselves.
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3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura d&cid& que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.
Dans le cas d'op~rations de secours d'urgence, un change de lettres d'entente
tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'excution du projet et d6finira les responsabilit s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article H

ExECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS DE SECOURS

D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de dveloppement
et des operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, 1'6quipe-
ment, les services, le transport et le financement des d~penses ncessaires
di l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une operation de secours.

Le Gouvernement royal assume la responsabilit& internationale pour
tout arrangement conclu ou toute action entreprise par le Gouvernement
des Antilles n~erlandaises en application du present Accord, comme s'ils
avaient W conclus ou entrepris au nom du Gouvernement royal.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuite-
ment au port d'entre ou A. la gare fronti&re; il surveillera l'ex~cution de
tout projet de d~veloppement ou operation de secours et fournira des
services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri& qui sera charg6
d'ex&uter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement dsignera un organisme central de coordi-
nation charg& d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial
aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.
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4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the
proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed
upon between the Parties. In the event that they are not so utilized,
the Programme may require the return to it of the commodities or the
sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil- any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the exe-
cution of any development project or emergency operation, or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement
or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any evaluation of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final evaluation report prepared shall be
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4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit~s nrcessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d~veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul~s, 'transport~s, emmagasin~s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit& voulus et que lesdits produits
ainsi que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e,
sont utilis~s de la mani~re convenue entre les parties. Au cas o6 ils ne
seraient pas utilis~s de la faqon pr~vue, le Programme sera en droit
d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer
son assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait i l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de
tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, iivres, tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution
d'un projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant
que cette activit6 demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou
de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial
r6guli~rement inform6 de ]'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppe-
ment ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'd l'ach~vement du projet, des comptes
v~rifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme
et des recettes tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute evaluation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form6ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent,
en tenant d jour et en mettant A la disposition du Programme les
documents n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera
pr~sent& au Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit

No 11684



112 United Nations- Treaty Series 1972

submitted to the Government for its comments and subsequently to the
UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Government and the World Food Programme shall
consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Kingdom and the Government of the Nether-
lands Antilles shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and Specialized Agencies.

2. The Government of the Kingdom and the Government of the
Netherlands Antilles shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Programme that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 2 6 1 .For the final and revised texts of annexes published

subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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intergouvernemental ONU/FAO, accompagn& &ventuellement de ces obser-
vations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une
coordination efficace de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouver-
nement.

Article V

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement royal et le Gouvernement des Antilles n~erlan-
daises accorderont aux fonctionnaires et consultants du Programme ali-
mentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp&ialises.

2. Le Gouvernement royal et le Gouvernement des Antilles n~erlan-
daises appliqueront au Programme alimentaire mondial, d ses biens, fonds
et avoirs, ainsi qu'di ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de la
Convention sur les privil&ges et immunit6s des institutions sp&cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre i toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial,
contre ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour le compte du Programme alimentaire mondial
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le
Programme alimentaire mondial et les personnes pr~cit6es en cas de rcla-
mation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op&rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le
Programme alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sulte d'une ngligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des intfress&s.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 341.
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Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government of the Kingdom and the World
Food Programme arising out of or relating to this Agreement or a Plan of
Operations which cannot be settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. The arbitration shall be held in Rome, Italy. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agreee upon an award they shall
immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as
the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. a) After the approval constitutionally required in the Kingdom
of the Netherlands has been obtained, this Agreement shall enter into
force on the date of receipt by the World Food Programme of a relevant
notification from the Government of the Kingdom.

b) Nevertheless, the Government of the Kingdom and the World Food
Programme shall provisionally apply the provisions of the present Agreement
for a period not exceeding one year from the date on which the Agreement
is signed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between
the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Government concerned and the
World Food Programme in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each of them
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other under this section.
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Article VI

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement royal et le Programme alimen-
taire mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op&rations ou
s'y rapportant qui ne peut re r~gl par voie de n(gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis d l'arbitrage si l'une
des parties le demande. L'arbitrage sera effectu& d Rome (Italie). Chacune
des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du difffrend et
dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un
surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage
seront A la charge des parties dans les proportions qu'arretera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant le r~gle-
ment d~finitif du diff&end.

Article VII

DISPOSITIONS GENtRALES

1. a) Apr~s que l'approbation requise par la Constitution du
Royaume des Pays-Bas aura 6t6 obtenue le present Accord entrera en vigueur
d~s la rception par le Programme alimentaire mondial de la notification
pertinente &manant du Gouvernement royal.

b) Nanmoins, le Gouvernement royal et le Programme alimentaire
mondial appliqueront provisoirement les dispositions du present Accord
pendant une p&riode ne devant pas d~passer une annie A compter de
la date de la signature dudit Accord.

2. Le present Accord peut etre modifi6 par accord &crit entre les parties.
Les questions qui ne sont pas express~ment pr~vues dans le present
Accord seront r~glkes par les parties conform~ment aux resolutions et
d isions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune
des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du
present paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all
Plans of Operations entered into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government of the Kingdom
and the Government of the Netherlands Antilles under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other
persons performing services on behalf of the Programme by virtue of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives
of the Government of the Kingdom and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
Name:

ABE S. TUINMAN

Title:
Permanent Representative

of the Netherlands to FAO

Signed at:
WFP Headquarters

Rome, Italy

Date:
13 August 1971

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

FRANCISCO AQUINO

Title:
Executive Director

Signed at:
WFP Headquarters

Rome, Italy

Date:
13 August 1971
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3. Le present Accord peut 8tre denonc6 par l'une ou i'autre des parties,
par notification 6crite adressee d l'autre partie, et il cessera de produire
ses effets soixante jours apres la rception de la notification. Nonobstant
ladite notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'd
I'achevement ou la cessation de tous les plans d'operations conclus en vertu
du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement royal et le
Gouvernement des Antilles nerlandaises en vertu de l'Article V ci-dessus
continueront, apres la denonciation du present Accord intervenue conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure necessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, representants dfiment autorises du
Gouvernement royal et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des parties, appose leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

[Signs]
Nom:

ABE S. TUINMAN

Qualit .
Representant permanent

des Pays-Bas aupres de la FAO

Fait au :
Siege du PAM A Rome (Italie)

Date :
13 aofit 1971

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Sign ]
Nom:

FRANCIsco AQUINO

Qualit :
Directeur general

Fait au:
Siege du PAM A Rome (Italie)

Date :
13 aofit 1971
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE NICARAGUA
Y EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NA-
CIONES UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PRO-
GRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Nicaragua, en lo sucesivo denominado
«(el Gobierno ), desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado ((el Programa Mundial
de Alimentos >, y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo
en conceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este
Acuerdo sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por
el Programa Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de
acuerdo con las normas generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa
Mundial de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6-
mico y social o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes
debidas a desastres naturales o como resultado de otras condiciones de
emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serfi presentada de ordinario por el
Gobierno en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos,
a trav~s del Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones
Unidas acreditado ante el mismo.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las
facilidades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan
de Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos.
En el caso de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de
entendimiento que hardn las veces de instrumento oficial entre las
Partes.
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5. En cada Plan de Operaciones se indicardn los requisitos y plazos
con arreglo a los cuales se llevardt a cabo un proyecto y se especificarin las
responsabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de
Alimentos durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones
que se concierte en virtud del presente Acuerdo Bdsico se regiri por las
disposiciones de este iltimo.

Articulo II

EJECUCION DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES DE

EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serdi el Gobierno, que facilitari todos los
servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufra-
gard todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de
desarrollo u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en
el puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y super-
visard y proporcionari la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n
de qualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el
Programa Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue
de su ejecuci6n. Si hubiese en el pais mis de un proyecto de ayuda
alimentaria, el Gobierno designard un organismo central de coordinaci6n,
para regular los suministros de alimentos entre el Programa Mundial de
Alimentos y los proyectos y entre los propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos
para que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de
desarrollo y de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizarA que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejaran, transportardn, almacenardn
y distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos
y los ingresos que se obtengan con su venta, cuando &sta sea autorizada,
se utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el
Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su
venta, o ambas cosas segfin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier
otro concluido en virtud del mismo.
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Artieulo III

INFORMACION SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los
documentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra
informaci6n pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia, o para asegurar
su viabilidad y eficacia constantes, o bien en relaci6n con el cumplimiento
por parte del Gobierno de cualquiera de las responsabilidades contraidas
por el presente Acuerdo o por cualquier otro convenido en virtud del
mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de
Alimentos de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n
de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentarA al Programa Mundial de Alimentos cuentas
comprobadas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y
a los ingresos obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica err el respectivo
Plan de Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitd.ndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare
serd sometido al Gobierno para que &ste haga sus observaciones, y
posteriormente, al Comit& Intergubernamental NU/FAO, juntamente
con tales observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena
al Programa Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes
se consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada
por el Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios y consultores del PMA,
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y a otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades
que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de
los organismos especializados.

2. El Gobierno aplicarfi las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA,
a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd. al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones
que pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de
Alimentos, contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera
otras personas que presten servicios en su nombre en virtud del presente
Acuerdo, y eximird de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas
personas en el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes
de las operaciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto
cuando el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos convengan
en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave o conducta dolosa
de tales personas.

Articulo VI

CONCILIACION DIE CONTROVERSIAS

Toda. controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de
Alimentos relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de
Operaciones, o suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante
negociaciones o algfin otro procedimiento convenido, se someterd a
arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes. El arbitraje se Ilevard a cabo
en San Jos&, Costa Rica. Cada Parte nombrard y dard instrucciones a un
drbitro, cuyo nombre comunicard a la otra Parte. Si los drbitros no lograran
ponerse de acuerdo respecto al laudo, nombrardn inmediatamente un
drbitro dirimente. Si en el plazo de treinta dias de haberse solicitado el arbitraje
no ha nombrado su drbitro una de las dos Partes, o si los drbitros
nombrados no logran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni respecto al
nombramiento del drbitro dirimente, cualquiera de las partes podrd
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se designe el

rbitro que falta o el drbitro dirimente, segiin el caso. Los gastos del
procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las Partes, en la forma que se
estipule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes como resoluci6n
definitiva de la controversia.
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Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor desde el momento de su firma,
y continuard en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la
secci6n 3 de este Articulo.

2. Este Acuerdo podrid ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por las
Partes, ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n deteni-
damente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que
haga la otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de las
Partes mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta dias
despu6s de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de
rescisi6n, el Acuerdo seguird en vigor hasta el completo cumplimiento o
rescisi6n de todos los Planes de Operaciones contraidos en virtud del presente
Acuerdo Bdsico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en ]a anterior
secci6n 3, en la medida en que permitan lievar a cabo una retirada
ordenada de los fondos y bienes propiedad del Programa Mundial de
Alimentos, y de los funcionarios y demrs personas que desempefien
servicios en nombre del Programa para la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de Nicaragua y del Programa Mundial de
Alimentos, respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente
Acuerdo en ocho ejemplares en espafiol el dia 24 de Agosto de 1971 en
la ciudad de Managua.

Por el Gobierno Por el Programa Mundial
de Nicaragua: de Alimentos:

Nombre: Nombre:
Dr. JUAN JOSI MARTINEZ L. Dr. DOUGLAS OLIDEN L.

Titulo : Titulo :
Ministro de Economia Representante Regional

del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo en Centroam6rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NICARAGUA AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Nicaragua (hereinafter referred to as
"the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which
such assistance may be given by the World Food Programme and
utilized by the Government in accordance with the General Regulations
of the World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social develop-
ment projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the,result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the
Government in the form indicated by the World Food Programme,
through the Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Government.

3. The Government shall provide the World Food Programme with
all appropriate facilities and relevant information needed for assessing the
request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will
give assistance in respect of a development project, a Plan of Operations
shall be agreed to by the Government and the World Food Programme.

' Came into force on 24 August 1971 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NICA-
RAGUAYEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDERANT que le Gouvernement nicaraguayen (appel& ci-apr~s
<le Gouvernement >) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme ali-
mentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s <le Programme alimentaire
mondial >), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos& A
fournir une telle assistance d la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu
le present Accord qui &nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance
peut 6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le
Gouvernement, en conformit& des r~gles g(n~rales du Programme alimen-
taire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires, d l'appui de projets de
d~veloppement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas
de catastrophes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera nor-
malement present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire
mondial, par l'interm~diaire du repr6sentant du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement accr~dit6 aupr~s du Nicaragua.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires
pour examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t& d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'oprations
sera conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial.

1 Entr6 en vigueur le 24 aoft 1971 par la signature, conformrment AX I'article VII, paragraphe 1.
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In the case of emergency relief operations letters of understanding
shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instrument
between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in
implementing the project. The provisions of the present Basic Agreement shall
govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects
and emergency operations shall rest with the Government, which shall
provide all personnel, premises, supplies, equipment, services and trans-
portation and -defray all expenditure necessary for implementation of any
development project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall
supervise and provide advisory assistance in the execution of any develop-
ment project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in
agreement with the World Food Programme, an appropriate agency to
implement the project. Should there be more than one food assistance project
in the country, the Government shall designate a central co-ordinating
agency for regulating supplies of food as between the World Food
Programme and the projects and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food
Programme for observing all stages of implementation of development
projects and emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by
the World Food Programme are handled, transported, stored and distributed
with adequate care and efficiency and that the commodities and the
proceeds of their sale, when authorized, are utilized in the manner
agreed upon between the Parties. In the event that they are not so utilized,
the Programme may require the return to it of the commodities or the sales
proceeds; or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
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Dans le cas d'oprations de secours d'urgence, un &change de lettres
d'entente tiendra lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d6finira les responsabilit&s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ieuvre du
projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'excution des projets de d6veloppement
et des op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement,
qui fournira le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires d l'excution d'un
projet de d~veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuite-
ment au port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex~cution de tout
projet de d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services
consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec
le Programme alimentaire mondial, un organisme appropri qui sera
charg6 d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets
d'assistance alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central
de coordination charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire
mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial
les facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le
Programme alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s
et distribu6s avec les soins et l'efficacit& voulus et que lesdits produits ainsi
que les recettes tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont
utilis~s de la mani6re convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne
seraient pas utilis6s de la faqon pr6vue, le Programme sera en droit
d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas
6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
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in the event of failure on the part of -the Government to fulfil any of its
obligations assumed under the present Agreement or any agreement
concluded by virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other
information as the World Food Programme may request concerning the
execution of any development project or emergency operation, or its
continued feasibility and soundness, or concerning the fulfilment by the
Government of any of its responsibilities under the present Agreement or
any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or
emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme
and of the proceeds of their sale in each development project at agreed
intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records
required for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be
submitted to the Government for its comments and subsequently to
the UN/FAO Intergovernmental Committee, together with any such
comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by the Government from sources other than the World Food
Programme the Parties shall consult each other with a view to effective
co-ordination of assistance from the Programme and other sources.
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assistance au cas oii le Gouvernement manquerait i l'une quelconque
des obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements
pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'excution d'un
projet de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant
que cette activit& demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement
s'est acquitt& des obligations lui incombant en vertu du present Accord
ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r&-
gulirement inform& de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppe-
ment ou operation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes
vrifi&s concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et
des recettes tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de
d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours ;i toute 6valuation d'un
projet que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, con-
form~ment aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent,
en tenant Ai jour et en mettant A la disposition du Programme les documents
n6cessaires A cette fin. Tout rapport final d'&valuation sera pr~sent6 au
Gouvernement pour observations, puis transmis au Comit& intergouverne-
mental ONU/FAO, accompagn& 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement
l'assistance fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on
behalf of the Programme such facilities as are afforded to those of the
United Nations and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on
the privileges and immunities of the specialized agencies' to the World
Food Programme, its property, funds and assets and to its officials and
consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme
or against its officials or consultants or other persons performing services
on behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall
hold the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the World
Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations
which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbi-
tration shall be held in San Jose, Costa Rica. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they
shall immediately appoint an umpire. In the event that within 30 days

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants
du Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes four-
nissant des services pour le compte du Programme, les mmes facilit~s que
celles dont jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation
des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial,
d ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'd ses fonctionnaires et consultants,
les dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute rclamation que des
tiers pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial,
contre ses fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour le compte du Programme alimentaire mon-
dial en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en
cas de r&clamation et les dgagera de toute responsabilit& dcoulant
d'op~rations ex&cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouverne-
ment et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite r&lama-
tion ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int&ess~s.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial rdsultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y
rapportant qui ne peut &re r&g par voie de n6gociations ou par
tout autre mode convenu de r~glement sera soumis di l'arbitrage si l'une
des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 i San Jos (Costa Rica).
Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du
diffrend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79. p. 326: vol. 117, p. 386: vol. 275. p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323. p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285:
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the
appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental
Committee. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such
notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until complete fulfilment or termination of all Plans of
Operations entered into by virtue of the Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V
hereof shall survive the termination of this Agreement under the foregoing
section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the
officials and other persons performing services on behalf of the Programme
by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Nicaragua and of the World Food Programme, respec-
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immldiatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm d'arbitre ou si les arbitres
d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d~signa-
tion d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions
qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme
constituant le rbglement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DiSPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le
demeurera tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au para-
graphe 3 du present article.

2. Le present Accord pourra tre modifi& par accord &crit entre
les parties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord
seront rbgldes par les parties conformbment aux r~solutions et d&cisions
pertinentes du Comite intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sentbe par l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &tre dnonc& par l'une ou l'autre des
parties, par notification crite adresse A l'autre partie, et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la r&eption de la notification.
Nonobstant ladite notification, le present Accord continuera de produire
ses effets jusqu'A I'ach~vement ou la cessation de tous les Plans d'oprations
conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de
l'article V ci-dessus continueront, aprds la dnonciation du present Accord
intervenue conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de
produire leurs effets dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait
ordonn& des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial,
ainsi que des fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour
ie compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Gouvernement nicaraguayen et du Programme alimentaire mondial ont,
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tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in eight
copies in Spanish, on 24 August 1971 at Managua.

For the Government
of Nicaragua:

Name:
Dr. JUAN JOSE MARTiNEZ L.

Title.
Minister of Economic Affairs

For the World Food Programme:

Name:
Dr. DOUGLAS OLIDEN L.

Title:
Regional Representative

of the United Nations Development
Programme in Central America
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au nom des parties, appos& leur signature au bas du present Accord, d
Managua, le 24 aofit 1971, en huit exemplaires, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement
nicaraguayen:

Nom:
D r JUAN JOst MARTiNEZ L.

Qualit :
Ministre de 1'6conomie

Pour le Programme alimentaire
mondial:

Nom:
D' DOUGLAS OLIDEN L.

Qualit :
Repr~sentant r6gional du Programme

des Nations Unies
pour le dveloppement
en Amerique central e
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LEBANON FOR AIR SERVICES

The Government of Japan and the Government of the Republic of
Lebanon,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944,2

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing
and operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context other-
wise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan,
the Ministry of Transport and any person or body authorized to perform
any functions at present exercised by the said Ministry or similar functions,
and, in the case of Lebanon, the Directorate General of Transport
and any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the said Directorate or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Con-
tracting Party has designated by written notification to the other Con-
tracting Party for the operation of air services on the routes specified in such

Came into force on 18 March 1971, the date of the exchange of diplomatic notes

indicating its approval by each Contracting Party as provided for by its constitutional procedures,
in accordance with article 15 (2).

2 United Nations, Treaty Series. vol. 15. p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique
libanaise,

tant Parties d la Convention relative d l'aviation civile internationale
ouverte d la signature d Chicago le 7 dcembre 19442,

D~sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-deld,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme << Convention >> d~signe la Convention relative d l'aviation
civile internationale, ouverte d la signature d Chicago le 7 d6cembre
1944, ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment d l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport aux annexes ou di la Convention
conformi6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression << autorit~s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne
le Japon, du Minist~re des transports et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s d remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Minist~re ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Liban,
de la Direction g~n~rale des transports et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s d remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite
Direction ou des fonctions similaires;

c) L'expression <<entreprise d~signe>> s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par
notification &crite A l'autre Partie, pour exploiter des services a&iens

Entr& en vigueur le 18 mars 1971, date de l'&hange de notes diplomatiques indiquant
son approbation par chacune des Parties contractantes suivant ses procedures constitutionnelles,
conform~ment A I'article 15, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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notification, and to which the appropriate operating permission has been
given by that other Contracting Party, in accordance with the provisions
of Article 3 of the present Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention; and

(f) the term "Annex" means the Annex to the present Agreement
or as amended in accordance with the provisions of Article 11 of the
present Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the Annex
(hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively).

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Annex for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to

confer on the airline or airlines of one Contracting Party the right of
taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes.
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sur les routes indiqu&es dans la notification, et d laquelle i'autre Partie
aura donna l'autorisation d'exploitation voulue, conform~ment A, l'article 3
du present Accord;

d) Le mot < territoire >> d~signe, pour chaque bat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
suzerainet&, la protection ou la tutelle de cet ttat;

e) Les expressions « service a6rien >, « service a&ien international >,
«entreprise de transports a~riens et «escale non commerciale ont
le sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

J) Le mot <annexe dsigne l'annexe au present Accord, ou ladite
annexe modifi&e conform6ment aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde dt l'autre Partie les droits
&nonc~s dans le present Accord aux fins de l'&tablissement de services
ariens internationaux r6guliers sur les routes indiqu&es dans l'annexe
(ci-apr~s d~nomm~s « services convenus > et « routes indiqu~es >, respective-
ment).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les aronefs de
l'entreprise ou des entreprises dsign~es par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiques :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans l'annexe pour ladite route,

en vue de d~charger et de charger, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne pourra
&re interprte comme confrrant di l'entreprise ou aux entreprises d'une
Partie contractante le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant
r6munration ou en execution d'un contrat de location, d destination
d'un autre point situ sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter un ou
plusieurs des services convenus sur les routes indiqu~es.
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(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
grant the appropriate operating permission without delay to the airline
or airlines thus designated.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably applied by them to the operation
of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to withhold the
grant to an airline designated by the other Contracting Party or revoke
the grant to a designated airline of the rights specified in paragraph (2) of
Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by such airline of those rights, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

(5) An airline designated and authorized in accordance with the
provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article may begin to operate
the agreed services provided that tariffs established in accordance with
the provisions of Article 7 of the present Agreement are in force in respect
of those services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the
exercise by a designated airline of the other Contracting Party of the rights
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by such
designated airline of those rights, in any case where that airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
rights or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further in-
fringements of laws and regulations, except in the case where a designated
airline of the other Contracting Party fails to operate in accordance with
the decision given under paragraph (2) of Article 10, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or
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2. Au reiu de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera
sans dai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
present article, l'autorisation d'exploitation voulue d l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise dsigne par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et rdglements
que lesdites autorit~s appliquent normalement et raisonnablement, d
'exploitation des services abriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d. une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante ou de retirer d, une entreprise
dsignde l'autorisation pr~vue au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord ou d'imposer d l'entreprise d~sign~e des conditions qu'elle jugera
ncessaires, dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri& t et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a dsign~e, ou de ressortissants
de cette Partie.

5. Une entreprise dsign~e et autoris~e conform~ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present article pourra d. tout moment mettre en
exploitation les services convenus, d conditions qu'un tarif 6tabli comme il
est dit d I'article 7 du present Accord soit en vigueur en ce qui les concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante des droits &nonc~s au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n&essaires, dans tous les cas o6 l'entreprise
ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre manire, di conformer
son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord. I1 est
entendu toutefois que, sauf n&essit urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et
r~glements continuent d'&re enfreints, A l'exception du cas o6 une entre-
prise d~signe de i'autre Partie contractante manque di conformer son
exploitation dt la dcision prise en vertu du paragraphe 2 de l'article 10,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 4

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord introduits sur le territoire
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taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the other
Contracting Party or its designated airline or airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those airlines shall be accorded by the first
Contracting Party, in respect of customs duties, inspection fees and other
similar national or local duties and charges, treatment not less favourable
than that granted to its national airlines engaged in the operation of
international air services or to the airlines of the most favoured nation.

(2) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline or
airlines of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar
duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory. Goods so exempted may only be unloaded with
the approval of the customs authorities of the other Contracting Party.
Those goods, which are to be re-exported, shall be kept in bond, until
reexportation under customs supervision.

(3) The charges which either of the Contracting Parties may impose,
or permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities under its
control shall be just and reasonable and not higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by the airlines of the most
favoured nation or by any national airline of the first Contracting
Party engaged in international air services.

Article 5

The laws and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to the entry into or departure from its territory of passengers,
crew, cargo or aircraft engaged in international air navigation (such as
regulations relating to entry, exit, immigration, passports, customs and
quarantine), shall apply to the passengers, crew, cargo and aircraft of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entering
into or departing from or while within the territory of the former
Contracting Party.
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de l'une des Parties contractantes ou pris A bord d'un a6ronef sur ce territoire,
par les soins ou pour le compte de l'autre Partie ou de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par elle et uniquement destines aux a~ronefs de ces
entreprises b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection et autres taxes ou droits nationaux ou locaux similaires, d'un
traitement aussi favorable que celui accord& par la premiere Partie A ses
propres entreprises nationales exploitant des services a~riens internationaux
ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord conserves A bord d'aronefs exploit~s
par l'entreprise ou par les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante
seront exempt~s, sur le territoire de l'autre Partie, de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, meme lorsqu'ils sont
destines A etre utilis~s lors de vols entre des points situ~s sur ce territoire.
Les articles ainsi exempt~s ne pourront 8tre d~barqu~s qu'avec l'assentiment
des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui
sont destines A tre r~export~s, sjourneront en entrep6t jusqu'au moment
oi ils seront r6export~s sous surveillance douani~re.

3. Les taxes que chacune des Parties contractantes pourra imposer
ou permettre que l'on impose A l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es de
l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s
qui se trouvent sous son contr6le devront Wre justes et raisonnables et ne
devront pas tre sup6rieures A celles que doivent acquitter, pour l'utilisation
desdits a6roports et facilit6s, les entreprises de la nation la plus favoris6e
ou les entreprises nationales de la premiere Partie contractante, assurant des
services a6riens internationaux.

Article 5

Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une Partie
contractante, en particulier l'entr~e et la sortie de passagers, quipages
et marchandises ainsi que des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale (telles que les formalit6s concernant l'entr~e, la sortie,
l'immigration, les passeports, et les r~glements de douane et de quarantaine)
seront appliqu6s aux passagers, 6quipages, marchandises et a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante, A
l'entr6e ou A la sortie du territoire de la premi&re Partie contractante, ou
pendant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire.
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Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes.

(2) In the operation by the designated airline or airlines of either
Contracting Party of the agreed services, the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provide on all
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by a designated airline on the specified
routes shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services, and shall retain as their primary objective the provision
at a reasonable load factor of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated such airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail both taken up and discharged at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:
(a) traffic requirements between the territory of the Contracting Party

which has designated the airline or airlines and the countries of
destination of the traffic;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes; and
(c) the requirements of through airline operations.

Article 7

The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part
of the specified routes. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions:

(a) The tariffs referred to above together with the rates of agency
commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consul-
tation with other airlines operating over the whole or part of the
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Article 6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
ia facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises dsign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration
les int~rets des entreprises d6sign6es par I'autre Partie afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derniers assurent sur tout ou partie des
mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsignes sur les
routes indiqu~es devront &re adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport et auront pour but assentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant d ia demande
courante et normalement pr~visible du trafic - passagers, marchandises
et courrier - A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui d~signe 1'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes
indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui
qui d~signe l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux
suivant lesquels la capacit& doit tre proportionn~e:
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui

d~signe l'entreprise ou les entreprises et les pays de destination du
trafic;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise; et
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

Les tarifs d appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b~n~fice normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les
normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres
entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront arr&t s
conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs visas ci-dessus, ainsi que les commissions d'agence, seront
si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6signes int~ress6es,
pour chacune des routes indiques, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la mme route; les entreprises devront, autant
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route; such agreement shall, where possible, be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit
may be reduced subject to the agreement of the said authorities;

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or
if for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph (a) of this Article, or if during the first
fifteen days of the thirty days period referred to in paragraph (b) of
this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice
of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (a) of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
appropriate tariffs.

(d) If the approval under paragraph (b) of this Article cannot be
given and the agreement under paragraph (c) of this Article cannot
be reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 10 of the present Agreement; and

(e) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it except under the
terms of paragraph (3) of Article 10 of the present Agreement. The tariffs
established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established.

Article 8

(1) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
at their request such periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or airlines of the first
Contracting Party. Such statements shall include all information required
to ascertain the amount of traffic carried by such airline or airlines on
the agreed services.

(2) Each Contracting Party shall cause its designated airline or airlines
to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, as long in advance as practicable, copies of time tables, traffic
schedules including any modification thereof, and all other relevant in-
formation concerning the operation of the agreed services.
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que possible, r~aliser cet accord en recourant d la procedure de fixation
des tarifs &tablie par 'Association du transport adrien international;

b) Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis d l'approbation des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins 30 jours
avant la date o6i ils devront entrer en vigueur; dans des cas particuliers, ce
dMlai pourra atre rdduit si lesdites autorit~s y consentent;

c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas d s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se rvle impossible de convenir d'un tarif confor-
m~ment aux dispositions de l'alin~a a du present article, ou si au cours des
15 premiers jours de la p~riode de 30 jours visde d l'alin~a b l'une des
Parties contractantes fait savoir d l'autre Partie contractante qu'elle refuse
d'approuver tout tarif fix& conform6ment aux dispositions de l'alin~a a, les
autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de
convenir d'un tarif appropri6;

d) Si les autorit~s a~ronautiques n'approuvent aucun tarif qui leur est
soumis en application de l'alinba b du present article, ou si elles ne parviennent
pas A s'entendre sur un tarif fix6 en vertu de l'alin~a c, le diff~rend sera rdgl&
conformdment aux dispositions de l'article 10 du present Accord;

e) Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du
present Accord, aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les
autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
l'ont pas approuv6. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du
present article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
aient W fix6s.

Article 8

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p~riodiques ou autres dont elles auront besoin pour examiner la capacit&
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par ]a premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous les ren-
seignements voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin& par
ladite entreprise ou lesdites entreprises sur les services convenus.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ou
ses entreprises d~sign6es communiquent aux autorit~s aronautiques de
l'autre Partie, aussi longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des
tableaux indicateurs et des horaires, avec toutes les modifications y apport~es,
ainsi que tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des ser-
vices indiqu~s.

N' 11686



152 United Nations - Treaty Series 1972

Article 9

It is the intention of both Contracting Parties that there should be
regular and frequent consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a
national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall
designate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other Contracting Party
of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days.
If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the International Court
of Justice may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.

Article 11

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the
present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of receipt of such request.

(2) If the amendment relates to the provisions of the Agreement other
than those of the Annex, the amendments shall be approved by each
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures and
shall enter into force on the date of exchange of diplomatic notes
indicating such approval.
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Article 9

L'intention des Parties contractantes est que les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes se consultent r~guli~rement et fr~quemment en
vue d'assurer une &troite collaboration touchant toutes les questions
relatives d l'application du present Accord.

Article 10

1. Si un diff~rend s'&lve entre les Parties contractantes quant d l'inter-
pr~tation ou d l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement
par voie de n~gociations, le diff~rend pourra, d la demande de l'une d'elles,

re soumis d un tribunal compos& de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un, et le troisi~me, qui ne devra pas 8tre ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie, tant dsign d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis. Chacune des Parties contractantes nommera
son arbitre dans un dWlai de 60 jours A compter de la date o6i l'une d'elles
aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
difffrend; le troisi~me arbitre devra tre d~sign& avant l'expiration d'un
nouveau dMlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre dans le dWlai de 60 jours ou si le troisi~me arbitre
n'est pas dsign6 d'un commun accord dans le d~lai pr~vu, chacune des
Parties contractantes pourra demander au President du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer d toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander
des consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces
consultations devront commencer dans les 60 jours de la rception de la
demande.

2. Si la modification propos~e a trait A des dispositions du present
Accord autres que celles de l'Annexe, elle sera approuv6e par chacune
des Parties contractantes conform~ment A ses procedures constitutionnelles
et entrera en vigueur aussit6t que cette approbation aura 6t6 notifi&e par
un &hange de notes diplomatiques.
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(3) If the amendment relates only to the Annex, the consultation shall
be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties, and
when these authorities agree on a new or revised Annex, the agreed
amendments on the matter shall come into effect after they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12

If a general multilateral convention concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its intention to terminate the present Agreement. A copy of the
notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the
notice, unless the notice is withdrawn by agreement between the Contracting
Parties before the expiration of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the date of receipt by the International
Civil Aviation Organization of the copy of the notice.

Article 14

The present Agreement .and any amendment to it shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

(1) The Annex shall be deemed to be an integral part of the present
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references
to the Annex, except where otherwise expressly provided.

(2) The present Agreement shall be approved by each Contracting
Party in accordance with its constitutional procedures and the Agreement
shall enter into force on the date of exchange of diplomatic notes indicating
such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.
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3. Si la modification propos~e ne porte que sur l'Annexe, les
consultations auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes. Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord sur une nouvelle
Annexe ou sur une Annexe revis~e, les modifications convenues entreront en
vigueur apr~s avoir 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Au cas o6i une convention multilat6rale de caract&re g6n~ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur A l'&gard des deux Parties con-
tractantes, le present Accord sera modifi pour ftre rendu conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
8tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra
fin un an apr~s ia date A. laquelle l'autre Partie l'aura revue, i moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.
En l'absence d'accus de reception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa
r6ception par 1'Organisation de 1'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord et les modifications qui pourront y &tre apport~es
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

1. L'annexe au present Accord sera consid~r~e comme faisant partie
int~grante de l'Accord, et toute mention de 4l'Accord visera 6galement
l'annexe, sauf s'il en est dispos& autrement de fa~on expresse.

2. Le present Accord devra 8tre approuv par chacune des Parties
contractantes conform~ment A ses procedures constitutionnelles et entrera
en vigueur aussit6t que cette approbation aura W notifi6e par un
6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign s, A. ce dfiment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign& le present Accord.
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DONE in duplicate, in the English language, at Tokyo this second day
of June, 1967.

For the Government
of Japan:

[Signed- Signe']1

For the Government
of the Republic of Lebanon:

[Signed - Signe] 2

ANNEX

1. Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Japan:

Points in Japan - Okinawa - Points on the mainland of China - Taipei -
Hong Kong or Manila - Saigon - Phnom Penh - Bangkok - Rangoon -
Dacca - Colombo - Calcutta - New Delhi - Karachi - Tehran -
Beirut - Athens or Istanbul - Rome - Geneva or Zurich - Frankfurt am
Main or Diisseldorf- Paris - Amsterdam - London - Points in the
United States of America and beyond.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline or
airlines of the Republic of Lebanon:

Beirut - Kuwait - Dhahran - Bahrein - Doha - Tehran - Kabul - Karachi -
Bombay or, New Delhi Rangoon - Bangkok - Hong Kong -
Manila - Osaka - Tokyo Points in the United States of America.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting
Party, but other points on the specified route may at the option of the designated
airline be omitted on any or all flights.

Signed by N. Kushiba - Sign par N. Kushiba.
2 Signed by Shavarsh Toriguian - Sign6 par Shavarsh Toriguian.
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FAIT d Tokyo, le 2 juin 1967, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R~publique libanaise:

[N. KUSHIBA] [SHAVARSH TORIGUIAN]

ANNEXE

1. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Japon:

Points au Japon - Okinawa - Points en Chine continentale - Taipeh -
Hong-Kong ou Manille - Saigon - Phnom Penh - Bangkok - Rangoon -
Dacca - Colombo - Calcutta - New Delhi - Karachi - T~h~ran -
Beyrouth - Ath~nes ou Istanbul - Rome - Gen~ve ou Zurich - Francfort-
sur-le-Main ou Diisseldorf- Paris - Amsterdam - Londres - Points
aux Etats-Unis d'Am~rique et au-delA.

2. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par ]a R~publique libanaise :
Beyrouth - Koweit - Dhahran - Bahrein - Doha - T~h&ran - Kaboul -

Karachi - Bombay ou New Delhi - Rangoon - Bangkok - Hong-
kong - Man'ille - Osaka - Tokyo - Points aux Etats-Unis d'Am&rique.

3. Les services convenus qu'assurera l'entreprise ou les entreprises dsign~es
par chacune des Parties contractantes auront leur tete de ligne sur le
territoire de cette Partie, mais l'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol,
omettre d'autres points situs sur les routes indiqu~es.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE SWISS CONFEDERATION FOR REGULAR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Swiss Federal
Council being parties to the Convention on International Civil Aviation 2

and
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing

air services between and beyond their respective territories, have appointed
plenipotentiaries who, duly authorised to that effect, have agreed as
follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Republic of Singapore the Minister for Communications and, in the case
of Switzerland the Federal Air Office, or, in both cases, any person or
body authorised to perform the functions presently assigned to them;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement,
for the operation of the agreed air services on the routes specified in
such notification;

(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown
by aircraft different in capacity from those used on another section;

I Came into force provisionally on 28 February 1969, the date of signature, in accordance
with article 17 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LA
CONFEDERATION SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de ia R~publique de Singapour et le Conseil Fdral
Suisse &tant parties d la Convention relative d I'aviation civile inter-
nationale 2, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'&tablir des services a6riens
entre leurs territoires respectifs et au-deiA, ont d~sign leurs plknipotentiaires,
dfiment autoris~s d cet effet, lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du present Accord et de son annexe, d moins que le
contexte n'en dispose autrement :

a. L'expression ola Convention > s'entend de ia Convention relative
d 'aviation civile internationale, ouverte A la signature d Chicago le
sept d6cembre 1944;

b. L'expression o autoritds a~ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne
la R~publique de Singapour, du Ministre des communications et, en ce qui
concerne la Suisse, de l'Office f&dral de l'air ou, dans les deux cas, de
toute personne ou organisme autoris& A exercer les fonctions qui leur
sont actuellement attributes;

c. L'expression o«entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties Contractantes aura d~signe,
par notification &crite A l'autre Partie Contractante, conform~ment A
l'article 3 du present Accord, pour exploiter les services a~riens convenus
sur les routes sp&ifi6es dans cette notification;

d. L'expression «rupture de charge > s'entend de l'exploitation d'un
service arien par une entreprise d~sign~e dans des conditions telles
qu'une section de la route est parcourue par un a~ronef dont la capacit&
diff~re de ceux qui sont employ~s sur une autre section;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 28 f~vrier 1969, date de ]a signature, conformment
a I'article 17, paragraphe 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(e) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

(J) the term "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Schedule thereto. Such services and routes shall be hereinafter called
"the agreed services" and the specified routes".

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the right of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

(1) Each contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. Such designation shall be effected by virtue of a written notification
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to prove that it is
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e. L'expression «territoire a le sens que lui donne l'article 2 de la
Convention;

f. Les expressions «service a~rien >, «service a~rien international >,
«entreprise de transports a~riens > et «escale non commerciale > ont le
sens que leur assigne respectivement l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante
les droits spcifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur
les routes spcifi~es dans la section correspondante des tableaux de routes
figurant d l'annexe au present Accord. Ces services et ces routes sont
d~nomm~s ci-apr~s «services convenus et «routes spcifi6es>.

2. Sous rserve des dispositions du present Accord, l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route spcifi~e, des droits ci-apr~s:
a. Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Effectuer des escales sur ledit territoire d des fins non commerciales; et
c. Effectuer des escales sur ledit territoire aux points spcifi~s pour

cette route dans les tableaux de routes annex6s au pr6sent Accord,
afin d'y d~barquer et d'y embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier postal.

3. Rien au paragraphe 2 du pr6sent article ne sera interpr~t6 comme
conf~rant d. l'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, contre paiement ou
r~mun6ration, des passagers, des marchandises ou du courrier postal di
destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
Contractante.

Article 3

1. Chaque Partie Contractante a le droit de designer une entreprise
de transports ariens pour exploiter les services convenus sur les routes
spcifi~es. Cette d6signation fait l'objet d'une notification 6crite entre
autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

2. A ia notification de cette d6signation, l'autre Partie Contractante
accordera sans d~lai d 1'entreprise d~sign~e I'autorisation d'exploitation
requise, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present
article.

3. Les autorit~s adronautiques de l'une des Parties Contractantes
pourront demander d l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante
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qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the pro-
visions of the Convention to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline
of the rights specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline of those rights in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in the Con-
tracting Party designating that airline or in its nationals.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not
be operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article 10 of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the rights specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline of those rights in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting
those rights or otherwise fails to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement and its Annex;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of laws or regulations, this
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores, including
food, beverages and tobacco, on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and
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de leur donner la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement
appliques par elles, conform~ment aux dispositions de la Convention,
d l'exploitation de services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie Contractante pourra refuser d'agr~er une entreprise
de transports a~riens et retenir ou r6voquer l'attribution d une entreprise
des droits spcifi~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord,
ou imposer les conditions qui lui paraitront ncessaires pour l'exercice de
ces droits par une entreprise, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
preuve qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie Contractante qui aura d~sign6
l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Apr~s qu'il aura W satisfait aux conditions des paragraphes 1 et 2
du present article, l'entreprise ainsi d~sign~e et autorise pourra, en tout
temps, commencer 1'exploitation des services convenus, tant entendu
cependant qu'un service ne sera pas exploit6 jusqu'd ce qu'un tarif 6tabli
conform~ment aux dispositions de l'article 10 du present Accord soit en
vigueur en ce qui concerne ce service.

6. Chaque Partie Contractante aura le droit de suspendre l'exercice,
par l'entreprise d~sign~e, des droits sp&cifi~s au paragraphe 2 de l'article 2
du present Accord ou d'imposer les conditions qui lui paraitront n&essaires
pour l'exercice de ces droits par l'entreprise, dans tous les cas oil
celle-ci n~glige d'observer les lois ou r~glements de la Partie Contractante
qui. accorde ces droits, ou n6glige d'autre mani&re d'exploiter les services
convenus conform~ment aux conditions prescrites dans le present Accord
et son annexe; tant entendu que ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie Contractante, d moins qu'une suspension
immediate ou l'imposition de conditions soit essentielle pour pr&venir de
nouvelles violations des lois ou r~glements.

Article 4

1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise
d~sign~e de l'une des Parties Contractantes ainsi que leurs &quipements
normaux, leurs pi&es de rechange, leurs r6serves de carburants et lubrifiants
et leurs provisions de bord, y compris les denr&es alimentaires, les boissons
et les tabacs, sont, d l'entr~e dans le territoire de l'autre Partie Contractante,
exon~r&s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, d condition que ces &quipements, reserves et provisions, demeurent
A bord des a~ronefs jusqu'd leur r6exportation.

2. Les reserves de carburants et lubrifiants, les pieces de rechange,
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aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on board
the aircraft operated by such designated airline and intended solely for use in
the operation of international services shall be exempt from all national
duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the parts of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board. The materials
referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores
and supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Party, who
may require that these materials be placed under their supervision up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and used solely on flights between
two points in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded
with respect to customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges treatment not less favourable than that granted
to national airlines or to the most favoured airline operating such flights.

Article 5

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall only be subject to a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or flights of such aircraft over that territory shall
apply to the designated airline of the other Contracting Party.
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les 6quipements normaux et les provisions de bord introduits dans le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes par ou pour le compte de
l'entreprise d~signe de I'autre Partie Contractante ou pris a bord des
a~ronefs de cette entreprise et destinds uniquement A ftre employds en
service international, sont exonrds de toutes redevances et taxes nationales,
y compris les droits de douane et les frais d'inspection imposds sur le territoire
de la premidre Partie Contractante, mdme lorsque ces approvisionnements
doivent 8tre utilisds sur la partie du trajet effectude au-dessus du territoire
de la Partie Contractante sur lequel ils ont td embarquds. Il pourra tre exigd
que les produits mentionnds ci-dessus soient placds sous la surveillance ou
le contr6le des autoritds douanidres.

3. Les &quipements normaux, les pidces de rechange, les provisions de
bord et les rdserves de carburants et lubrifiants se trouvant A bord des
adronefs de l'une des Parties Contractantes ne peuvent &re ddchargds sur le
territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des autoritds
douanifres de celle-ci; lesdites autoritds peuvent exiger que ce matdriel soit
placd sous leur surveillance jusqu'd ce qu'il soit rdexportd ou ait requ une
autre destination conformdment aux rdglements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pidces de rechange, les &quipe-
ments normaux et les provisions de bord pris d bord des adronefs de
l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante
et employds uniquement pour des vols entre deux points du territoire de la
dernidre Partie Contractante doivent faire i'objet, quant aux droits de
douane, frais d'inspection et autres redevances et taxes nationales similaires,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord& aux
entreprises nationales ou d l'entreprise la plus favorisde exploitant de tels
vols.

Article 5

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire
de l'une des Parties Contractantes et ne quittant pas la zone de l'adroport
qui leur est rdservde ne sont soumis qu'. un contr6le tr&s simplifi&. Les
bagages et marchandises en transit direct sont exonr&s des droits de douane
et autres taxes similaires.

Article 6

1. Les lois et rdglements d'une Partie Contractante r6gissant sur son
territoire l'entrde et la sortie des adronefs affectds d la navigation adrienne
internationale ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appli-
quent A l'entreprise dsigne de l'autre Partie Contractante.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into, sojourn in, and departure from its territory of passengers,
crew, cargo or mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration
and immigration, as well as customs and sanitary measures shall apply
to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to
its own airlines with regard to the designated airline of the other Contracting
Party in the application of the laws and regulations provided for by the
present Article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one
Contracting Party, the designated airline of the other Contracting Party shall
not have to pay fees higher than those which have to be paid by
national aircraft operating on scheduled international services.

Article 7

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall,
during the period of their validity be recognised as valid by the other
Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to
recognise as valid, for the purpose of flights over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals or
rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the agreed services which the latter provides.

(3) The capacity of transport offered by the designated airlines shall
be adapted to traffic demands. The main objective of the agreed services
shall be to provide capacity corresponding to traffic demands between the
territory of the Contracting Party which has designated the airline and the
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2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur son
territoire l'entre, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises
ou envois postaux, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e,
de sortie, d' migration et d'immigration, ]a douane et les mesures sanitaires,
s'appliquent aux passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux
transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage d ne pas accorder de pref6-
rences A ses propres entreprises par rapport d l'entreprise d~sign~e de
l'autre Partie Contractante dans l'application des lois et r~glements
mentionn~s au present article.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s offertes par une
Partie Contractante, l'entreprise d~sign~e de I'autre Partie Contractante
n'a pas d payer de taxes sup~rieures d celles qui doivent 8tre payees pour les
aronefs nationaux affect~s d des services internationaux r~guliers.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes sont, durant la
pfriode oii ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie
Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s d ses propres ressortissants ou
valid~s en faveur de ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre
Ltat.

Article 8

1. Les entreprises des deux Parties Contractantes jouiront de possi-
bilit~s 6gales et 6quitables dans l'exploitation des services convenus sur les
routes sp~cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de chaque
Partie Contractante tiendra compte des int~r&s de l'entreprise de l'autre
Partie Contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services convenus
de cette derni~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~signes doit
8tre adapt~e A la demande de trafic. Les services convenus ont pour objet
essentiel d'offrir une capacit6 de transport correspondant A la demande
de trafic entre le territoire de la Partie Contractante qui a d~sign6 l'entreprise
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points served on the specified routes. The right of each of the designated
airlines to carry international traffic between the territory of the other
Contracting Party and the territories of third countries, shall be exercised in
conformity with the general principles of normal development to which
both Contracting Parties subscribe and subject to the conditions that the
capacity shall be adapted:
(a) to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) to traffic demands of the areas through which the service passes,

local and regional services being taken into account;
(c) to the requirements of an economical operation of the agreed services.

Article 9

The designated airline of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point on the specified routes only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal

in the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of
larger capacity; and their capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 8 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service, such as standards of
speed and accommodation, and the tariffs charged by other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if
possible, be agreed in respect of each of the specified routes between the
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et les points desservis sur les routes spcifi~es. Le droit de chacune des
entreprises d~sign~es d'effectuer des transports en trafic international
entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires de pays
tiers, doit 8tre exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppe-
ment normal affirm~s par les deux Parties Contractantes et A condition que
la capacit6 soit adapt~e :
a. A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante

qui a d~sign& l'entreprise;
b. A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 9

L'entreprise d~sign~e d'une Partie Contractante ne pourra proc~der
une rupture de charge en un point des routes sp&cifies qu'aux condi-

tions suivantes :
a. Que cela soit justifi& par des raisons d'&conomie de l'exploitation;
b. Que les avions employ&s sur les secteurs les plus loign~s du point

d'origine sur le territoire des Parties Contractantes respectives soient
d'une capacit& inf~rieure Ai ceux qui sont employ~s sur les secteurs
les plus rapproch~s;

c. Que l'avion de capacit& inf~rieure ne soit exploit& qu'en connexion avec
l'avion de plus grande capacit et que l'horaire soit conqu en raison
de ce fait; le premier arrivera au point de rupture de charge afin de
transporter du trafic d~barqu de l'avion plus grand ou destine A y
tre embarqu ; et la capacit& de l'avion plus petit sera choisie tout d'abord

en vue de cette fin;
d. Qu'il y ait un volume convenable de trafic en transit; et
e. Que les dispositions de l'article 8 du present Accord r~gissent tous les

arrangements faits en vue de la rupture de charge.

Article 10

1. Les tarifs de tout service convenu seront fixes A, des taux raisonna-
bles, en prenant dfiment en consideration tous les lments d~terminants,
comprenant le cofit de 1'exploitation, un b n~fice raisonnable, les caract-
ristiques du service consider&, telles que ]a rapidit et le confort, ainsi que
les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports adriens.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe I du prdsent article seront,
si possible, fixds pour chaque route sp~cifi~e d'entente entre les entreprises
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designated airlines concerned in consultation with other airlines operating
over the whole or part of that route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing procedure of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties at
least thirty days before the proposed date of their introduction. In
special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 14 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph (3) of Article 14 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to transfer to their respective head offices at the
prevailing rate of exchange in the official market at the time of remittance
all surplus earnings whatever the currency in which they were earned. If
payments between the Contracting Parties are regulated by a special agree-
ment, this special agreement shall apply.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contracting Party.
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d~sign~es, apr~s consultation des autres entreprises de transports a~riens
desservant tout ou partie de cette route; ces accords seront bases autant
que possible sur le syst~me adopt pour les tarifs de l'Association du
transport a&rien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
d l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes
au moins trente jours avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur.
Dans des cas spciaux, ce d~lai peut tre r~duit, sous reserve de l'accord
desdites autorit~s.

3. Si les entreprises d~sign6es ne peuvent s'entendre sur l'un de ces
tarifs, ou si pour une autre raison un tarif ne peut re convenu en
conformit des dispositions du paragraphe 2 du present article, les autorit~s
a~ronautiques des Parties Contractantes tenteront de fixer le tarif en
question d'un commun accord.

4. Si les autorit6s a&ronautiques ne peuvent s'entendre pour l'appro-
bation de tout tarif qui leur est soumis selon le paragraphe 2 du present
article ou pour la determination de tout tarif selon le paragraphe 3, le
diff~rend sera r~gl conform~ment aux dispositions de l'article 14 du
present Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes s'y opposent, sauf en application
des dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du present Accord.

6. Quand les tarifs auront 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions
du present article, ils resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs aient &6 6tablis conform~ment aux dispositions du present article.

Article 11

Chaque Partie Contractante accorde A l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie Contractante le droit de transf~rer A son siege central tous les exc~dents
de recettes au cours du jour du march6 officiel lors de ]a transaction,
en quelque monnaie que ces recettes aient 6t6 r~alis~es.

Article 12

Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie Contractante, sur leur
demande, des statistiques p~riodiques ou autres qui pourront etre demandes
raisonnablement en vue de verifier la capacit6 offerte sur les services
convenus par l'entreprise d~sign~e de la premiere Partie Contractante.
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Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties hereto
relating to the interpretation or application of this Agreement, the said
parties shall in the first place endeavour to settle any such dispute by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties hereto fail to reach a settlement by
negotiation, the dispute may at the request in writing of either Contracting
Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party to this Agreement and the
third, who shall be Chairman, to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of thirty days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a request that the said dispute be referred to arbitration
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
thirty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the nomination and appointment
of such arbitrator or arbitrators as the case may be, shall be referred to an
independent organization or person agreeable to both parties.

(3) The Contracting Parties hereto unreservedly undertake to comply
with any decision delivered in application of this Article.

(4) The tribunal shall decide the distribution of the costs arising
from this procedure.

Article 15

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request a consultation
with the other Contracting Party. Such consultation shall begin within a
period of sixty days of the date of receipt of such request. Any
modification to the present Agreement shall enter into force when
the two Contracting Parties have notified to each other the fulfilment
of their respective constitutional procedures.

(2) Modifications to the Annex of the present Agreement may be
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Article 13

Des consultations r~gulires et frquentes auront lieu entre les autoritds
a~ronautiques des Parties Contractantes en vue d'assurer une &troite colla-
boration dans tous les domaines relatifs d l'ex&cution du present Accord.

Article 14

1. Si un diffrend survient entre les Parties Contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord, les Parties Con-
tractantes chercheront tout d'abord d le r~soudre par des n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes n'arrivent pas d s'entendre par ces
n6gociations, le diff6rend pourra &re soumis, si l'une des Parties Contrac-
tantes en fait la demande &crite, d la d6cision d'un tribunal de trois arbitres,
un arbitre &tant d~sign& par chaque Partie Contractante et le troisidme &tant
ddsign6, en qualitd de prdsident, par les deux premiers arbitres ainsi
choisis. Chaque Partie Contractante ddsignera un arbitre dans un ddlai de
trente jours d compter de la date de rdception par l'une des Parties
Contractantes d'une demande visant d soumettre le diffdrend d l'arbitrage,
le troisidme arbitre &tant nommd dans un nouveau dMlai de trente jours.
Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes n'a pas nomm6 un arbitre dans
le dMlai indiqu&, ou si le troisidme arbitre n'a pas td dsignd dans le dMlai
indiqu&, la nomination ou la dsignation du ou des arbitres sera remise
A la ddcision d'une personne ou d'un organisme ind&pendant et agr& par
les deux Parties Contractantes.

3. Les Parties Contractantes s'engagent sans rdserve d se conformer i
toute ddcision rendue en application du prdsent article.

4. Le tribunal dcide de la rdpartition des frais rdsultant de cette
procddure.

Article 15

1. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du prdsent Accord, elle peut demander
une consultation avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation doit
commencer dans un dMlai de soixante jours d compter de la date de la
rdception de cette demande. Toute modification du pr&sent Accord entrera
en vigueur dds que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement
notifi& l'accomplissement des formalitds constitutionnelles qui leur sont
propres.

2. Des modifications A l'annexe au prdsent Accord peuvent &re con-
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agreed directly between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. They shall enter into force after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17

(1) The present Agreement and any amendments thereof shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

(2) The present Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature; it shall enter into force as soon as the two
Contracting Parties have notified to each other the fulfilment of their
respective constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed the present Agreement.

DONE at Singapore this 28th day of February, 1969, in the year One
Thousand Nine Hundred and Sixty-Nine in duplicate in the English and
the French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Republic of Singapore:

WONG KENG SAM JAKOB ETTER

Acting Permanent Secretary, Charg6 d'Affaires a.i.
Ministry of Communications of Switzerland
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venues directement entre les autorit~s aronautiques des Parties Con-
tractantes. Elles entreront en vigueur apr~s avoir 6t confirm&es par
un &change de notes diplomatiques.

3. Au cas oi la conclusion d'une convention multilat~rale g6nrale
relative aux transports a~riens viendrait d lier les deux Parties Con-
tractantes, le present Accord sera modifi& conform~ment aux dispositions
de cette convention.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra, en tout temps, notifier d l'autre
Partie Contractante son d~sir de mettre fin au present Accord. Le meme
avis sera donne simultan~ment d l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Lorsque cette notification aura &t6 faite, le present Accord
prendra fin douze mois apr~s la r6ception de l'avis de d~nonciation par
l'autre Partie Contractante, d moins que cette d~nonciation ne soit retir&e
d'un commun accord avant 'expiration de celte p6riode. A d6faut d'accus&
de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, l'avis de d~nonciation
sera r~put& requ quatorze jours apr~s la date d laquelle il aura 6t& requ par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

1. Le present Accord et ses amendements &ventuels seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Le present Accord sera appliqu& provisoirement d~s le jour de sa
signature; il entrera en vigueur d~s que les deux Parties Contractantes se
seront mutuellement notifi& l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles qui leur sont propres.

EN FO! DE QUOI, les plhnipotentiaires des deux Parties Contractantes ont
sign& le prdsent Accord.

FAIT A Singapour, le 28 fvrier 1969, en l'ann~e mille neuf cent
soixante-neuf, en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise,
les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Fhd~ral
de la R~publique de Singapour: Suisse :

[Le Secr~taire permanent par interim, [Le Charge d'affaires p.i.
Minist~re des communications] de la Suisse]

[WONG KENG SAM] [JAKOB ETTER]
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes on which air services may
designated airline of Switzerland:

Column I Column 2
Points of departure: Intermediate points:

Points in
Switzerland

Milan,Rome,
Vienna, Belgrade,
Athens, Istanbul,
Ankara, Nicosia,
Beirut, Damascus,
Cairo, Tel Aviv,
Baghdad, Teheran,
Abadan, Kuwait,
Dhahran, Bahrain,
Kandahar, Kabul,
Karachi, Lahore,
Rawalpindi, Delhi,
Bombay, Madras,
Calcutta, Colombo,
Dacca, Rangoon,
Bangkok,
Kuala Lumpur.

be operated in both directions by the

Column 3
Points on Singapore

Island:

Singapore

Column 4
Points beyond:

Djakarta, Perth,
Darwin,
Melbourne,
Sydney,
Wellington.

SCHEDULE II

Routes on which air services may be
designated airline of Singapore:

Column I Column 2

operated in both directions by the

Column 3 Column 4

Nil
NOTES:

(i) Any or some of the points on the specified routes in Schedule I of
the Annex may at the option of the designated airline of Switzerland
be omitted on any or all flights.

(ii) The designated airline of Switzerland shall have the right to terminate
its services in the territory of the other Contracting Party.
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES I

Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent
deux directions par l'entreprise dsign6e par la Suisse:

Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Points de d6part Points interm6diaires: Point sur I'le de

Singapour:

Points en Suisse Milan, Rome, Singapour
Vienne, Belgrade,
Ath~nes, Istanbul,
Ankara, Nicosie,
Beyrouth, Damas,
Le Caire, Tel Aviv,
Bagdad, Thh6ran,
Abadan, Koweit,
Dhahran, Bahrein,
Kandahar, Kaboul,
Karachi, Lahore,
Rawalpindi,
New Delhi,
Bombay, Madras,
Calcutta, Colombo,
Dacca, Rangoon,
Bangkok,
Kuala Lumpur.

8tre exploit6s dans les

Colonne 4
Points au-deld :

Djakarta, Perth,
Darwin,
Melbourne,
Sydney,
Wellington.

TABLEAU DE ROUTES II

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent &re
deux directions par l'entreprise dsigne par Singapour:

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

exploit~s dans les

Colonie 4

N~ant
NOTES:

(i) Tout point ou plusieurs des points sur les routes sp~cifies dans le
tableau de routes I de l'annexe peuvent, fi ia convenance de l'entreprise
dsigne par la Suisse, ne pas tre desservis lors de tous les vols ou de
certains d'entre eux.

(ii) L'entreprise d~sign~e par la Suisse aura le droit de terminer ses services
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

LUFTFARTOVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
FORBUNDSREPUBLIKEN BRASILIEN

Sveriges regering och F6rbundsrepubliken Brasiliens regering,
vilka beaktar att Sverige och Brasilien har anslutit sig till konventionen

angdende internationell civil luftfart, som 6ppnades f'r undertecknande 1
Chicago den 7 december 1944,

vilka 6nskar ut6ka det internationella samarbetet inom lufttrafiken,
vilka bnskar ingd ett avtal i syfte att uppritta regelbunden lufttrafik

mellan och bortom sina respektive territorier,
har f6r detta dndamdl utsett befullmdiktigade ombud, som 6verens-

kommit om foijande.

Artikel I

I denna bverenskommelse och dess bilaga f6rstfs med
a) uttrycket "konvention" den konvention angdende internationell civil

luftfart, som 6ppnades f6r undertecknande i Chicago den 7 december
1944;

b) uttrycket "luftfartsmyndigheter" f6r Sveriges del luftfartsverket och
f6r Brasiliens del Air Ministry eller, i bdida fallen, varje person eller
organ, som bemyndigats att ut6va den verksamhet som ut6vas av dessa;

c) uttrycket "utsett lufttrafikf6retag" ett lufttrafikfbretag, som en av de
avtalsslutande parterna utsett i enlighet med artikel III i detta avtal
att bedriva den avtalade lufttrafiken.

Artikel II

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar den andra avtalsslutande
parten de ridttigheter, som angivits i denna bverenskommelse f6r att upp-
ritta lufttrafik pd de linjer, som angivits i linjef6rteckningarna i bilagan
till denna 6verenskommelse. Denna lufttrafik och dessa flyglinjer kallas
har nedan "avtalad trafik" och "angivna linjer".

2. Med beaktande av bestammelserna i denna 6verenskommelse skall

No. 11688



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 183

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE A SUECIA
E A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Gov&no da Sucia e o Govrno da Republica Federativa do Brasil,
Considerando que a Su~cia e o Brasil s.o partes da Convenq.o

relativa At Avig&o Civil Internacional, assinada em Chicago, a 7 de dezembro
de 1944,

Desejando desenvolver a cooperaqdo internacional no transporte a6reo,
Desejando concluir um Ac6rdo com o objetivo de estabelecer servi~os

a6reos regulares entre seus respectivos territ6rios e al6m,
Designaram seus Plenipotenci.rios, devidamente autorizados para

6sse firn, os quais convieram no seguinte:

Artigo I

Para os efeitos do presente Ac6rdo e seu Anexo:
a) o trrno <Convenq o>> significa a Conven¢do relativa A Avia do Civil

Internacional, assinada em Chicago, a 7 de dezembro de 1944;

b) a expressdo <Autoridades aerondiuticas significa, no que concerne
ao Brasil, o Ministerio da Aerondutica e, no que concerne a Sudcia, a
Junta de Aviaq.o Civil, ou em ambos os casos, qualquer pessoa ou
6rgdo autorizado a exercer as fun46es que sdo atualmente atribuidas
As referidas autoridades;

c) a expressdo ernpresa designada > significa uma empresa de transporte
a~reo que uma das Partes Contratantes tenha designado, de confor-
midade corn o Artigo III do presente Ac6rdo, para explorar os serviros
aareos convencionados.

Artigo H

1. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os direitos
especificados no presente Ac6rdo, com o objetivo de estabelecer serviqos
a6reos nas rotas especificadas nos Quadros que figuram no Anexo, au
presente Ac6rdo. Esses serviqos e rotas suo denominados doravante
<servigos convencionados > e orotas especificadas .

2. Ressalvadas as disposiqoes do presente Ac6rdo, a emprasa designada
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vardera avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf'retag vid bedrivandet av
internationell lufttrafik dtnjuta ritt att
a) bverflyga den andra avtalsslutande partens territorium utan landning;

b) utf6ra landning inom namnda territorium f'6r andra dn trafikindamdl;
c) utf6ra landning inom nimnda territorium pd de punkter, som angivits

i bilagan f6r att limna av och taga ombord passagerare, gods och
post i internationell trafik.

Artikel III

1. Vardera avtalsslutande parten skall iga ritt att utse ett lufttrafik-
foretag att bedriva den avtalade trafiken. Skriftligt meddelande om att
sddant lufttrafikf6retag utsetts skall limnas pd diplomatisk vig.

2. Ndr sddant meddelande mottagits, skall, med fbrbehdll fbr bestim-
melserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel, den andra avtalsslutande
parten utan dr6jsmdl bevilja det utsedda lufttrafikforetaget vederborliga
trafiktillstdnd.

3. En avtalsslutande parts luftfartsmyndighet ager ligga det av
den andra avtalsslutande parten utsedda lufttrafikf'oretaget att styrka att
det ar i stdnd att uppfylla de villkor, som f6reskrivs i de lagar och
bestimmelser, som normalt tillimpas av ndmnda myndigheter fbr be-
drivandet av internationell lufttrafik i enlighet med konventionens bestim-
melser.

4. Vardera avtalsslutande parten har ritt att vigra utf'rda trafiktill-
stand enligt punkt 2 i denna artikel eller att f6reskriva sddana villkor, som
den kan anse pdkallade fbr det utsedda lufttrafikf6retaget vid ut6vandet
av de rittigheter, som angivits i artikel II punkt 2 i denna 6verens-
kommelse, om nimnda avtalsslutande part inte finner det styrkt att
den 6vervigande delen av iganderitten till och den verkliga kontrollen
6ver detta lufttrafikf6retag innehas av den avtalsslutande part, som utsett
lufttrafikf6retaget eller av dess medborgare.

5. Nir tillstdnd enligt punkt 2 i denna artikel mottagits ager det
utsedda lufttrafikf6retaget btrja bedriva den avtalade trafiken nir som
helst, fdrutsatt att det for denna trafil finns en gillande taxa, som faststillts i
enlighet med bestimmelserna i artikel X i denna bverenskommelse.

Artikel IV

1. Vardera avtalsslutande parten har ritt att Aterkalla ett trafiktill-
stdnd eller att tills vidare avstinga det av den andra avtalsslutande parten
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de cada Parte Contratante gozard, ao explorar os serviqos convencionados :

a) o direito de sobrevoar, sem pousar, o territ6rio da outra Parte
Contratante;

b) o direito de fazer escalas ndo comerciais no referido territ6rio;
c) o direito de fazer escalas no referido territ6rio nos pontos especificados

no Anexo com o objetivo de embarcar e desembarcar, em tr.fico
internacional, passageiros, carga e mala postal.

Artigo III

1. Cada Parte Contratante terd o direito de designar uma empr~sa
a&ea para explorar os serviqos convencionados. Essa designaq'o serfi
objeto de notificado escrita por via diplomdtica.

2. A Parte Contratante que houver recebido a notificaqdo de designalfdo
concederd, sem demora, sob reserva das disposiqoes dos pardgrafos 3 e 4 do
presente Artigo, a necessdria autorizaqdo de explorai~o A empr~sa designada
pela outra Parte Contratante.

3. As Autoridades aeronduticas de uma Parte Contratante podem exigir
que uma empr~sa designada pela outra Parte Contratante prove que estA
habilitada a cumprir as condi96es prescritas pelas leis e regulamentos
normalmente aplicadas pelas referidas Autoridades d explorar'do dos
serviqos a~reos internacionais, de conformidade corn o disposto na
Convenqdo.

4. Cada Parte Contratante ter. o direito de negar a autorizaqi~o
prevista no par.Agrafo 2 do presente Artigo ou de impor as condii6es que
Ihe pareqam necessdrias ao exercicio, por ura empr~sa designada, dos
direitos especificados no Artigo II, par.Agrafo 2, do presente Ac6rdo, sempre
que a referida Parte Contratante no tiver prova de que uma parte
preponderante da propriedade e contr6le efetivo da empr~sa designada
pertencem A Parte Contratante que designou a empr sa, ou aos nacionais
desta Parte.

5. A partir do recebimento da autorizaAo mencionada no pardgrafo 2
do presente Artigo, a emprfsa designada poderA iniciar, a qualquer
momento, a exploraqdo dos serviqos convencionados, com a condilAo de
que esteja em vigor, no que concerne a esse serviqo, uma tarifa estabelecida de
conformidade com as disposi;6es do Artigo X do presente Ac6rdo.

Artigo IV

1. Cada Parte Contratante terd o direito de revogar uma autorizaqao
para exploraqdo, ou de suspender o exercicio, pela emprfsa designada da
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utsedda lufttrafikfbretaget frdn att ut6va riittigheterna enligt artikel II
punkt 2 i denna 6verenskommelse, eller att f6reskriva sddana villkor,
som de anser n6dviandiga fdr ut6vandet av dessa rdittigheter :
a) sd snart den inte finner det styrkt att den 6vervdgande delen av

diganderitten till och den verkliga kontrollen 6ver lufttrafikfdretaget
innehas av den avtalsslutande part, som utsett lufttrafikfdretaget eller
av sddan avtalsslutande parts medborgare, eller;

b) om lufttrafikf6retaget inte iakttager de lagar och bestdimmelser, som
utfdrdats av den avtalsslutande part, som beviljat rdttigheterna, eller;

c) om lufttrafikf6retaget inte bedriver den avtalade trafiken enligt villkoren
i denna 6verenskommelse och dess bilaga.

2. Om inte omedelbart dterkallande, avstdingande eller fdreskrivande
av villkor enligt punkt 1 i denna artikel ar av avg6rande betydelse f6r
att fdrhindra ytterligare 6vertr~idelser av lagar och bestiimmelser, skall
denna ritt utdvas endast efter samrdd med den andra avtalsslutande parten.

Artikel V

1. Bdda avtalsslutande parternas lufttrafikf6retag skall Atnjuta ritt-
visa och lika mdjligheter att bedriva den avtalade trafiken pd de angivna
linjerna mellan sina respektive territorier.

2. Vid bedrivande av den avtalade trafiken skall vardera avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikfdretag taga hdnsyn till den andra avtalsslutande
partens lufttrafikf6retags intressen sdi att den trafik, som den senare parten
bedriver inte otillbdrligt pdverkas.

3. De utsedda lufttrafikf6retagens transportkapacitet skall sta i ndira
samband med trafikbehovet.

4. Vad betriffar lufttrafikfdrbindelserna mellan de avtalsslutande
parterna skall den avtalade trafiken ha som huvudsakligt dindamdil att
tillhandahlla en fi5r trafikbehovet mellan de avtalsslutande parternas terri-
torier tillrdicklig kapacitet. Den avtalade trafiken md ocksd tillhanda-
hlla en transportkapacitet, som dr avpassad efter trafikbehovet mellan
den avtalsslutande parts territorium, vilken utsett lufttrafikf6retaget och
punkter pd de angivna linjerna Mom tredje lInders territorier.

5. Den riitt, som vardera avtalsslutande partens utsedda lufttrafik
f6retag dger att 6verflyga den andra avtalsslutande partens territorium
utan landning, att utf6ra landning inom naimnda territorium f6r andra
aqn trafikdndamdl samt att befordra internationell trafik mellan den andra
avtalsslutande partens territorium och punkter beldgna pd de angivna
linjerna inom tredje landers territorier, skall ut6vas i enlighet med de
allmanna principer for luftfartens ordnade utveckling, till vilka de bAda
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outra Parte Contratante, dos direitos especificados no Artigo II, pardgrafo 2,
do presente Ac6rdo, ou de submeter o exercicio d~sses direitos dis
condires que julgar necessdrias, se:
a) ndo tiver prova de que parte preponderante da propriedade e o

contr6le efetivo da emprfsa pertencem A Parte Contratante que a designou
ou a nacionais desta Parte; ou se:

b) a empr~sa nAo se submeter As leis e aos regulamentos da Parte
Contratante que houver concedido os direitos; ou se:

c) a emprfsa no explorar os serviros convencionados dentro das condi-
i~es previstas no presente Ac6rdo e seu Anexo.

2. Salvo quando a imediata revogaqdo, suspensdo ou imposirdo
das condir6es mencionadas no pardgrafo 1 do presente Artigo se tornem
necessdrias para evitar novas infrai;es a leis ou regulamentos, 6sse direito
s6 poderd ser exercido ap6s consulta corn a outra Parte Contratante.

Artigo V

1. As emprfsas designadas gozardo, para a explorardo dos serviqos
convencionados, nas rotas especificadas, entre os territ6rios das Partes
Contratantes, de oportunidades justas e equitativas.

2. Ao explorar os serviqos convencionados, a empresa designada de
cada Parte Contratante levard em consideraqdo os interesses da empr~sa da
outra Parte Contratante, a fim de ndo afetar indevidamente os serviqos
desta 6ltima emprfsa.

3. A capacidade de transporte oferecida pelas empresas designadas
deverd ser adequada A demanda do trdfico.

4. No que concerne As relarbes aeronduticas entre as Partes Con-
tratantes, o objetivo fundamental dos serviqos convencionados serd o de
oferecer uma capacidade de transporte adequada A demanda do trdfico
entre o territ6rio da Parte Contratante que designa a emprfsa e os pontos
servidos nas rotas especificadas dentro do territ6rio de terceiros paises.

5. 0 direito da empresa designada de uma Parte Contratante de
sobrevoar, sem pousar, o territ6rio da outra Parte Contratante, de fazer
escalas ndo comerciais no referido territ6rio e de transportar trdfico
internacional entre o territ6rio da outra Parte Contratante e os pontos
situados nas rotas especificadas no territ6rio de terceiros paises, serA
exercido de ac6rdo com os principios gerais do desenvolvimento ordenado
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avtalsslutande parterna ansluter sig och under beaktande av principen
att kapaciteten b6r vara avpassad efter
a) trafikbehovet till och frdn den avtalsslutande parts territorium, vilken

utsett lufttrafikf6retaget;
b) trafikbehovet inom de omrhden, genom vilka flyglinjen passerar, med

hdnsyn tagen till lokala och regionala flyglinjer;
c) kraven pi ekonomisk drift av den avtalade trafiken.

Artikel VI

1. Luftfartyg, som anvinds i internationell trafik av vardera avtals-
slutande partens utsedda lufttrafikfdretag, dvensom sedvanlig utrustning,
f6rrdd av brinslen och smdrjoljor saint f6rnbdenheter omfattande livs-
medel, dryckesvaror och tobak ombord pd sddant luftfartyg, skall vara
befriade frdn alla tull- och inspektionsavgifter och andra plagor och
avgifter vid ankomst till den andra avtalsslutande partens territorium,
f6rutsatt att shdan utrustning och sddana f6rrdd och f6rn6denheter f6r-
blir ombord p5 luftfartyget till dess de dterutf6rs.

2. Befrielse frdn samma avgifter och pdlagor skall, med undantag f6r
avgifter fdr utf6rda tjdnster, medges iven f6r:
a) fbrrdd som, inom de grdnser som faststdillts av nedan nimnda av-

talsslutande parts myndigheter, tagits ombord inom endera avtalsslu-
tande partens territorium och som skall f6rbrukas ombord pd luftfartyg,
som anvindes i internationell trafik av det bolag som utsetts av den andra
avtalsslutande parten;

b) reservdelar och sedvanlig luftburen utrustning, som inf6rts till endera
avtalsslutande partens territorium f6r underhdll eller reparation av
luftfartyg som anv5nds i internationell trafik;

c) brdnslen och sm6rjoljor avsedda f6r luftfartyg som anvdnds i inter-
nationell trafik av den andra avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikf6retag dven nar shdana f6rrdd anvinds ph den delen av resan,
som .ger rum 6ver den avtalsslutande parts territorium, inom vilket de
tagits ombord.

3. Sedvanlig luftburen utrustning liksom iven f6rrdd och f6rn6denhe-
ter, som f6rblir ombord ph luftfartyg tillh6rigt endera avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikfbretag, fhr lastas av inom den andra avtalsslutande
partens territorium endast efter tillsthnd av denna avtalsslutande parts
tullmyndigheter. I sddant fall kan de stdillas under bevakning av nimnda
myndigheter till dess de Aterutfbrs eller ph annat shtt f6rfogas 6ver
enligt tullbestimmelserna.

No. 11688



1972 Nations Unies - Recuei des Traitks 189

do transporte aareo aceitos pelas duas Partes Contratantes e condicionado
a que a capacidade seja adequada :
a) d demanda de trdfico de e para o territ6rio da Parte Contratante que

designou a empresa;
b) d demanda de trdfico nas regi6es atravessadas, respeitados os inter~sses

dos servicos locais e regionais;
c) ds exigencias de uma explorarao econ6mica dos serviros convencionados.

Artigo VI

1. As aeronaves empregadas em serviqos internacionais pela empresa
designada de uma das Partes Contratantes, assim como seus equipamentos
normais, suas reservas de combustiveis e lubrificantes e suas provis6es
de bordo, inclusive alimentos, bebidas e tabacos, sero, d entrada no
territ6rio da outra Parte Contratante isentos de quaisquer direitos aduaneiros,
taxas de inspecdo e demais direitos e taxas, sob a condicdo de que asses
equipamentos, reservas e provis6es permaneqam a bordo das aeronaves
at a sua reexportaqo.

2. Serdo, igualmente, isentos dsses mesmos direitos e taxas, com
excecdo das receitas percebidas em razdo de servicos prestados:
a) as provis6es de bordo tomadas no territ6rio de uma Parte Contratante,

dentro dos limites fixados pelas autoridades da referida Parte Contratante
e destinadas ao consumo a bordo das aeronaves empregadas em
serviqo internacional pela empr~sa designada da outra Parte Contratante;

b) as peqas de reposirdo e os equipamentos normais de bordo importados
no territ6rio de uma das Partes Contratantes para a manutenqdo ou
reparo das aeronaves empregadas em servigo internacional;

c) os combustiveis e lubrificantes destinados ao abastecimento das aerona-
ves empregadas em serviro internacional, pela empr~sa designada da
outra Parte Contratante, mesmo quando asses abastecimentos forem
usados no parte do trajeto efetuado s6bre o territ6rio da Parte
Contratante no qual 8les tinham sido embarcados.

3. Os equipamentos normais de bordo, bern como as reservas e pro-
vis6es que se acharem a bordo das aeronaves empregadas pela empr~sa
designada de uma Parte Contratante ngo poderdo ser descarregados
no territ6rio da outra Parte Contratante, a ndo ser corn o consentimento
das autoridades aduaneiras desta Parte Contratante. Nesse caso, pode-
rdo ser colocados sob cust6dia das referidas autoridades at6 que sejam
reexportados ou tenham recebido outro destino, de conformidade corn os
regulamentos aduaneiros.
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Artikel VII

Passagerare, bagage och last, som befinner sig i transit 6ver endera
avtalsslutande partens territorium och som inte lamnar det omride inom
flygplatsen som ar avsett f6r sddan trafik, skall endast underkastas en
mycket f6renklad tullkontroll. Bagage och last i direkt transit skall vara
befriad frin tullavgifter och andra liknande pdlagor.

Artikel VIII

1. Den ena avtalsslutande partens lagar och bestdmmelser om ankomst
till och avfird frdn dess territorium av luftfartyg i internationell luft-
trafik och om drift och framf6rande av sddant luftfartyg inom dess
territorium skall tilldimpas pd den andra avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikf6retag.

2. Den ena avtalsslutande partens lagar och bestimmelser om ankomst
till, uppehAll inom eller avfdrd frdn dess eget territorium av passagerare,
besdittning, last eller post, ssom bestdmmelser om ankomst, avfdird,
immigration och emigration, tull och karantin, skall tillimpas pd passage-
rare, besattning, last och post ombord pd luftfartyg, som tillh6r den
andra avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf6retag under det att det be-
finner sig inom namnda territorium.

3. Vid tilldmpningen av de i denna artikel namnda lagarna och fbr-
ordningarna f6rpliktar sig b~da avtalsslutande parter att inte ge sitt eget
lufttrafikf6retag, som bedriver liknande internationell lufttrafik, f6rman-
ligare behandling an lufttrafikf6retag, som utsetts av den andra avtalsslutande
parten.

4. F6r begagnandet av flygplatser och andra anldggningar, som
erbjuds av den ena avtalsslutande parten, skall lufttrafikf6retag som utsetts
av den andra avtalsslutande parten inte betala h6gre avgifter an inhemska
lufttrafikf6retag, som bedriver liknande internationell trafik.

5. Lufttrafikf6retag, som utsetts av en av de avtalsslutande parterna,
skall ha rdtt att ha representanter inom den andra avtalsslutande partens
territorium. Dessa representanter kan omfatta kommersiell, trafikteknisk
och driftsteknisk personal.

Artikel IX

1. Besdttningen pA luftfartyg, som anvdnds i den avtalade trafiken,
skall bestA av medborgare frAn den avtalsslutande parts land, vilken har
utsett lufttrafikf6retaget.
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Artigo VII

Os passageiros, bagagens e mercadorias em trdnsito pelo territ6rio de
ura Parte Contratante e que ndo deixarem a zona do aeroporto que
Ihes & reservada ndo serdo submetidos sendo a um contr6le muito sim-
plificado. As bagagens e mercadorias em transito direto serdo isentas
de direitos aduaneiros e outras taxas semelhantes.

Artigo VIII

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante que regulem, em
seu territ6rio, a entrada a saida das aeronaves empregadas na navegaqo
area internacional ou os v6os destas aeronaves s6bre o referido territ6rio,
aplicar-se-do d empresa designada da outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante que regulem,
em seu territ6rio, a entrada e saida dos passageiros, tripularao, cargas
ou malas postais, tais como as que concernem As formalidades de entrada,
saida, emigraqdo e imigrardo, alfandega e medidas sanitdrias, aplicarse-ao
aos passageiros, tripulaqoes, cargas ou malas postais, transportadas pelas
aeronaves da emprasa designada da outra Parte Contratante, enquanto
estiverem em seu territ6rio.

3. Na aplicaqdo das leis e regulamentos mencionados neste Artigo,
cada Parte Contratante se compromete a ndo conceder, em relaqdo A
empr~sa designada da outra Parte Contratante, prefer~ncia As suas pr6-
prias emprasas empregadas em serviqos a~reos internacionais semelhantes.

4. Para a utilizaqdo dos aeroportos e outras facilidades oferecidas por
uma Parte Contratante, a empr~sa designada da outra Parte Contratante
ndo paragarfi taxas superiores is que devam ser pagas pelas aeronaves
nacionais empregadas em serviqos internacionais semelhantes.

5. A empr~sa designada por uma Parte Contratante terd o direito de
manter representar6es no territ6rio da outra Parte Contratante. Essas
representaq6es poderdo incluir pessoal comercial, operacional e t&cnico.

Artigo IX

1. As tripulaq6es das aeronaves empregadas nos serviqos convenciona-
dos terao a nacionalidade da Parte Contratante que designou a empr~sa
a~rea.
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2. Luftvirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tilistdndsbevis, som ut-
firdats eller tillerkints giltighet av en avtalsslutande part och som fort-
farande ar giltiga, skall tillerkdnnas giltighet av den andra avtalsslutande
parten.

3. Vardera avtalsslutande parten f6rbehdller sig emellertid ratten att
f6r trafik 6ver sitt eget territorium vigra godkinna luftfartscertifikat och
tillsthndsbevis, som beviljats dess egna medborgare av den andra avtals-
slutande parten eller av annan stat.

Artikel X

1. Taxorna f6r varje avtalad trafik skall faststdllas vid rimlig nivd och
med vederb6rlig hdinsyn tagen till alla avg6rande faktorer vari innefattas
driftskostnader, trafikens sdirskilda egenskaper, skilig vinst och andra luft-
trafikf6retags taxor.

2. De i punkt 1 i denna artikel namnda taxorna skall om m6jligt
bverenskommas av bdda avtalsslutande parternas respektive utsedda luft-
trafikf6retag efter samrd med andra lufttrafikf6rare, som trafikerar hela
eller en del av linjen. De utsedda lufttrafikf6retagen b6r sa langt m6jligt I
en sddan 6verenskommelse beakta det taxemaskineri som faststIllts av den
internationella organisation, som formulerar f6rslag i detta hanseende.

3. De sdlunda 6verenskomna taxorna skall understillas de avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter f6r godkinnande minst trettio dagar
f6re avsett datum for ikrafttridande; i vissa fall kan denna tidsfrist
f6rkortas efter medgivande av namnda myndigheter.

4. Om de utsedda lufttrafikf6retagen inte kan enas eller om taxorna
inte skulle godkdinnas av en avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter,
skall de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter f6rs6ka faststdlla
taxan genom inb6rdes 6verenskommelse.

5. Om en 6verenskommelse inte kan nds skall tvisten hdinskjutas till
skiljef6rfarande i enlighet med artikel XIV nedan.

6. De faststillda taxorna skall f'rbli i kraft till dess nya taxor fast-
stdllts i 6verensstimmelse med stadgandena i denna artikel eller med
artikel XIV i detta avtal, dock hbgst i tolv mAnader frAn den dag endera
avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter vigrat godkinnande.
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2. Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilitarao e as
licengas concedidas ou revalidadas por uma das Partes Contratantes serdo,
durante o periodo de vig~ncia, reconhecidos como vdlidos pela outra Parte
Contratante.

3. Cada Parte Contratante se reserva, entretanto, o direito de ndo
reconhecer validade, para circulaqdo s6bre seu pr6prio territ6rio, das
cartas de habilitagdo e das licenqas concedidas a seus pr6prios nacionais
pela outra Parte Contratante ou por qualquer outro Estado.

Artigo X

1. As tarifas de qualquer serviqo convencionado serdo fixadas em
niveis razo.veis, tomando em considerardo todos os elementos determi-
nantes, compreendendo o custo da exploraqdo, um lucro razodvel, as
caracteristicas de cada serviqo e as tarifas cobradas por outras emprfsas
de transporte areo.

2. As tarifas mencionadas no pardgrafo 1 d~ste Artigo serdo, se
possivel, fixadas de comum ac6rdo pelas empr~sas designadas das duas
Partes Contratantes e, ap6s consulta a outras empresas de transporte
a~reo que servem t6da ou parte da mesma rota. As emprfsas designadas
deverdo, tanto quanto possivel, observar, para sse ac6rdo, o processo de
fixar&o de tarifas estabelecido pelo organismo internacional que formula
proposi 6es s6bre a matfria.

3. As tarifas assim fixadas serdo submetidas d aprovaqdo das autori-
dades aeronduticas das Partes Contratantes, pelo menos trinta dias antes da
data prevista para a sua entrada em vigor. Em casos especiais, 8sse prazo
poderd ser reduzido sob a condiqdo de que as referidas autoridades estejam
de ac6rdo.

4. Se as empresas designadas ndo puderem chegar a um entendimento
ou se as tarifas n.o forem aprovadas pelas autoridades aeronduticas de
ura Parte Contratante, as autoridades aeron.uticas das duas Partes Contra-
tantes esforqar-se-do para fixar a tarifa por ac6rdo m(ituo.

5. Se ndo f6r possivel alcaniar um ac6rdo, as diverg~ncias de opinido
serao submetidas A arbitragem de conformidade corn o Artigo XIV abaixo.

6. As tarifas estabelecidas permancerdo em vigor at& que novas tarifas
sejam fixadas, de conformidade com as disposir6es do presente Artigo ou do
Artigo XIV do presente Ac6rdo mas no mximo por doze meses a
partir da data da recusa de aprovaAo pelas autoridades aeronduticas de
uma das Partes Contratantes.
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Artikel XI

Vardera avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf6retag skall pA be-
gdran f6rse den andra avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter med
periodisk statistik eller andra liknande upplysningar om trafiken pA de
avtalade linjerna.

Artikel XII

1. Vardera avtalsslutande parten eller dess luftfartsmyndigheter m5
nar som helst begira samr~d med den andra avtalsslutande parten eller med
dess luftfartsmyndigheter.

2. Sdant samrdd skall upptagas Mom sextio dagar frdn dagen f6r
mottagandet av sddan begaran.

Artikel XIII

1. Varje aindring i denna 6verenskommelse skall trada i kraft sd snart
de avtalsslutande parterna underrdttat varandra att de konstitutionella
kraven uppfyllts.

2. Andringar i bilagan till denna 6verenskommelse mA 6verenskommas
av de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter. De skall trada i kraft
ndr de bekrdftats genom diplomatisk notevdxling.

Artikel XIV

Tvister mellan de avtalsslutande parterna om tolkningen eller tillamp-
ningen av denna 6verenskommelse eller dess bilaga, som inte kan avg6ras
genom samrad eller diplomatiska f6rhandlingar, skall understillas judiciellt
skiljedomsf6rfarande i enlighet med de regler, som angivits i artikel 85 i
konventionen.

Artikel XV

Denna 6verenskommelse och eventuella dindringar skall registreras
hos den internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel XVI

Denna 6verenskommelse och dess b-laga skall dndras sd. att de
6verensstdmmer med sdidan multilateral konvention, som kan komma att
bli bindande fdr bdda avtalsslutande parterna.
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Artigo XI

A emprfsa designada de uma Parte Contratante fornecerd, mediante
pedido, As autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante estatisticas
peri6dicas ou outras informai;bes andlogas, relativas ao trdfico nos servilos
convencionados.

Artigo XII

1. Uma Parte Contratante ou suas autoridades aeronduticas poderdo,
a qualquer momento, pedir uma Consulta A outra Parte Contratante ou As
suas autoridades aeronduticas.

2. Essa Consulta terA inicio dentro do prazo de sessenta dias a contar da
data do recebimento do lpedido.

Artigo XHI

1. Qualquer modificaqdo do presente Ac6rdo entrard em vigor quan-
do as Partes Contratantes forem mftuamente notifica das do cum-
primento de suas formalidades constitucionais.

2. As modificaq6es do Anexo ao presente Ac6rdo poderdo ser acor-
dadas pelas autoridades aeronduticas das Partes Contratantes e entrar~o
em vigor ap6s a confirma do por troca de notas diplomdticas.

Artigos XIV

As divergfncias entre as Partes Contratantes relativas A interpretaqAo
ou aplicaqdo do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que ndo puderem ser
resolvidas por meio de consulta ou negocia - oes diplomticas serdo
submetidas a Juizo Arbitral, de ac6rdo corn o procedimento previsto no
Artigo 85 da Convenro.

Artigo XV

O presente Ac6rdo e suas eventuais emendas serdo registradas junta A
Organizado Internacional de Aviaqo Civil.

Artigo XVI

O presente Ac6rdo e seu Anexo serdo adaptados a quaisquer con-
cenioes multilaterais a que ambas as Partes Contratantes venham
estar obrigadas.
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Artikel XVII

1. Vardera avtalsslutande parten ma ndr som helst meddela den andra
avtalsslutande parten sitt beslut att saga upp denna 6verenskommelse;
sAdan uppsdgning skall samtidigt meddelas den internationella civila
luftfartsorganisationen.

2. Uppsdgningen skall trdda i kraft sex mdnader efter utgaingen av
den trafikperiod, enligt definition i bilagan, under vilken uppsigningen
skett, sAvida inte uppsigningen dterkallats genom 6msesidigt avtal inom
ndamnda period.

3. Om den andra avtalsslutande parten inte bekriftar mottagandet
av meddelande om uppsdgning, skall meddelandet anses ha mottagits fjor-
ton dagar efter det att det mottagits av den internationella civila luftfarts-
organisationen.

Artikel XVIII

Denna 6verenskommelse skall till-limpas provisoriskt av de svenska
och brasilianska myndigheterna inom deras respektive beh6righetsomrdde
frdn dagen f6r undertecknandet och skall trida i kraft ndr de avtalsslutande
parterna meddelat varandra att de konstitutionella kraven uppfyllts.

Artikel XIX

Denna 6verenskommelse ersdtter samtliga privilegier, tillstdnd eller
koncessioner, som md f6religga vid tidpunkten f6r undertecknandet och
som endera avtalsslutande parten av ndgon anledning gett den andra
avtalsslutande partens lufttrafikf6retag.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, av sina respektive rege-
ringar befullmiktigade ombud, undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Rio de Janeiro den 18 mars 1969 i tvd exemplar pA
svenska, portugisiska och engelska sprdken. I handelse av tvist skall den
engelska texten galla.

For Sveriges regering:

For F6rbundsrepubliken Brasiliens regering:2

The Swedish and Portuguese texts were signed once only by G. Bonde - Les textes
suadois et portugais ont tc signas en une seule fois par G. Bonde.

2 The Swedish and Portuguese texts were signed once only by Jos6 de Magalhdes Pinto and

MArcio de Souza e Mello - Les textes suadois et portugais ont 6t6 signas en une seule fois par
Jos6 de Magalh~es Pinto et Mdrcio de Souza e Mello.
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Artigo XVII

1. Cada Parte Contratante poderA, a qualquer momento, notificar a
outra Parte Contratante de sua decisdo de denunciar o presente Ac6rdo;
esta notificaqdo serd comunicada simultdneamente d OrganizarAo Inter-
nacional de Aviardo Civil.

2. A denfincia tornar-se-d efetiva seis meses ap6s o t~rmino do periodo
de trdfico definido no Anexo, durante o qual a notificaqdo tenha sido
feita, a menos que seja retirada, de comum ac6rdo, antes de transcorrido o
prazo acima indicado.

3. Na falta de confirmaqdo do recebimento pela outra Parte Con-
tratante, a notificardo serd considerada como recebida quatorze dias
ap6s a data em que a comunicaqdo tiver sido recebida pela OrganizarAo
Internacional de Aviaqdo Civil.

Artigo XVIII

O presente Ac6rdo serd aplicado provis6riamente pelas autoridades
suecas e brasileiras desde a data de sua assinatura, nos limites de suas
respectivas compet~ncias, e entrard em vigor quando as Partes Contratantes
forem maituamente notificadas do cumprimento de suas formalidades
constitucionais.

Artigo XIX

O presente Ac6rdo substitui quaisquer privilgios, licenqas ou con-
cess6es porventura existentes ao tempo de sua assinatura que uma das
Partes Contratantes tenha outorgado, a qualquer titulo, A empr~sa
designada da outra Parte Contratante.

EM Ft DO QUE Os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos assinam o presente Ac6rdo.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, aos dezoito dias de marqo de
1969, em duplicata, nas linquas sueca, ingl~sa e portuguesa. Em caso de
d6vida o texto em inglfs prevaleceri.

Pelo Gov~rno da Su&ia :1

Pelo Gov~rno da Rep6blica Federativa do Brasil:'

The Swedish and Portuguese texts were signed once only by G. Bonde - Les textes

su~dois et portugais ont 6t& sign~s en une seule fois par G. Bonde.
2 The Swedish and Portuguese texts were signed once only by Jos6 de Magalh~es Pinto and

M~trcio de Souza e Mello - Les textes su~dois et portugais ont 6t sign~s en une seule fois par
Jos& de Magalhdes Pinto et Mdrcio de Souza e Mello.
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BILAGA

A

LINJEFORTECKNINGAR

I. Flyglinjer, pd vilka lufttrafik mdt utvas av det av Sverige utsedda lufttrafik-
flretaget

1. Punkter i Skandinavien - Prag och/eller Wien - Zurich eller Genve
- Lissabon - tvd punkter i Afrika (Nordvaist- och/eller Viistafrika) - Brasilia
och/eller Rio de Janeiro och/eller Sdo Paulo, i b~da riktningarna;

2. Punkter i Skandinavien - Prag och/eller Wien - Zirich eller Gen~ve
- Lissabon - tvd punkter i Afrika (Nordvdst- och/eller Vdstafrika) - Brasilia
och/eller Rio de Janeiro och/eller Sdo Paulo - Montevideo - Buenos Aires - Santiago
de Chile, i bdda riktningarna.

ANMARKNING: Lufttrafikf6retaget mA pd var och en av de 6verenskomna
linjerna betjdna endast tva punkter i Brasilien.

II. Flyglinjer, pd vilka lufttrafik md ut6vas av det av Brasilien utsedda luft-
trafikfdretaget
1. Punkter i Brasilien- tva punkter i Europa- Kbpenhamn och/eller Stockholm

och/eller Oslo, i b~da riktningarna;
2. Punkter i Brasilien - tvd punkter i Europa - K6penhamn och/eller

Stockhomm och/eller Oslo till bortimliggade punkter, i bdda riktningarna.

B

1. Trafikprogram, som anger typ, modell och maximalt antal siiten i de
anvdnda flygplanen ivensom frekvensantal och landingspunkter skall av vardera
avtalsslutande parts utsedda lufttrafikf6retag inges till den andra avtalsslutande
partens luftfartsmyndigheter minst trettio dagar f6re det f6rutsedda ikrafttrd-
dandet. Sadana trafikprogram skall godkannas inom denna tidsfrist ddrest de
inte innebir iindringar avseende landningspunkter eller kapacitet, som ej star i
bverensstimmelse med de bestammelser varom de avtalsslutande parterna uppnAtt
enighet.

2. F61jande dndringar avseende landningspunkter, som godkants av de
beh6riga myndigheterna skall, ndir de begars av lufttrafikfbretaget, inte anses
som andringar i linjef6rteckningarna:
a) tilligg eller uteslutande av landningspunkter pA den avtalsslutande parts

territorium, som utsett lufttrafikfdretaget
b) uteslutande av landningspunkter pd den andra avtalsslutande partens territorium
c) uteslutande av landningspunkter pd tredje Inders territorium.
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A

QUADRO DE ROTAS

I. Rotas nas quais podem ser explorados servi~os akreos pela emprsa designada
da Suecia

1. Pontos na Escandindvia - Praga e/ou Viena - Zurique ou Genebra -
Lisboa - dois pontos na Africa (Noroeste e/ou Oeste da Africa) - Brasilia e/ou
Rio de Janeiro e/ou So Paulo, em ambos os sentidos;

2. Pontos na Escandindivia - Praga e/ou Viena - Zurique ou Genebra -
Lisboa - dois pontos na Africa (Noroeste e/ou Oeste da Africa) - Brasilia e/ou
Rio de Janeiro e/ou SAo Paulo - Montevidu - Buenos Aires - Santiago do
Chile, em ambos os sentidos.

NOTA : A emprfsa s6 poderd servir dois pontos no Brasil em cada ura das
rotas especificadas.

II. Rotas nas quais podem ser explorados servi~os areos pela empr~sa designada
do Brasil
1. Pontos no Brasil - dois pontos na Europa - Copenhague e/ou Estocolmo

e/ou Oslo, em ambos sentidos.
2. Pontos no Brasil - dois pontos na Europa - Copenhague e/ou Estocolmo

e/ou Oslo para pontes alum, em ambos os sentidos.

B

1. 0 hordrio de transporte a~reo indicando o tipo, modf1o e nhmero
mdximo de assentos utilizdiveis das aeronaves empregadas, assim como o niimero

de frequfncias dos serviqos e as escalas, serdi submetido pela empresa designada
de cada Parte Contratante ds autoridades aerondiuticas da outra Parte Contratante
pelo menos trinta dias antes da data prevista para sua entrada em vigor. Tais hordrios
devero ser aprovados dentro dsse prazo, a menos que envolvam alteraqoes de
escalas ou de capacidade contrdrias As disposi(oes convencionadas entre as Partes
Contratantes.

2. As seguintes modificaqoes de escalas aprovadas pelas autoridades com-
petentes, a pedido da empr~sa, ndo serdo consideradas como modificaqoes dos
quadros de rotas :
a) inclusdo ou supressAo de escalas no territ6rio da Parte Contratante que designou

a empresa;
b) a omissdo de escalas no territ6rio da outra Parte Contratante;
c) a omissAo de escalas no territ6rio de terceiros paises.

N' 11688



200 United Nations - Treaty Series 1972

Dessa dindringar, vilka ej ar f'remAl f6r f6reg~ende 6verenskommelse mellan
de avtalsslutande parterna, kan anmiilas direkt av lufttrafikf6retaget till den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter.

3. En dindring av flyglinjerna genom tilldigg av en landningspunkt som
ej f6rutsetts i linjef6rteckningarna och som ir beligen utanf6r den avtalsslutande
parts territorium, som utsett lufttrafikf6retaget mAste godkannas av de behbriga
myndigheterna pA diplomatisk vig.

4. Trafikperioden skall motsvara den period som den internationella luft-
transportorganisationen (IATA) faststillt.
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Essas modificaq6es, que ndo estdo sujeitas A pr~via aprovaqao pelas Partes
Contratantes, poderdo ser solicitadas diretamente pela empresa ds autoridades
aeronduticas de outra Parte Contratante.

3. Uma modificaqdo de rotas pela inclusdo de uma escala nho prevista nos
quadros de rotas e situada fora do territ6rio da Parte Contratante que designou a
empresa estA sujeita A aprovaqdo das autoridades competentes, por via diplomdtica.

4. 0 periodo de trdfico corresponderd ao periodo estabelecido pela IATA.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of Sweden and the Government of the Federative
Republic of Brazil,

Considering that Sweden and Brazil are parties to the International
Civil Aviation Convention, opened for signature in Chicago, on 7 Decem-
ber, 1944,2

Desiring to develop international cooperation in air transport,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
regular air services between and beyond their respective territories,

Have appointed their duly authorized Plenipotentiaries for this pur-
pose, who have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement and its annex:
a) The term "Convention" means the International Civil Aviation Con-

vention, opened for signature in Chicago on 7 December, 1944;
b) The term "aeronautical authorities" means in the case of Sweden,

the Board of Civil Aviation and in the case of Brazil the Air Ministry, or
in both cases, any person or body authorized to perform the functions
which are exercised by them;

c) The expression "designated airline" means an airline which one of the
Contracting Parties has designated in conformity with article III of
this agreement to operate the agreed air services.

Came into force provisionally on 18 March 1969, the date of signature, and definitively
on 7 October 1969, the date when the Contracting Parties had notified each other that their
constitutional requirements had been complied with, in accordance with article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA SUtDE ET LA REPUBLIQUE FDt-
RATIVE DU BRESIL RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement de ia Suede et le Gouvernement de la Rpublique
f6drative du Br6sil,

Consid~rant que la Suede et le Br~sil sont Parties i la Convention
relative d l'aviation civile internationale, ouverte i la signature i Chicago
le 7 d~cembre 19442,

D6sireux d'6largir la cooperation internationale dans le domaine des
transports a~riens,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services ariens
rdguliers entre les territoires des deux pays et au-delI,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe:
a) Le terme «Convention > d6signe la Convention relative i l'aviation

civile internationale ouverte i la signature A Chicago le 7 dcembre 1944;
b) L'expression <<autorit~s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne

la Suede, du Conseil de l'aviation civile et, en ce qui concerne le Br~sil,
du Ministre de l'air ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilitds dt remplir les fonctions exerc~es par ledit Conseil et
ledit Minist~re ;

c) L'expression <oentreprise d~sign~e> s'entend d'une entreprise de trans-
ports ariens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e conform6-
ment aux dispositions de I'article III du present Accord pour exploiter
les services a~riens convenus.

Entr& en vigueur i titre provisoire le 18 mars 1969, date de la signature, et A titre
d~finitif le 7 octobre 1969, date A laquelle les deux Parties contractantes se sont mutuellement
notifi& I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives, conform ment I'article
XVIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the schedules of the annex of this
agreement. These services and routes are hereafter called "agreed services"
and "specified routes".

2. Subject to the provisions of the present agreement the designated
airline of each Contracting Party shall enjoy, while operating international
air services:
a) the right to fly without landing across the territory of the other Con-

tracting Party;
b) the right to make stops in said territory for nontraffic purposes;
c) the right to make stops in the said territory at the points specified in the

annex for the purpose of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline
for the purpose of operating the agreed services. Written notice of this
designation shall be given via diplomatic channels.

2. Upon receipt of such designation the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without
delay grant to the designated airline the appropriate operating authoriza-
tions.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally applied to the operation of international air services by said
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in article II, paragraph 2 of
this agreement when the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. On receipt of the authorization referred to in paragraph 2 of this
article, the designated airline may at any time begin to operate the
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Article II

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contractante
les droits &nonc~s dans le present Accord en vue d'&tablir des services
a~riens sur les routes indiques dans l'annexe au present Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s iespectivement d6nomm&es « les services
convenus et «les routes indiques .

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs de
1'entreprise dsign~e par chaque Partie contractante auront le droit, au
cours de l'exploitation des services a6riens internationaux:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales; et
c) D'y faire des escales aux points indiqu~s dans l'annexe au present

Accord en vue de dbarquer et d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier.

Article III

1. Chaque Partie contractante pourra dsigner une entreprise qui
sera charge d'exploiter les services convenus. Cette d6signation fera l'objet
d'une notification 6crite remise par la voie diplomatique.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr&sent article, accorder
sans dWlai la permission d'exploitation voulue d l'entreprise d6signbe.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger de l'entreprise dsigne par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement, d'une mani~re compatible avec les
dispositions de la Convention, d l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder ia permission
d'exploitation vise au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~signe,
des droits numr s au paragraphe 2 de l'article II du present Accord, dans
tous les cas ofu elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
proprit& et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a dsigne ou de ressortissants de cette Partie.

5. D~s rception de la permission d'exploitation vise au paragraphe 2
du present article, l'entreprise d6sign& pourra commencer d tout moment
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agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the
provisions of article X of this agreement is in force in respect of that
service.

Article IV

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article II,
paragraph 2 of this agreement by the airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of these rights:
a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline fails to operate the agreed services in accordance
with the conditions prescribed under the present agreement and its
annex.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations such rights shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article V

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provides.

3. The transport capacity of the designated airlines shall bear a
close relationship to the demands of traffic.

4. As regards the air traffic relations between the Contracting Parties,
the agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to the demands of traffic between the territories of
the Contracting Parties. The agreed services may also provide transport
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l'exploitation des services convenus, d condition qu'un tarif tabli conform&-
ment aux dispositions de l'article X du present Accord soit en vigueur en
ce qui concerne ce service.

Article IV

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploita-
tion, suspendre 1'exercice par 1'entreprise d6sign6e par l'autre Partie des
droits &num6r6s au paragraphe 2 de l'article II du present Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une partie importante
de la propri~t& et le contr6le effectifde l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette
Partie, ou

b) Si 1'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r6glements de la
Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque A conformer l'exploitation des services convenus
aux conditions prescrites dans le present Accord et dans son annexe.

2. Sauf ncessit urgente de prendre une mesure de retrait ou de
suspension ou d'imposer des conditions comme prevu au paragraphe 1 du
present article, afin d'emp&cher que les lois ou r~glements continuent d'&re
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article V

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult& d'exploiter, dans des conditions 6quitables et &gales, les services
convenus sur les routes indiqu&es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en considration les int~rts
de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services que cette derni~re assure.

3. La capacit& des a6ronefs des entreprises d&sign~es devra &tre adapt~e
de pr&s aux exigences du trafic.

4. En ce qui concerne les services a~riens commerciaux entre les
Parties contractantes, les services convenus auront pour but essentiel
de fournir une capacit& adapt~e aux besoins du trafic entre les territoires
des deux Parties Contractantes. Les services convenus pourront aussi fournir
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capacity adequate to the demand of traffic between the territory of the
Contracting Party designating the airline and the points on the specified
routes within the territories of third countries.

5. The right of the designated airline of one Contracting Party to
fly without landing across the territory of the other Contracting Party, to
make stops in said territory for non-traffic purposes and to transport inter-
national traffic between the territory of the other Contracting Party
and points situated on the specified routes in the territory of third coun-
tries shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development of air transport to which both Contracting Parties subscribe
and be subject to the principle that capacity should be related:

a) to the traffic requirements to and from the territory of the Con-
tracting Party having designated the airline;

b) to the traffic requirements of the areas through which the route passes
after taking account of local and regional services;

c) to the requirements of an economical operation of the agreed services.

Article VI

1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants and aircraft stores including food, beverages and
tobaccos on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties and taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party provided such equipment, supplies and provisions
remain on board the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with
the exception of charges corresponding to services performed:
a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within the limits fixed by the authorities of said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in international service by the
company designated by the other Contracting Party;

b) spare parts and normal airborne equipment, entered into the territory
of either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
used in international service;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft engaged in interna-
tional service by the designated airline of the other Contracting Party
even when these supplies will be used on the part of the journey performed
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une capacit correspondant dt la demande de trafic entre le territoire de
la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise et, le long des routes indi-
qu~es, les points situ~s sur le territoire d'Etats tiers.

5. Dans l'exercice des droits qu'a l'entreprise dsign~e de l'une
des Parties contractantes de survoler le territoire de l'autre Partie con-
tractante sans y faire escale, d'y faire des escales non commerciales et
d'assurer les transports en trafic international entre le territoire de l'autre
Partie contractante et des points situ6s, le long des routes indiqu6es,
sur le territoire d'Etats tiers, il conviendra de respecter les principes g~n~raux
de dveloppement ordonn& des transports adriens auxquels les deux Parties
contractantes souscrivent ainsi que le principe suivant lequel la capacit&
dolt &tre proportionnde :
a) Aux exigences du trafic d. destination ou en provenance du territoire

de la Partie contractante qui ddsigne 'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans les rdgions desservies par l'entreprise,

compte dfiment tenu des services locaux et rdgionaux;
c) Aux exigences d'une exploitation &conomique des services convenus.

Article VI

1. Les adronefs affectds d des services internationaux par l'entreprise
ddsignde par l'une ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant d bord
desdits adronefs, seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes d l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante,
&tant entendu que cet &quipement, ces approvisionnements et ces provisions
de bord demeureront A bord jusqu'd ce qu'ils soient rdexportds.

2. Seront aussi exempts de ces droits et taxes, d l'exception des taxes
correspondant d des services:
a) Les provisions de bord prises d bord sur le territoire de l'une des

Parties, contractantes, dans les limites fixdes par les autoritds de
cette Partie, et destindes d tre utilisdes d bord d'adronefs affectds aux
services internationaux assurds par l'entreprise ddsignde par l'autre
Partie contractante;

b) Les pices de rechange et l'dquipement normal des appareils introduits
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante pour l'entretien
ou ]a rdparation d'adronefs affectds di des services internationaux;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A des adronefs affectds d des
services internationaux par l'entreprise ddsigne de l'autre Partie con-
tractante, meme lorsqu'ils doivent 8tre utilisds sur la partie du projet
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over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.

3. The regular airborne equipment as well as the supplies and
provisions retained on board the aircraft of the designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting
Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are reexported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article VII

Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one
of the Contracting Parties and which do not leave the zone of the airport
reserved for them shall be subject to no more than a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs tariffs and
other similar taxes.

Article VIII

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to and the departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the designated airline of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into, stay in or departure from its own territory of passengers, crew,
cargo or mail, such as regulations relating to entry, departure, immigration
and emigration, customs and quarantine shall be applied to passengers,
crew, cargo and mail of the aircraft of the designated airline of the other
contracting Party while being within the said territory.

3. When applying the laws and regulations mentioned in this article
both Contracting Parties undertake not to give their own airline engaged
in similar international air services any preferential treatment in com-
parison with the airline designated by the other Contracting Party.

4. For the use of airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the airline designated by the other Contracting Party shall not pay
charges higher than those that are paid by national airlines engaged in
similar international services.
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effectu~e au dessus du territoire de la Partie contractante o6 ils auront
6t& pris d bord.

3. L'&quipement normal des a~ronefs, ainsi que les approvisionnements
et les provisions de bord restant d bord des aronefs de l'entreprise
d~sign~e par l'une ou l'autre Partie contractante, ne pourront &re d~charg~s
sur le territoire de i'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des
autorit~s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils pourront &re
places sous la surveillance desdites autorit&s jusqu'au moment o6 ils seront
rexport&s ou auront re u une autre destination autoris~e par les r~glements
douaniers.

Article VII

Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire de
l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui
leur est r~serve ne seront soumis qu'di un contr6le tr&s simplifi&. Les
bagages et marchandises en transit direct seront exon~r~s des droits de
douane et autres taxes similaires.

Article VIII

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des aronefs affect~s aux services a~riens
internationaux ainsi que l'exploitation et la navigation desdits aronefs
pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux adronefs de l'entreprise dsign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, des quipages, des
marchandises ou du courrier, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr6e, de cong&, d'immigration et d' migration, de douane et de
quarantaine s'appliqueront aux passagers, aux quipages, aux marchandises
et au courrier des adronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante pendant ieur sjour dans les limites dudit territoire.

3. Dans l'application des lois et r~glements visds par le present article,
les deux Parties contractantes s'engagent d. ne pas donner A leur propre
entreprise assurant des services a~riens internationaux analogues un traite-
ment prf6rentiel quelconque par rapport A l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante.

4. Pour l'utilisation des afroports et autres facilit~s offertes par l'une
des Parties contractantes l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante
ne paiera pas des droits plus &lev~s que ceux que paient les entreprises
nationales assurant des services internationaux analogues.
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5. The airline designated by one of the Contracting Parties shall
have the right to maintain representatives in the territory of the other
Contracting Party. These representatives may include commercial,
operational and technical personnel.

Article IX

1. The crews of aircraft used on the agreed services shall consist of
nationals of the Contracting Party which has designated the carrier.

2. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force
shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize for the purpose of flight over its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party or by another State.

Article X

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs mentioned in paragraph 1 of the present article shall,
if possible, be reached by joint agreement between the airlines designated by
the two Contracting Parties and after consultation with other airlines
which serve the whole or part of the same route. The designated airlines
shall, as far as possible, in such agreement observe the rate-fixing procedures
established by the international body which is formulating proposals
on this subject.

3. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty days before
the proposed date for their introduction; in special cases this time limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated carriers cannot reach an agreement or if the tariffs
should not be approved by the aeronautical authorities of one of the
Contracting Parties, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall try to determine a tariff by agreement between themselves.

5. If an agreement cannot be reached the difference of opinion shall
be submitted for arbitration according to article XIV below.
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5. L'entreprise d~signe par l'une des Parties contractantes a le droit
d'avoir des repr6sentants sur le territoire de l'autre Partie contractante.
Ces repr~sentants peuvent comprendre des agents commerciaux, des agents
d'exploitation et des techniciens.

Article IX

1. Les &quipages des a6ronefs affect&s aux services convenus seront
composes de ressortissants de la Partie contractante qui a dsign& 1'entreprise.

2. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes sont, durant la priode
ofj ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valable pour la circulation au-dessus de son propre territoire
les brevets d'aptitude et les licences dWlivr~s di ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante ou par tout autre Ltat.

Article X

1. Les tarifs d appliquer sur tout service convenu seront fixes d des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les &lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n&-
fice normal, des caract~ristiques de chaque service et des tarifs appliques
par les autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront, si
possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie de ]a m~me route. Les cntreprises d~sign~es devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant d la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'organisme international qui formule les proposi-
tions en la mati~re.

3. Les tarifs ainsi convenus devront ftre soumis A l'approbation des
autorits a~ronautiques des Parties contractantes 30 jours au moins avant
la date propos~e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp&ciaux, ce dMlai
pourra tre r~duit sous r6serve de I'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~signes ne peuvent arriver d une entente ou
si les tarifs ne sont pas approuv~s par les autorit~s afronautiques de
l'une des Parties contractantes, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par accord mutuel.

5. A dMfaut d'accord, le diff~rend sera soumis d l'arbitrage conform-
ment A I'article XIV.
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6. The tariffs established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of the present article or of
article XIV of this Agreement, however, not for more than twelve months
from the date on which the aeronautical authorities of one of the Contracting
Parties refused the approval.

Article XI

The designated airline of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their re-
quest periodic statistics or other similar information regarding the traffic
on the agreed services.

Article XII

1. Either Contracting Party or its aeronautical authorities may at any
time request that consultation be held with the other Contracting Party or with
its aeronautical authorities.

2. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the receipt of the request.

Article XIII

1. Any modification of this agreement shall enter into force as soon
as the Contracting Parties have notified each other that the constitutional
requirements have been complied with.

2. Modifications of the annex of this agreement may be agreed upon
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter
into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XIV

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this agreement or its annex which cannot be settled by
means of consultation or diplomatic negotiations will be submitted to judicial
arbitration in accordance with the procedures laid down in article 85 of the
Convention.

Article XV

The present agreement and possible amendments shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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6. Les tarifs dji 6tablis resteront en vigueur jusqu'd ce que de nou-
veaux tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present article
ou de l'article XIV du present Accord, mais pour une p~riode ne d~passant
pas 12 mois d compter de la date i laquelle les autorit~s a~ronautiques d'une
Partie contractante auront refus6 de les approuver.

Article XI

L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes fournira
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur de-
mande, ses relev~s statistiques p~riodiques ou tout autre renseignement
analogue concernant le trafic sur les services convenus.

Article XII

1. Chaque Partie contractante (ou ses autorit~s a~ronautiques) pourra
d tout moment demander une consultation avec l'autre Partie contractante
ou avec les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

2. Cette consultation devra commencer dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date de la rception de la demande.

Article XIII

I. Toute modification du present Accord entrera en vigueur d~s que
les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifie l'accom-
plissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

2. Des modifications de l'annexe au present Accord pourront tre
convenues entre les autorit~s a&ronautiques des Parties contractantes. Elles
entreront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XIV

Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif d l'interpr~tation
ou d l'application du present Accord ou de son annexe qui ne pourrait
kre r~gl6 par la voie de consultations ou par la voie diplomatique
sera soumis A l'arbitrage judiciaire conform~ment aux procedures 6tablies
par l'article 85 de la Convention.

Article XV

Le present Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XVI

This agreement and its annex will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article XVII

1. Either Contracting Party may, at any time, give notice to the
other Contracting Party of its decision to terminate this agreement;
such notice shall be communicated simultaneously to the International
Civil Aviation Organization.

2. The termination shall come into force six months after the traffic
period as defined in the annex during which the notice has been made,
unless by mutual agreement this notice has been withdrawn within the
above-mentioned period.

3. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article XVIII

This Agreement will be applied provisionally by the Swedish and
Brazilian authorities in their respective areas of competence from the date
of its signing and will enter into force when the Contracting Parties
have notified each other that the constitutional requirements have been
complied with.

Article XIX

This Agreement supersedes any privileges, permissions or concessions
that may exist at the time of the signing and granted for any reason by either
of the Contracting Parties, in favour of the airline of the other Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.

DONE in the city of Rio de Janeiro on 18 March, 1969, in duplicate in
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Article XVI

Le present Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute
convention de caract~re multilateral qui viendrait A lier les deux Parties
contractantes.

Article XVII

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A I'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification sera
communique simultan&ment A ]'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale.

2. Dans ce cas, le present Accord prendra fin six mois apr~s 1'expiration
de la p~riode de trafic (qui doit s'entendre dans le sens que lui donne
l'annexe au present Accord) durant laquelle la notification a W donn~e,
A moms que cette notification ne soit retiree d'un commun accord durant
la p~riode susmentionn~e.

3. Si I'autre Partie contractante omet d'en accuser r6ception, la noti-
fication sera r~pute lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

Le present Accord sera appliqu& provisoirement par les autorit~s
su~doises et br~siliennes dans leurs zones respectives de competence d~s
le jour de sa signature; il entrera en vigueur d&s que les deux Parties
contractantes se seront mutuellement notifi& i'accomplissement de leurs
formalit~s constitutionnelles respectives.

Article XIX

Le present Accord annule tout privilege et toute permission ou
concession qui pourrait exister au moment de sa signature et qui auraient

t6 octroy~s, pour quelque raison que ce soit, par l'une ou I'autre des Parties
contractantes A I'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie con-
tractante.

EN FOI DE QUOI, les soussign s, A ce dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rio de Janeiro, le 18 mars 1969, en double exemplaire dans les
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the Swedish, English and Portuguese languages. In case of dispute the
English language should prevail.

For the Government of Sweden:
G. BONDE

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
JOSE DE MAGALHAES PINTO

MARCIO DE SOUZA E MELLO

ANNEX

A

ROUTE SCHEDULES

I. Routes, on which air services may be operated by the carrier designated by
Sweden
1. Points in Scandinavia- Prague and/or Vienna - Zurich or Geneva -

Lisbon - two points in Africa (North - West and/or West Africa) Brasilia and/or
Rio de Janeiro and/or So Paulo, in both directions;

2. Points in Scandinavia - Prague and/or Vienna - Zurich or Geneva -
Lisbon - two points in Africa (North - West Africa and/or Rio de Janeiro and/or
Sdo Paulo - Montevideo - Buenos Aires - Santiago de Chile, in both directions.

NOTE: The carrier may on each of the specified routes serve only two points
in Brazil.

II. Routes, on which air services may be operated by the carrier designated by
Brazil
1. Points in Brazil - two points in Europe - Copenhagen and/or Stockholm

and/or Oslo, in both directions.
2. Points in Brazil - two points in Europe - Copenhagen and/or Stockholm

and/or Oslo to points beyond, in both directions.

B

1. Schedules covering the air transportation and indicating type, model
and maximum number of seats in aircraft used as well as the number
of frequencies and landing points shall be submitted by the designated carrier of each
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
at least thirty days before the envisaged entering into force. Such schedules shall be
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langues su~doise, anglaise et portugaise. En cas de contestation, le texte
en langue anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement su6dois:
G. BONDE

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil:
JOSI DE MAGALHAES PINTO

MARCIO DE SOUZA E MELLO

ANNEXE

A

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes dt exploiter par l'entreprise d~sign~e par la Suede

1. Points situes en Scandinavie - Prague et/ou Vienne - Zurich ou
Gen~ve - Lisbonne - deux points situ~s en Afrique (Afrique du Nord-Ouest
et/ou Afrique de l'Ouest) - Brasilia et/ou Rio de Janeiro et/ou Sao Paulo
et vice versa.

2. Points situ~s en Scandinavie - Prague et/ou Vienne - Zurich ou Gen~ve -
Lisbonne - deux points situ~s en Afrique (Afrique du Nord-Ouest et/ou Afrique
de l'Ouest) - Brasilia et/ou Rio de Janeiro et/ou Sdo Paulo - Montevideo -
Buenos Aires - Santiago du Chili et vice versa.

NOTE: Sur chacune des routes indiques, l'entreprise dsign~e ne peut
desservir que deux points situ~s au Br~sil.

11. Routes d exploiter par l'entreprise d~sign~e par le Br~sil

1. Points situ~s au Br~sil - deux points situ~s en Europe - Copenhague et/ou
Stockholm et/ou Oslo et vice versa.

2. Points situ~s au Br~sil - deux points situ~s en Europe - Copenhague et/ou
Stockholm et/ou Oslo et points situ~s au-deld et vice versa.

B

1. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante soumettra aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, 30 jours au moins avant
l'entr~e en vigueur envisag~e, le tableau des services en y indiquant le type, le
module et le nombre maximum de sieges des a~ronefs utilisbs, ainsi que la fr&-
quence des vols et les points d'escale. Ces tableaux seront approuv~s dans le
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approved within this same time limit unless they involve alterations of landing
points or of capacity inconsistent with the provisions agreed upon between the
Contracting Parties.

2. The following alterations of landing points which have been approved
by the competent authorities shall, when requested by the carrier, not be considered
as modifications of the route schedule:
a) inclusion or omission of landing points in the territory of the Contracting

Party which has designated the carrier.
b) omission of landing points in the territory of the other Contracting Party.

c) omission of landing points in the territory of third countries.

These modifications, which are not subject to previous approval by
the Contracting Parties, can be filed directly by the carrier with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

3. A modification of the routes by inclusion of a landing point not foreseen in
the route schedules and situated outside the territory of the Contracting Party
which has designated the carrier is subject to approval by the competent authorities
by diplomatic channels.

4. The traffic period shall correspond to the period established by IATA.
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meme d~lai A moins qu'ils ne comportent une modification des points d'escale
ou de la capacit& qui soit incompatible avec les dispositions convenues entre les
Parties contractantes.

2. Si elles sont demand~es par l'entreprise d~signe, les modifications ci-
apr~s des points d'escale approuv~s par les autorit~s comptentes ne seront pas
consid~r~es comme des modifications du tableau des routes:
a) L'addition ou la suppression de points d'escale situ~s sur le territoire de la

Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) La suppression de points d'escale situ~s sur le territoire de l'autre Partie

contractante;
c) La suppression de points d'escale situ~s sur le territoire d'Etats tiers.

Ces modifications, qui ne requirent pas l'approbation pr~alable des Parties
contractantes, pourront etre demand~es directement par 1'entreprise d6sign~e aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

3. Toute modification des routes par l'admission d'un point d'escale non
pr~vu dans le tableau des routes et situ6 en dehors du territoire de la Partie
contractante qui a dsign6 l'entreprise requiert l'approbation des autorit~s com-
p~tentes donn~e par ]a voie diplomatique.

4. La p~riode de trafic doit correspondre A la priode fix~e par l'Association
du transport a~rien international.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United Arab Republic, hereinafter described as the Contracting
Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and
the International Air Services Transit Agreement3 both opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing
and operating air services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics Board and/or any
person or body authorized to perform any function exercised at present
by said Civil Aeronautics Board or similar functions, and, in the case
of the United Arab Republic, the Civil Aviation Organization and/or any
person or body authorized to perform any function exercised at present
by the said Organization or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other Con-
tracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for
the operation of the air services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) the term "territory" in relation to a Contracting Party means
the land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, trusteeship or administration of that Contracting
Party;

Came into force on II August 1971, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
that the formalities required by each Contracting Party had been complied with, in accordance with
article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

I Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof;

(e) the term "air services", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

(f) the term "agreed services" means any scheduled air service operated
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
the agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points enumerated on any

route specified in the Annex to the present Agreement for the purpose
of putting down and taking on international traffic in passengers, cargo
and mail coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through
its aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3),
(4) and (5) of this Article, grant without undue delay to the airline
designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
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the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied by them in a manner not
inconsistent with the Convention to the operation of international
commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an
airline of the operating authorization referred to in paragraph (2) of this
Article or to impose such conditions as it may deem necessary in the
exercise by an airline of the privileges specified in such authorization in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the
appropriate operating authorization as mentioned in paragraph (2) of
this Article, shall be subject to the statutory powers of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to ensure the implementation
by the said authorities of the provisions of Article 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the
exercise by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of
Article 2 or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails
to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 hereof or
otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in
the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of
laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into, or taken on board aircraft in the territory of one
Contracting Party by, or on behalf of, a designated airline of the other Con-
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tracting Party and intended solely for use in the operation of the agreed
services shall, at the exception of charges corresponding to the service
performed, be exempt from the same customs duties, inspection fees
and other duties or taxes imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are introduced into or taken on board. The materials referred to
above may be required to be kept under customs supervision and control.

(3) The exemptions granted under this Article may be subject to
compliance with particular formalities normally applicable in the terri-
tory of the Contracting Party granting the exemptions.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized
to maintain in the territory of the other Contracting Party its own technical
and administrative personnel for the purpose of operating the agreed services,
without prejudice to the national regulations of the respective Contracting
Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertakes to grant to the other Party free
transfer, in United States dollars at the rate of exchange in the official
market at the time of remittance, of the excess of receipts over expenditure
achieved in its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail shipments and freight by the designated airline of the other
Party. Wherever the payments system between the Contracting Parties is
governed by a special agreement, said agreement shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline
designated by he other Contracting Party, and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory of the
first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance
into, stay within or departure from its territory of passengers, crew, or
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
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passports, customs and quarantine shall be complied with upon entrance
into or departure, or while within the territory of the first party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between
the capacity of the specified air services and the requirements of the
public for air transportation, as determined by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, it is agreed that :

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair
and equal opportunity for the operation of the agreed services for the
carriage of traffic between the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline
of either Contracting Party, the interest of the designated airline of the
other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to
affect unduly the services which the latter provide on all or part of the
same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each
Contracting Party on different sections of the specified air routes or
sections thereof shall bear a close relationship to the needs of the public for air
transport and to the traffic interests of the airlines concerned as provided
in this Agreement;

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes
shall retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic. The right of the
designated airline of either Contracting Party to embark and to disembark,
at points in the territory of the other Contracting Party, international
traffic destined for or coming from third countries on the specified air routes
shall be applied in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principles that capacity shall be related to:
(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party

which has designated the airline and the destinations of the traffic on the
specified air routes;

(b) the requirements of through airline operations;
(c) the air transport needs of the area through which the airline passes

after taking into account local and regional services; and
(d) the adequacy of other air transport services established by the airline

of either Contracting Party and of other States concerned between
their respective territories.
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Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for the carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of
other airlines as applied on the specified routes or sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall,
if possible, be agreed by the designated airlines concerned of both Con-
tracting Parties, in consultation, where it is deemed suitable, with other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time
limit may be reduced, subject to the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2)
of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days'
period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavor to
determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on
the determination of any tariff under paragraph (4), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 12 of the present
Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff
shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall exchange pertinent information and such traffic
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statistics that may be available and consult each other from time to time
with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force,
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid by another state.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavor to settle it by negotiation
between themselves. This negotiation shall begin within sixty (60) days
after receipt of the request by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not
be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate its arbitrator within two (2) months from the date of delivery
by either Party to the other Party of a aiplomatic note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within one (1) month after such period of two (2) months. If either Contracting
Party fails to designate its arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not agreed, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In
such case, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall
act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral
body shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to resolve the dispute by unani-
mous vote. However, if this is not possible, the dispute shall be resolved by
majority vote.
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(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation, which may be between
aeronautical authorities and which may be through discussion or cor-
respondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
request. Any modification so agreed shall come into effect after confirmation
thereof by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement.
Such notice shall be communicated simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement
shall terminate within twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement between the Contracting Parties before the expiration
of that period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statement of statistics as may be reasonably
required for the purpose of surveying the capacity provided on the
agreed services by the designated airline of the first Contracting Party.
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Article 17

The present Agreement and any modification thereto in accordance with
Article 13 hereof shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 18

The present Agreement shall enter into force and effect on the date
of the exchange of diplomatic notes indicating that the formalities required
by each Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries being duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE in Cairo in two copies, in the English and Arabic languages,
both texts being equally authentic, this 17th day of November, 1970.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the United Arab Republic:

JOSE D. INGLES FOUAD K. MOURSY

ANNEX

I. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of the
Philippines:

Point of Departure Intermediate Points Destination Points beyond

Points in the Bangkok, Rangoon, Point in U.A.R. One point in
Philippines Bombay or New Europe to be

Delhi, Colombo, designated later
Karachi, Bahrain

II. Routes to be operated by the designated airline of the United Arab Republic:

Point of Departure Intermediate Points Destination Points beyond

Points in Kuwait or Bahrain, Point in the Tokyo
U.A.R. Karachi, Bombay Philippines

or New Delhi,
Rangoon,
Colombo,
Bangkok

III. a. Except for points of departure and destination, points on the route may,
at the option of the designated airline(s), be omitted on any or all flights.

b. The designated airline may terminate any or all of its services in the territory
of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie, ci-apr~s d~nomm s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale2

et A l'Accord relatif au transit des services ariens internationaux 3 tous
deux ouverts A la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des
services afriens entre les territoires des deux pays et au-deld,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression <autorit~s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne

la R~publique des Philippines, du Conseil de l'Mronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Conseil ou des fonctions analogues et, en cc qui
concerne la R~publique arabe unie, de l'Organisation de l'aviation civile, et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ladite Organisation ou des fonctions analogues;

b) L'expression <entreprise d6sign& > s'entend d'une entreprise de
transports afriens que l'une des Parties contractantes aura d~signe par
notification 6crite A l'autre Partie, conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services a~riens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe audit Accord;

c) Le terme < territoire >, appliqu& A une Partie contractante, s'entend

Entr& en vigueur le II aofit 1971, date de l'change des notes diplomatiques indiquant que
les formalit~s requises par chaque Partie contractante avaient W accomplies, conform~ment A
]'article 18.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740,
p. 21.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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des regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration
de ladite Partie contractante;

d) Le terme «Convention s'entend de la Convention relative a
l'aviation civile internationale ouverte d la signature d Chicago le
7 d&embre 1944 et inclut toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de
ladite Convention et tout amendement apport6 d la Convention ou d ses
annexes en vertu des articles 90 et 94 de la Convention;

e) Les expressions «services a~riens , ( service a~rien international ,
« entreprise de transports a~riens ) et o escale non commerciale ) ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention;

f) L'expression «services convenus > s'entend de tous services a~riens
r6guliers exploit~s sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent
Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
6nonc~s dans le present Accord en vue d' tablir les services convenus.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs de
l'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante auront le droit, dans
l'exploitation d'un service convenu :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire

escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire des escales aux points de la route indiqu&s dans l'annexe

au present Accord en vue de d~barquer et d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance
ou d destination d'autres points indiqu6s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra Etre
interpr6t6e comme conf6rant d l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en ex&cution d'un contrat de location, A un autre point situ& sur le
territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d&signer par &crit A l'autre
Partie contractante une entreprise qui sera charg~e d'exploiter les services
convenus.
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2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante, agissant
par l'interm~diaire de ses autorit~s a~ronautiques, devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present article, accorder sans dMlai
excessif la permission d'exploitation voulue d l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement, d'une manire qui
n'est pas incompatible avec les dispositions de la Convention, A 1'exploitation
des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation
d'une entreprise, suspendre ou retirer d une entreprise la permission
d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou imposer a
une entreprise les conditions d'exercice des droits 6nonc~s dans ladite permis-
sion d'exploitation qu'elle jugera ncessaires dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui l'a d~signe
ou de ressortissants de celle-ci.

5. L'exercice des droits accord~s dans la permission d'exploitation
pertinente vise au paragraphe 2 du prbsent article, sera assujetti aux
pouvoirs r~glementaires des autorit~s aronautiques des Parties contractantes
afin d'assurer l'application des dispositions pertinentes des articles 7 et 8
du present Accord par lesdites autorit~s.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une
entreprise des droits &nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 ou imposer A
l'entreprise les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera ndcessaires,
dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments visas 'article 7 ou ne conformera pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu toutefois que,
sauf n~cessit& urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer
des conditions afin d'emp&cher que les lois et r~glements ne continuent
d'Etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult& qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a~ronefs utilis~s sur les services convenus par l'entreprise
d~sign~e par I'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
&quipement normal, les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et
les provisions de bord (notamment les denr~es alimentaires, les boissons
et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs, seront exempt~s de tous
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droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes a I'arriv~e sur le
territoire de i'autre Partie, &tant entendu que cet 6quipement et ces
approvisionnements demeureront A bord jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'&quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante, ou pris d bord d'a&ronefs sur ledit territoire, par les soins
ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e par i'autre Partie, et destines
uniquement d etre utilis~s pour l'exploitation des services convenus
b~n~ficieront, de la part de la premiere Partie contractante, de I'exemption
des mfmes droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
imposes sur son territoire, ' l'exception des taxes correspondant a des
prestations de services, meme lorsque ces approvisionnements doivent
etre utilis~s lors du survol du territoire de la Partie contractante sur lequel
its auront t introduits ou pris d bord. I1 pourra &re exig& que les articles
vis~s ci-dessus soient gard~s sous surveillance ou contr6le douanier.

3. Les exemptions accord~es en vertu du present article peuvent
kre assujetties d l'observation des formalit~s particulifres normalement
applicables dans le territoire de la Partie contractante qui les octroie.

Article 5

L'entreprise dsign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
est autoris~e A maintenir sur le territoire de l'autre Partie son propre
personnel technique et administratif aux fins d'exploiter les services
convenus, sans prejudice des r~glements nationaux des Parties contractantes
respectives.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage d assurer A I'autre Partie le libre
transfert en dollars des Ltats-Unis, aux taux de change officiel en
vigueur au moment du transfert, des exc&dents de recettes r~alis~s sur
son territoire par l'entreprise d~sign~e de i'autre Partie d l'occasion du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises. Dans la
mesure o6i le service des paiements entre les Parties contractantes est
r~gi par un accord special, les dispositions de cet accord s'appliqueront.

Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur
son territoire, l'entre et la sortie des aronefs affect~s aux services
ariens internationaux ainsi que l'exploitation et la navigation desdits
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a~ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront
aux aronefs de l'entreprise d~sign~e par i'autre Partie, et ces a~ronefs
s'y conformeront d l'entr6e, d la sortie, et pendant leur presence dans les
limites dudit territoire.

2. Les lois et rglements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entre, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises se trouvant A bord des a6ronefs, tels que les r~glements
relatifs aux formalit~s d'entre, de cong&, d'immigration, de passeports,
de douanes et de quarantaine, s'appliqueront A I'entr~e, A la sortie, et
pendant le sjour dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 8

Afin de r~aliser et de maintenir l'&quilibre entre la capacit6 des
services a~riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transport
a6rien, tels qu'ils sont d~termin6s par les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes, i est convenu de ce qui suit :

1. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante aura la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
pour le transport du trafic entre les territoires des deux Parties;

2. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets de
1'entreprise d~signe par I'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment
les services que cette derni~re assure sur tout ou partie de ia mme route;

3. Les services de transport a~rien assures par l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante sur diff&rentes sections des routes ariennes
indiqu~es ou sur des tronqons de celles-ci devront &re adapt6s de pros aux
besoins du public en mati~re de transport a~rien et aux intrts en mati~re
de trafic des entreprises intress~es qui sont prdvus dans le present Accord;

4. Les services assures par une entreprise d~sign~e sur les routes
indiqu~es auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A
la demande du trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante
et le pays de destination finale du trafic. Le droit de i'entreprise d~sign~e par
chaque Partie contractante d'embarquer et de d~barquer, en des points situ~s
sur le territoire de I'autre Partie, du trafic international A destination ou en
provenance de pays tiers situ~s sur les routes a~riennes indiqu~es, devra
&re appliqu6 conform~ment aux principes generaux de d~veloppement
m~thodique auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et aux
principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn~e:
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a
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dsign l'entreprise et les pays de destination du trafic situ~s sur les
routes ariennes indiques;

b) Aux exigences de 1'exploitation des services de long courrier;
c) Aux exigences du transport a6rien dans la region desservie par l'entre-

prise, compte tenu des services locaux et r~gionaux;
d) A ]a capacit& des autres services de transports ariens 6tablis par

l'entreprise d'une Partie contractante et d'autres Etats intdress6s entre
leurs territoires respectifs.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport i destination ou en provenance du territoire de i'autre Partie
seront fixes d des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
16ments d'appr&ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de

la r~alisation d'un b6n~fice normal, des caract&istiques de chaque service
(par exemple, les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu&s
par les autres entreprises sur tout ou partie des routes indiqu6es.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront, si
possible, fixes d'un commun accord par les entreprises int&ress6es de
chaque Partie contractante, apr~s consultation, lorsque cela paraitra indiqu&,
des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mfme route; les
entreprises devront r6aliser cet accord en recourant i la proc6dure de
fixation des tarifs &tablie par l'Association du transport a&ien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront re soumis d l'approbation des
autorit&s afronautiques des Parties contractantes 30 jours au moins avant la
date propos6e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp&ciaux, ce d6lai
pourra &re r6duit sous reserve de l'accord desdites autorit&s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas i s'entendre au sujet
de ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'av&e impossible de
fixer un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de la p6riode de 30 jours
visa au paragraphe 3 du present article, une des Parties contractantes fait
savoir i l'autre qu'elle n'approuve pas le tarif convenu conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas d s'entendre au
sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 3 du pr&sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du
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paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl& conform~ment aux dispositions de
l'article 12 du present Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou de I'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'd ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la
meme mani~re.

Article 10

Dans un esprit d'&troite cooperation, les autorit~s aronautiques des
Parties contractantes &changeront des renseignements pertinents et toutes
statistiques en mati~re de trafic dont elles disposent et se consulteront
de temps A autre en vue d'assurer l'application et le respect des dispositions
du present Accord et de son annexe.

Article 11

Les certificats de navigabilitY, les brevets d'aptitude et les licences
dMivr~s ou valid~s par une Partie contractante et non perimes, seront
reconnus par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se r&serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s A ses ressortissants ou valid~s par un autre Etat.

Article 12

1. Si un diff~rend s' lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr~tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront
en premier lieu de la r~gler par voie de n6gociations. Les n6gociations
commenceront dans les 60 jours de la date oii l'une des Parties aura requ
de l'autre une demande en ce sens.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r&glement par
voie de n~gociations, le diff&rend sera soumis A la dcision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un, et le
troisi~me 6tant d~sign& d'un commun accord par les deux premiers
arbitres choisis, tant entendu que ce troisi~me arbitre ne sera pas un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie
contractante d~signera son arbitre dans un dMlai de deux mois A compter
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de la date ofi l'une d'elles aura adress& A l'autre, par la voie diplomatique,
une note demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre devra
8tre dsign6 dans un dMlai d'un mois suivant ledit dMlai de deux mois.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans
les dMlais pr~vus, ou si les deux premiers arbitres ne parviennent pas a
s'entendre sur le choix du troisi~me, chacune des Parties pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me
arbitre sera un ressortissant d'un lEtat tiers et assumera la pr6sidence
du tribunal arbitral.

3. Sauf si les Parties contractantes en disposent autrement, le tribunal
arbitral d6cidera de son si&ge et arr&era son propre r~glement int&ieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r6gler le diff6rend par un vote
unanime. Toutefois, si cela n'est pas possible, le diff6rend sera r6gl A
la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent d se conformer A toute dcision
rendue en application des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du present Accord, elle peut demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu
A l'&chelon des autorit~s a~ronautiques et qui pourront se d~rouler directe-
ment ou par correspondance, commenceront dans les 60 jours de la date
de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm~es par un change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes pourront &re apport~es par voie
d'accord direct entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre son intention de mettre fin au prbsent Accord. La notification sera
communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans cc cas, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de
reception de la notification par l'autre Partie, A moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de cc d6lai. Si I'autre Partie omet
d'en accuser reception, la notification sera r~put~e lui tre parvenue 14 jours
apr~s sa r&ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 15

Si une convention multilat&rale g~nrale sur les transports a~riens
entre en vigueur d 'gard des deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante feront tenir aux
autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s p~riodiques ou autres de statistiques qui peuvent normalement
8tre n~cessaires pour &tudier ]a capacit6 des services que 1'entreprise
d~sign~e de la premiere Partie contractante a convenu de fournir.

Article 17

Le present Accord et toute modification dont il aura fait l'objet con-
form~ment d l'article 13 seront enregistr~s aupr~s de l'O.rganisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur d la date de 1'&change des notes
diplomatiques indiquant que les formalit~s requises par chaque Partie
contractante ont t accomplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s, d ce dfiment autoris~s
par leurs gouvernements respectifs, ont sign& le present Accord et y ont
appos& leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 17 novembre 1970, en deux exemplaires, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique des Philippines:

JOSE D. INGLES

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

FOUAD K. MOURSY
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ANNEXE

1. Routes A exploiter par I'entreprise d~sign~e de la R~publique des Philippines:

Point de depart

Points aux
Philippines

Points internidiaires

Bangkok, Rangoon
Bombay ou New
Delhi, Colombo,
Karachi, Bahrein

Destination

Point en RA U
Point ai-de

Un point en Europe
qui sera dsign6
plus tard

II. Routes di exploiter par l'entreprise dsigne par la R~publique arabe unie :

Point de d~part Points internimdiaires
Pointsen RAU Koweit ou Bahrein

Karachi,
Bombay ou New
Delhi, Rangoon,
Colombo,
Bangkok

Destination

Points aux
Philippines

111. a) Sauf en ce qui concerne les points de depart et de destination, l'entreprise
d~sign~e pourra, lors de tous vols, supprimer tous points situ~s sur les routes
indiqu~es.

b) L'entreprise dsigne peut mettre fin A tout ou partie de ses services dans
le territoire de l'autre Partie contractante.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTER-
REICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER RE-
GIERUNG DER REPUBLIK IRAK

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik
Irak, im folgenden ,,Vertragschlieende Teile" genannt,

Die das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte
Abkommen fiber die Internationale Zivilluftfahrt, im folgenden die ,,Kon-
vention" genannt, ratifiziert haben,

Und vom Wunsche geleitet, ein Abkommen fiber den Betrieb von Luft-
verkehrslinien zwischen ihren Hoheitsgebieten und darfiber hinaus zu
schlief3en,

Haben zu diesem Zweck ordnungsgemfB bevolimiichtigte Vertreter
bestellt, die wie folgt fibereingekommen sind:

Artikel I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Abkommens, sofern sich aus dem Inhalt nichts
anderes ergibt,

1. bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrtbehbrden" im Falle der Republik
Osterreich, das Bundesministerium ffir Verkehr und verstaatlichte Unter-
nehmungen (Oberste Zivilluftfahrtbeh6rde), im Falle der Republik Irak,
das Verkehrsministerium (Generaldirektion ffir Zivilluftfahrt), oder in beiden
Fallen jede andere Behorde, die gesetzlich berechtigt ist, die derzeit von
den genannten Beh6rden ausgefibten Funktionen zu erffillen;

2. bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen"
ein Fluglinienunternehmen, das ein VertragschlieBender Teil dem anderen
Vertragschlief3enden Teil gemafB Artikel III dieses Abkommens schriftlich
als ein Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, welches internationale
Fluglinien auf den im Anhang zu diesem Abkommen festgelegten Flug-
strecken betreiben soil und die in diesem Abkommen und seinem Anhang
niedergelegten Rechte ausfibt;

3. haben die Ausdrficke ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinie", ,,Internationale
Fluglinie" und ,Nichtgewerbliche Landung" die ihnen in den Artikein 2
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und 96 der Konvention einschlieBlich Anderungen derselben, welche fiir
beide VertragschlieBenden Teile in Kraft getreten sind, gegebene Bedeutung.

Artikel II

VERKEHRSRECHTE

1. Jeder VertragschlieBende Teil gewahrt dem anderen Vertrag-
schlieBenden Teil die in diesem Abkommen festgelegten Rechte zum Zweck
der Errichtung planmdBiger internationaler Fluglinien auf den im Anhang
dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken.

Diese Fluglinien und Flugstrecken werden im folgenden ,,vereinbarte
Fluglinien" und ,,festgelegte Flugstrecken" genannt. Das von jedem
VertragschlieBenden Teil namhaft gemachte Fluglinienunternehmen genieBt
beim Betrieb einer vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke
folgende Rechte:
a) das Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles ohne Landung

zu iiberfliegen;
b) im genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nichtgewerbsmdiBigen

Zwecken durchzuffihren;
c) im genannten Hoheitsgebiet an den fMr diese Flugstrecke im Anhang

dieses Abkommens festgelegten Punkten Landungen durchzufiihren,
um im Rahmen des internationalen Verkehrs Fluggdste, Fracht und
Post abzusetzen und aufzunehmen.

2. Jeder Vertragschlie3ende Teil gewdihrt dem anderen Vertrag-
schliel3enden Teil das Recht, Serien von nicht planmdiBigen Pauschalreise-
fiigen zwischen den Hoheitsgebieten beider VertragschlieBenden Teile
durchzufihren.

3. Keine Bestimmung in Absatz I dieses Artikels ist so auszulegen, daB
dem Fluglinienunternehmen des einen VertragschlieBenden Teiles das
Recht gewihrt wird, im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden
Teiles Fluggdste, Fracht oder Post, die ffir einen anderen Punkt im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlie3enden Teiles bestimmt sind, zur
entgeltlichen Beforderung aufzunehmen.

4. Der Anhang dieses Abkommens ist ein Teil des Abkommens und
jeder Hinweis auf das ,,Abkommen" schliel3t den Hinweis auf den Anhang
ein.

Artikel III

ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

1. Die internationalen Fluglinien auf den im Anhang dieses Ab-
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kommens festgelegten Flugstrecken k6nnen jederzeit aufgenommen werden,
vorausgesetzt daB
a) der VertragschlieBende Teil, dern die im Anhang dieses Abkommens

festgelegten Rechte gewifhrt werden, ein Fluglinienunternehmen schrift-
lich namhaft gemacht hat, und

b) der VertragschlieBende Teil, der diese Rechte gewdihrt, das narnhaft
gemachte Fluglinienunternehmen ermichtigt hat, die Fluglinien in Betrieb
zu nehmen.

2. Der VertragschlieBende Teil, welcher diese Rechte gewdihrt, hat
vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels und der
Artikel IV und IX dieses Abkomrnmens die genannte Bewilligung zurn
Betrieb der internationalen Fluglinie unverziiglich zu erteilen.

3. Jeder Vertragschliel3ende Teil kann von dem vom anderen Vertrag-
schlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmen den Nach-
weis verlangen, daB es in der Lage ist, den Anforderungen der Gesetze und
Vorschriften des erstgenannten VertragschlieBenden Teiles betreffend den
Betrieb des internationalen Flugverkehrs zu entsprechen.

Artikel IV

WIDERRUF UND UNTERSAGUNG

1. Jeder Vertragschlieende Teil behfilt sich das Recht vor, die im
Artikel III dieses Abkommens vorgesehene Bewilligung fMr ein vom
anderen Vertragschlieenden Teil namhaft gemachtes Fluglinienunter-
nehmen in folgenden FHillen zu untersagen, zu widerrufen oder Bedingungen
aufzuerlegen:
a) wenn dieses Fluglinienunternehmen den Luftfahrtbehdrden dieses Ver-

tragschlieBenden Teiles nicht nachweisen kann, da3 es den normalerweise
von diesen Behbrden angewendeten Gesetzen und Vorschriften entspricht,

b) wenn dieses Fluglinienunternehmen es unterliBt, die Gesetze und
Vorschriften des VertragschlieBenden Teiles, der diese Rechte gewdihrt,
zu befolgen, oder

c) wenn er nicht iiberzeugt ist, dab ein wesentlicher Teil des Eigentums
und die tatsfichliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bei dern
das Fluglinienunternehmen narnhaft machenden Vertragschlieenden
Teil oder bei Staatsangeh6rigen dieses VertragschlieBenden Teiles liegen.

2. Sofern ein sofortiger Widerruf oder eine sofortige Untersagung der
einem vom anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen erteilten Bewilligung nicht erforderlich ist, um weitere Ver-
stdf3e gegen Gesetze und Vorschriften zu verhindern, wird das Recht,
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diese Bewilligung zu untersagen oder zu widerrufen, erst nach Beratung
mit dem anderen Vertragschlie3enden Teil ausgefibt.

Artikel V

FLUGHAFEN- UND AHNLICHE GEBUHREN

Die im Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden Teiles fMr die Be-
niitzung von Flughdifen und anderen Luftfahrteinrichtungen durch Luftfahr-
zeuge des vom anderen Vertragschliel3enden Teil namhaft gemachten
Fluglinienunternehmens eingehobenen Tarife diirfen nicht h6her sein als
diejenigen, welche ffir seine inlindischen in aihnlichem internationalen
Fluglinienverkehr eingesetzten Luftfahrzeuge bezahlt werden.

Artikel VI

BEFREIUNG VON ZOLLEN UND ANDEREN ABGABEN

1. Kraftstoff, Schmier6le, fibliche Bordausriistung, Ersatzteile und
Bordvorrdte, die von dem oder fir das von einem VertragschlieBenden
Teil namhaft gemachte Fluglinienunternehmen in das Hoheitsgebiet des
anderen VertragschlieBenden Teiles eingeffihrt oder dort an Bord ge-
nommen werden und die lediglich fUr den Gebrauch der Luftfahrzeuge
des erstgenannten VertragschlieBenden Teiles bestimmt sind, diirfen hin-
sichtlich der Z611e, anderer bei der Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Waren
eingehobener Abgaben, Untersuchungsgebiihren und besonderen Ver-
brauchersteuern nicht ungiinstiger behandelt werden als andere Flug-
linienunternehmen, die dihnlichen internationalen Fluglinienverkehr be-
treiben.

2. Luftfahrzeuge des namhaft gemachten Fluglinienunternehmens eines
Vertragschliel3enden Teiles, Kraftstoff, Schmier6le, jibliche Bordausraistung,
Ersatzteile und an Bord dieser Luftfahrzeuge belassene Vorrute sind im
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles von ZbI1en, Unter-
suchungsgebiihren oder ahnlichen Abgaben oder Gebiihren befreit, auch
wenn diese Vorrdite auf Flilgen iiber diesem Hoheitsgebiet von den Luftfahr-
zeugen verbraucht oder an Bord verwendet werden. Wenn diese Waren
im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles entladen werden,
unterliegen die entladenen Waren den diesbeziiglichen Zollvorschriften.

Artikel VII

KAPAZITATSVORSCH RI FTEN

1. Dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen jedes Vertrag-
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schliel3enden Teiles ist in gerechter und gleicher Weise Gelegenheit zum
Betrieb von Fluglinien auf jeder gemif3 Artikel II Absatz I dieses
Abkommens festgelegten Flugstrecke zu geben.

2. Beim Betrieb internationaler Fluglinien auf den gemiB Artikel II
Absatz 1 dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken hat das namhaft
gemachte Fluglinienunternehmen jedes Vertragschlie3enden Teiles auf die
Interessen des namhaft gamachten Fluglinienunternehmens des anderen
VertragschlieBenden Teiles Bedacht zu nehmen, um die Fluglinien, die das
letztere Fluglinienunternehmen auf der gleichen Strecke oder einem Teil
hievon betreibt, nicht ungebiihrlich zu beeintriichtigen.

3. Hauptzweck der internationalen Fluglinien auf den gemiB Artikel II
Absatz 1 dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken ist es, ein Be-
f6rderungsangebot zur Verfugung zu stellen, das der voraussehbaren Ver-
kehrsnachfrage nach und aus dem Hoheitsgebiet des das Fluglinienunter-
nehmen namhaft machenden VertragschlieBenden Teiles entspricht. Das
Recht dieses Fluglinienunternehmens, Verkehr zwischen Punkten auf einer
gemdiB Artikel II Absatz 1 dieses Abkommens festgelegten Flugstrecke,
welche im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles liegen,
und Punkten in dritten Landern zu bef6rdern, wird im Interesse einer
ordnungsgemiBen Entwicklung des internationalen Luftverkehrs in der
Weise ausgeiibt, daB sich die Kapizitit richtet nach:
a) der Verkehrsnachfrage nach und aus dem Hoheitsgebiet des das Flug-

linienunternehmen namhaft machenden Vertragschlieenden Teiles;
b) der Verkehrsnachfrage, welche in den von den Fluglinien durchflogenen

Gebieten besteht, unter Beriicksichtigung brtlicher und regionaler Flug-
linien;

c) den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes auf Durchgangs-
flugstrecken.

4. Die Kapazitit, Frequenz der Fluglinien auf den festgelegten Flug-
strecken und die betreffenden Flugpline sowie der Verkehrsumfang der
nichtplanmiBigen Pauschalreiseflige gemaB Artikel II Absatz 2 sind von
den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider VertragschlieBenden
Teile zu vereinbaren und den Luftfahrtbehorden ordnungsgemi3 zur
Bewilligung vorzulegen.

Artikel VIII

MITTEILUNGEN

1. Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen haben den Luft-
fahrtbeh6rden beider VertragschlieBenden Teile spdtestens 30 Tage vor
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Inbetriebnahme der Fluglinien, auf den gemdiB Artikel II Absatz 1
dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken die Art der Fluglinie, die
zum Einsatz gelangenden Luftfahrzeugmuster und die Flugplane mitzuteilen.
Dasselbe gilt auch ffir spitere Anderungen.

2. Die Luftfahrtbeh6rden jedes VertragschlieBenden Teiles haben den
Luftfahrtbehdrden des anderen VertragschlieBenden Teiles auf deren
Ersuchen regelmaBig erscheinende oder andere statistische Unterlagen, die
billigerweise verlangt werden k6nnen, zur Verffigung zu stellen.

Artikel IX

BEFORDERUNGSTARIFE

Bei der Festsetzung von Tarifen, die fUr Passagiere und Fracht auf den
gemaB Artikel II Absatz 1 dieses Abkommens festgelegten Flugstrecken
eingehoben werden, sind alle Faktoren, wie Betriebskosten, angemessener
Gewinn, die Merkmale verschiedener Flugstrecken und wenn m5glich die
von anderen Fluglinienunternehmen, welche die gleichen Flugstrecken
oder Teile hievon befliegen, eingehobenen Tarife zu beriicksichtigen. Bei
der Festsetzung dieser Tarife sind die Bestimmungen der folgenden
Absatze zu beachten:

1. Die Tarife werden, wenn m6glich, fir jede Flugstrecke zwischen
den betreffenden namhaft gemachten Fluglinienunternehmen vereinbart.
Zu diesem Zweck haben sich die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
nach den Beschliissen zu richten, die gemii3 den Verkehrskonferenz-
verfahren des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) anwendbar
sind, oder diese Tarife direkt untereinander, wenn m6glich nach Beratung
mit Fluglinienunternehmen dritter Staaten, welche die gleichen Flugstrecken
oder Teile hievon befliegen, zu vereinbaren.

2. Alle so vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden beider
VertragschlieBenden Teile spatestens 30 Tage vor dem beabsichtigten
Zeitpunkt ihrer EinfUhrung zur Genehmigung vorzulegen. Diese Frist kann in
besonderen Fallen herabgesetzt werden, wenn die Luftfahrtbehorden damit
einverstanden sind.

3. Wenn zwischen den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
gemdB Absatz 1 dieses Artikels keine Einigung erzielt wurde oder wenn
einer der VertragschlieBenden Teile den gemalB Absatz 2 zur Genehmigung
vorgelegten Tarifen nicht zustimmt, haben die Luftfahrtbehdrden beider
VertragschlieBenden Teile gemeinsam die Tarife fur jene Flugstrecken oder
Teile hievon festzusetzen, hinsichtlich welcher keine Einigung oder Zu-
stimmung vorhanden ist.

N' 11690



262 United Nations- Treaty Series 1972

4. Kommt die in Absatz 3 dieses Artikels vorgesehene Einigung
zwischen den Luftfahrtbehdrden beider VertragschlieBenden Teile nicht
zustande, gelangen die Bestimmungen des Artikels XIII dieses Abkommens
zur Anwendung.

Bis ein Schiedsspruch ergeht, kann der VertragschlieBende Teil,
welcher seine Zustimmung zu einem vorgeschlagenen Tarif nicht gegeben
hat, vorn anderen VertragschlieBenden Teil verlangen, daB der vorher in
Kraft gestandene Tarif beibehalten wird.

5. Die Luftfahrtbehbrden jedes Vertragschlief3enden Teiles werden
ihr Mbglichstes tun, um zu gewdihrleisten, daB die festgesetzten und
eingehobenen Tarife jenen entsprechen, die bei den VertragschlieBenden
Teilen eingereicht wurden, und daB kein Fluglinienunternehmen irgendeinen
Teil dieser Tarife auf andere Weise als gemf3 den IATA-Bestimmungen
ermdBigt.

6. Soweit zwischen den Vertragschlieenden Teilen nicht anders
vereinbart wurde und vorbehaltlich der Devisen betreffenden Gesetze und
Vorschriften jedes VertragschlieBenden Teiles verpflichtet sich jeder Vertrag-
schlielende Teil, sein Miglichstes zu tun, um zu gewihrleisten, daB ein
in der nationalen Wdhrung eines der VertragschlieBenden Teile ange-
gebener Tarif als Betrag festgesetzt wird, der dem tatsdchlichen Um-
rechnungskurs (einschlieglich Gebfihren oder anderen Abgaben) entspricht,
zu dem die Fluglinienunternehmen beider VertragschlieBenden Teile
die Einnahmen aus ihrem Bef6rderungsbetrieb in die nationale W~ihrung
des anderen Vertragschliel3enden Teiles umwechseln und aiberweisen
k6nnen.

Artikel X

ANPASSUNG AN MULTILATERALE UBEREINKOMMEN

Tritt ein allgemeines multilaterales Ubereinkommen iiber Verkehrs-
rechte fUr planmifiBge internationale Fluglinien ffir beide Vertragschlie-
Benden Teile in Kraft, ist das vorliegende Abkommen auf Ersuchen jedes
VertragschlieBenden Teiles in der Weise zu dindern, daB es den Be-
stimmungen eines solchen Ubereinkommens entspricht.

Artikel XI

BERATUNGEN

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden Teile
wird erforderlichenfalls ein Meinungsaustausch stattfinden, um enge
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Zusammenarbeit und Einverstdndnis in alien die Anwendung und Auslegung
dieses Abkommens betreffenden Angelegenheiten zu erzielen.

Artikel XII

ABANDERUNGEN

1. Jeder VertragschlieBende Teil kann jederzeit urn Beratungen iiber
Fragen ersuchen, welche die Auslegung, Anwendung oder Abdnderung
dieses Abkommens und des Anhanges betreffen. Diese Beratungen beginnen
innerhalb eines Zeitraumes von 60 Tagen nach Erhalt des Ersuchens
durch den anderen VertragschlieBenden Teil.

2. Abdinderungen dieses Abkommens und des Anhanges treten gemdi3
den innerstaatlichen Gesetzen und Verfahren jedes Vertragschliel3enden
Teiles am 30. Tag nach dem Datum eines diplomatischen Notenwechsels
in Kraft.

Artikel XIII

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Ohne Beeintrichtigung des Artikels XIV dieses Abkommens werden
die Vertragschlie Benden Teile, wenn eine Meinungsverschiedenheit zwischen
den VertragschlieBenden Teilen ilber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens entsteht, zunichst versuchen, diese in direkter Verhandlung
beizulegen.

2. Wenn es den Vertragschliel3enden Teilen nicht gelingt, durch direkte
Verhandlungen innerhalb von 30 Tagen eine Regelung zu erzielen,
a) k6nnen sie sich darauf einigen, die Meinungsverschiedenheit einem von

ihnen einvernehmlich bezeichneten Schiedsgericht oder einer anderen
Person oder Stelle zur Entscheidung zu iibertragen, oder

b) falls sie sich nicht einigen oder falls sie sich nach Einigung, die
Meinungsverschiedenheit an ein Schiedsgericht zu verweisen - nicht
innerhalb von 30 Tagen iber dessen Zusammensetzung einigen k6nnen,
so kann jeder Vertragschlie3ende Teil die Meinungsverschiedenheit dem
Rat der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zur Entscheidung
vorlegen.

3. Jeder Vertragschlie3ende Teil kann das Schiedsgericht oder ge-
gebenenfalls den Rat der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation ersuchen,
innerhalb von 30 Tagen nach diesem Ersuchen vorliufige MaBnahmen zu
bestimmen, welche zur Wahrung der Rechte beider VertragschlieBenden
Teile unternommen werden sollen.
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4. Die VertragschlieBenden Teile werden in Obereinstimmung mit
ihrer innerstaatlichen Rechtsordnung ihr M6glichstes tun, um einer
Entscheidung oder einem Schiedsspruch des Schiedsgerichtes Wirksam-
keit zu verleihen.

5. Wenn und solange ein VertragschlieBender Teil oder ein namhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen eines VertragschlieBendes Teiles es unter-
liBt, auf Grund der Absditze 2 und 3 dieses Artikels angegebene vorliufige
MaBnahmen zu treffen oder geffillte endgiiltige Entscheidungen zu befolgen,
kann der andere Vertragschlieende Teil Rechte beschrdinken, verweigern
oder widerrufen, die er auf Grund dieses Abkommens dem schuldigen
VertragschlieBenden Teil oder dem namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen dieses VertragschlieBenden Teiles oder dem schuldigen namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen gewdhrt hat.

Artikel XIV

KONDIGUNG

Jeder VertragschlieBende Teil kann jederzeit dem anderen Vertrag-
schliefenden Teil seinen Wunsch bekanntgeben, dieses Abkommen zu
kaindigen. Diese Benachrichtigung ist gleichzeitig dem Rat der Inter-
nationalen Zivilluftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. In diesem
Falle liuft das Abkommen 12 Monate nach dem Zeitpunkt des Eintreffens
der Kiindigung beim anderen VertragschlieBenden Teil ab, sofern nicht
die Kiindigung vor Ablauf dieses Zeitraumes zuriickgezogen wird. Wenn
keine Empfangsbestdtigung durch den anderen VertragschlieBenden Teil
erfolgt, gilt die Mitteilung als 14 Tage nach Empfang durch den Rat der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation eingegangen.

Artikel XV

REGISTRIERUNG

Dieses Abkommen und alle Anderungen desselben sind beim Rat der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zu registrieren.

Artikel XVI

INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, welcher im
diplomatischen Notenwechsel, der die Erfijllung der durch die nationale
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Gesetzgebung den VertragschlieBenden Teilen vorgeschriebenen Erforder-
nisse feststellt, bestimmt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die unterfertigten, von ihren Regierungen
hiezu ordnungsgemdB ermdchtigten Vertreter dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit ihren Siegein versehen.

GESCHEHEN in doppelter Urschrift zu Bagdad am 21. 11. 1970 der
christlichen Zeitrechnung, welcher dem 23. Tag des Ramadan des Jahres
1390 der Hedschra entspricht, in deutscher, arabischer und englischer
Sprache; im Falle von Meinungsverschiedenheiten ist der englische Text
mal3gebend.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:
Dr. NORBERT LINHART

Aul3erordentlicher und bevollmdichtigter Botschafter
der Republik Osterreich im Irak

Fir die Regierung der Republik Irak:
Dr. MOHAMMED SALEH AL-BAYATI

Generaldirektor ffir Zivilluftfahrt

ANHANG

ZUM LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG

UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK IRAK

1. Das von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Flug-
linienunternehmen ist berechtigt, folgende Flugstrecke in beiden Richtungen zu
befliegen:

Wien - Athen oder Istanbul - Bagdad - Bahrein - Teheran oder
Abadan - Karachi - New Delhi.
2. Das von der Regierung der Republik Irak namhaft gemachte Fluglinien-

unternehmen ist berechtigt, folgende Flugstrecke in beiden Richtungen zu befliegen:
Bagdad - Damaskus oder Beirut - Istanbul - Wien - Frankfurt -

Amsterdam - London.
3. Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen kdnnen einen oder

mehrere Punkte auf den in diesem Anhang festgelegten Flugstrecken auf einem,
mehreren oder alien Fliigen auslassen.

4. Dieser Anhang bleibt 18 Monate nach Inkrafttreten des Abkommens
in Geltung und wird automatisch erneuert, sofern nicht ein VertragschlieBen-
der Teil sechs Monate vor Ablauf des erstgenannten Zeitraumes um Abdinderung
des Anhanges ersucht.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Austrian Federal Government and the Government of the
Republic of Iraq, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Having ratified the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2
hereinafter referred to as the "Convention",

And desiring to conclude an Agreement for the operation of Air
Transport services between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

1. The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
Republic of Austria, the Federal Ministry o.f Communications and of
Nationalized Enterprises (Department of Civil Aviation), in the case of the
Republic of Iraq, the Ministry of Communications (Directorate General of
Civil Aviation), or in both cases any other authority legally empowered to
perform the functions presently exercised by the said authorities.

2. The term "designated airline" shall mean an airline that one
Contracting Party has designated in writing to the other Contracting Party
in accordance with Article III of the present Agreement as being an airline
which is to operate international air services on the routes specified in

Came into force on 4 August 1971, the date laid down in an exchange of diplomatic notes
stating that the formalities required by the national legislation of the Contracting Parties had
been complied with, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty' Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740,
p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRI-
CHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'IRAK RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f&dral autrichien et le Gouvernement de la
R~publique d'Irak (ci-apr~s d6nomm6s les oParties contractantes )),

Ayant ratifi6 la Convention relative A l'aviation civile internationale
sign~e d Chicago le 7 dcembre 19442 (ci-apr~s d6nomme la « Convention ),

Et d~sirant conclure un accord ayant pour objet l'exploitation de
services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delI,

Ont d cet effet d6sign6 des repr~sentants autoris~s qui sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

1. L'expression «autorit~s a~ronautiques > signifie, dans le cas de la
R~publique d'Autriche, le Ministre f6d6ral des communications et des
entreprises nationalis6es (D6partement de l'aviation civile) et, dans le cas
de ]a R6publique d'Irak, le Minist&re des communications (Direction
g6nrale de l'aviation civile), ou dans les deux cas tout autre organisme
l6galement autoris d remplir les fonctions actuellement exerc~es par
lesdites autorit6s.

2. L'expression «<entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura dsign~e par
notification 6crite d l'autre Partie contractante, conform6ment d l'article III
du prdsent Accord, comme tant charg& d'exploiter les services a6riens

' Entr& en vigueur le 4 aofit 1971, date fix~e dans un &change de notes diplomatiques
indiquant que les formalit~s pr~vues par les Igislations nationales respectives avaient t6 accomplies,
conform~ment l'article XVI.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 15, p. 295: pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217" vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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the Annex to this Agreement and exercises the rights stated in this Agreement
and its Annex.

3. The terms "territory", "air service", "international air service" and
"stop for non-traffic purposes" shall have the meaning respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Convention including amendments
thereto which have entered into force for both Contracting Parties.

Article II

TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the Annex
to this Agreement.

Such services and routes are hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while
operating an agreed service on a specified route, the following rights:
a) to fly, without landing, over the territory of the other Contracting

Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to perform series of non-scheduled Inclusive-Tour flights between the
territories of both Contracting Parties.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the
territory of the other Contracting Party passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

4. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all reference to the "Agreement" shall include reference
to the Annex.
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internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe au present Accord
et qui exerce les droits visas audit Accord et dans son annexe.

3. Les expressions «territoire >, «service a~rien >, «service a~rien
international >, et < escale non commerciale> ont le sens que leur donnent
les article 2 et 96 de la Convention, y compris les amendements d ladite
Convention qui sont entr~s en vigueur A l'&gard des deux Parties con-
tractantes.

Article II

DROITS COMMERCIAUX

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
&nonc~s dans le present Accord en vue d'&tablir des services afriens
internationaux r6guliers sur les routes indiqu&es dans l'annexe au present
Accord.

Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm6s «les
services convenus> et «les routes indiqu~es>>.

L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante a les droits
suivants lorsqu'elle exploite les services convenus sur les routes indiqu~es:
a) Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales sur ledit territoire d des fins non commerciales;
c) Faire des escales sur ledit territoire aux points prvus sur les routes

indiqu~es dans l'annexe au present Accord pour charger et d~charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie contractante le
droit d'effectuer une srie de vols touristiques A forfait non r6guliers
entre les territoires des deux Parties contractantes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra
tre interprte comme conffrant aux entreprises d'une Partie contractante

le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises et du courrier, moyennant remuneration ou en ex&ution d'un
contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4. L'annexe au present Accord est consid~r~e comme faisant partie
dudit Accord et toute mention de 1'< Accord > vise 6galement l'annexe.
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Article III

NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. The international air services on the routes specified in the Annex
to this Agreement may be started at any time, provided:
a) the Contracting Party to whom the rights specified in the Annex to this

Agreement are granted, has designated an airline in writing, and
b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated

airline to inaugurate the air services.
2. The Contracting Party granting these rights shall, subject to the

provisions of paragraph 3 of this Article, Article IV and Article IX of the
present Agreement, give without delay the said authorization to operate the
international air service.

3. Each Contracting Party may require the airline designated by the
other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the
requirements prescribed under the laws and regulations of the first
Contracting Party governing the operation of international air traffic.

Article IV

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or
impose conditions on the permission provided for in Article III of this
Agreement with respect to an airline designated by the other Contracting
Party in the following circumstances:
a) in the event of the failure by such airline to qualify before the

aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and
regulations normally applied by these authorities;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting these rights; or

c) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party.

2. Unless immediate action to withhold or revoke the permission
granted to an airline designated by the other Contracting Party is essential
to prevent further infringement of the laws and regulations, the right to with-
hold or revoke such permission shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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Article III

AUTORISATIONS NECESSAIRES

1. Les services a&riens internationaux sur les routes vis~es di l'annexe
au present Accord pourront 6tre inaugur~s d tout moment, A, condition:
a) Que la Partie contractante d laquelle les droits &nonc~s dans l'annexe au

present Accord sont accord~s ait d~sign& par &crit une entreprise, et
b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn& A l'entre-

prise dsign~e la permission de mettre les services en exploitation.
2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r~serve

des dispositions du paragraphe 3 du present article ainsi que des articles IV
et IX du present Accord, donner sans d~lai la permission d'exploiter les
services adriens internationaux.

3. Chaque Partie contractante peut exiger de l'entreprise ddsignde
par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et rdglements qu'elle applique d
l'exploitation des services a&riens internationaux.

Article IV

REVOCATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de retirer, de
suspendre ou de soumettre A des conditions l'autorisation visde d
l'article III du prdsent Accord en ce qui concerne une entreprise ddsignde
par l'autre Partie contractante dans les cas suivants:
a) Si cette entreprise n'a pas tabli devant les autoritds adronautiques de

cette Partie contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par
les lois et rdglements normalement appliquds par lesdites autoritds;

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rdglements de la
Partie contractante accordant ces droits; ou

c) Dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propridt& ou le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a dsigne ou des ressortissants
de celle-ci.

2. Sauf n&cessit& urgente de retirer ou de suspendre l'autorisation
accorde A l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante afin
d'empdcher que les lois et rdglements continuent d'ftre enfreints, le droit
de retirer ou de suspendre ladite autorisation ne sera exerc& qu'aprds
consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article V

AIRPORT AND SIMILAR CHARGES

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those paid by its national aircraft engaged in similar international air
services.

Article VI

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and
aircraft stores introduced into or taken on the aircraft in the territory of
one Contracting Party by, or on behalf of the airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by aircraft of such other
Contracting Party, shall be accorded in respect to customs duties, other
charges levied on the occasion of the importation, exportation or transit
of goods, inspection fees and special consumption charges, treatment not
less favourable than that granted to other airlines engaged in similar
international air services.

2. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party, fuel,
lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and stores retain-
ed on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or
charges, even though such supplies are used or consumed by or on such
aircraft on flights in that territory. If these materials are unloaded in the
territory of the other Contracting Party, then the unloaded materials shall
be subject to the respective customs laws.

Article VII

REGULATIONS OF CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
of each Contracting Party to operate air services on any route speci-
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Article V

TAXE D'AtROPORT ET TAXES ANALOGUES

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation
des a6roports et autres installations et services par les a&ronefs de
l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus lev6s
que ceux qui sont exig~s des a~ronefs nationaux assurant des services
a~riens internationaux analogues.

Article VI

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS OU TAXES

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, l' quipement normal, les
pieces de rechange et les provisions de bord introduits ou embarqu~s

dans des a~ronefs sur le territoire d'une Partie contractante par l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou pour le compte de cette
entreprise, et exclusivement destines A l'usage des a6ronefs de cette autre
Partie contractante, b~n~ficieront en ce qui concerne les droits de douane,
les autres droits fiscaux per~us lors de l'importation, de l'exportation
ou du transit de marchandises, les frais d'inspection et les taxes sp~ciales
de consommation, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord& aux autres entreprises exploitant des services internationaux
similaires.

2. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign@e d'une Partie contractante,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, l'6quipement normal,
les pieces de rechange et les provisions demcurant A bord sont exempts,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et charges similaires, mme si ces
approvisionnements sont employ~s ou consommes par ou sur ces appareils
au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles 6num~r~s
ci-dessus qui auront 6t6 d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante rel~veront des lois douani~res applicables.

Article VII

RIGLES RELATIVES A LA CAPACITE

1. Les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes
auront la facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales,
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fled in accordance with paragraph 1 of Article II of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified
in accordance with paragraph 1 of Article II of the present Agreement,
the designated airline of either Contracting Party shall take account
of the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which the latter airline operates
over the same routes or parts thereof.

3. The international air services on the routes specified in accordance
with paragraph 1 of Article II of the present Agreement should have as
their primary objective the provision of capacity adequate to the foreseeable
traffic demands to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline. The right of such airline to carry traffic between points of a route
specified in accordance with paragraph 1 of Article II of the present
Agreement which are located in the territory of the other Contracting
Party, and points in third countries shall be exercised, in the interests of an
orderly development of international air transport, in such a way that
capacity is related to:

a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional air services;

c) the requirements of an economical operation of through raffic routes.
4. The capacity, the frequency of services on the specified air routes

and the timetables concerned as well as the traffic volume of non-
scheduled Inclusive-Tour flights in accordance with paragraph 2 of
Article II shall be agreed upon between the designated airlines of both
Contracting Parties and duly submitted for approval to the aeronautical
authorities.

Article VIII

COMMUNICATIONS

1. The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties not later than thirty days prior to
the inauguration of air services on the routes specified in accordance with
paragraph 1 of Article II of the present Agreement the type of service, the
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des services a~riens sur chacune des routes vises au paragraphe 1
de i'article II du present Accord.

2. L'entreprise d~sign~e par une des Parties contractantes tiendra
compte, en exploitant des services ariens internationaux sur les routes
vis&es au paragraphe 1 de l'article II du present Accord, des int&&s de
l'entreprise d~signe par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfi-
ment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services ariens internationaux sur les routes vis~es au para-
graphe I de l'article II du present Accord auront pour objectif essentiel
d'offrir une capacit correspondant d la demande pr~visible de trafic
en provenance ou d destination du territoire de la Partie contractante
qui aura d~sign& l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'acheminer du
trafic entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
le long d'une route vise au paragraphe 1 de l'article II, et des points situ~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long d'une route vis~e au
paragraphe 1 de l'article II, et des points situ~s sur le territoire d'Etats
tiers, devra, dans P'int& r du d~veloppement mthodique des transports
ariens internationaux, ftre exerc& de telle faion que ]a capacit& offerte
soit proportionn~e:
a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire

de la Partie contractante qui aura d~sign& l'entreprise,
b) A la demande de trafic dans les regions desservies par I'entreprise, compte

tenu des services locaux et r&gionaux,
c) Aux exigences d'une exploitation &conomique des services long-courriers.

4. Les entreprises dsign6es des deux Parties contractantes arrfteront
ensemble la capacitY, la fr~quence des services sur les routes indiqu~es
et les horaires correspondants, de mme que le volume du trafic des vols
touristiques d forfait non r~guliers, conform~ment au paragraphe 2 de
I'article II, et les soumettront dfiment pour approbation aux autorit~s
a6ronautiques.

Article VIII

COMMUNICATIONS

1. Les entreprises dsign~es devront communiquer aux autorit~s
a&onautiques des deux Parties contractantes, 30 jours au plus tard
avant la mise en exploitation des services a~riens sur les routes vises
au paragraphe I de l'article II du present Accord, les types de services qui
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types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise
apply to later changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statistical data of the designated airlines as
may be reasonably required.

Article IX

TRANSPORT TARIFFS

In fixing rates to be charged for passengers and freight on the routes
specified in accordance with paragraph 1 of Article II of the present
Agreement, account shall be taken of all factors, such as cost of operation,
reasonable profit, the characteristics of the various routes and if deemed
possible the rates charged by any other airlines which operate over the
same routes or parts thereof. In fixing such rates, the provisions of the
following paragraphs should be observed:

1. The rates shall, if possible, be agreed for each route between
the designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines
shall be guided by such decisions as are applicable under the traffic conference
procedures of the International Air Transport Association (IATA), or
shall agree on such rates directly between themselves after consulting, if
deemed possible, with airlines of third countries which operate over the
same routes or parts thereof.

2. Any rates so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty days
prior to the proposed date of their introduction. This period may be
reduced in special cases if the aeronautical authorities so agree.

3. If no agreement has been reached between the designated airlines
in accordance with paragraph 1 above, or if one of the Contracting
Parties does not consent to the rates submitted for its approval in accordance
with paragraph 2 above the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties should by common accord fix those rates for routes or parts thereof
on which there is disagreement or lack of consent.

4. If no accord as envisaged in paragraph 3 of this Article is reached
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties the
provisions of Article XIII of the present Agreement shall apply.

Until such time, as an arbitral award is rendered, the Contracting Party
which has withheld its consent to a given rate, shall be entitled to require the
other Contracting Party to maintain the rate previously in effect.
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seront assures, les types d'aeronefs qui seront utilises et les indicateurs
d'horaires. I1 en sera de mme en cas de modifications &ventuelles.

2. Les autorites aeronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les releves statistiques,
periodiques ou autres, des entreprises designees qui seront juges n&cessaires.

Article IX

TARIFS

Les tarifs passagers et marchandises d, appliquer sur les routes visees
au paragraphe 1 de 'article I du present Accord seront fixes compte
tenu de tous les elements d'appr~ciation pertinents, tels que les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un benefice normal, les caracteristiques
des diverses routes et, lorsque cela est jug& possible, les tarifs appliques
par les autres entreprises desservant tout ou partie des mmes routes.
Ces tarifs seront fixes de la manibre indiquee ci-apres :

1. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises dsignees interessees, pour chacune des routes. A cette fin,
les entreprises designees se conformeront aux dcisions applicables en vertu
de la procedure de fixation des tarifs &tablie par l'Association du transport
aerien international (IATA) ou, si possible, s'entendront directement entre
elles, apr~s consultation, lorsque cela est jug6 possible, des entreprises d'ltats
tiers desservant tout ou partie des meme routes.

2. Les tarifs ainsi fixes seront soumis i l'approbation des autorites
aeronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au plus tard avant
la date prevue pour leur entree en vigueur. Ce delai pourra etre r~duit
dans certains cas si les autorites aeronautiques y consentent.

3. Si les entreprises d~signees ne parviennent pas i s'entendre comme
il est dit au paragraphe 1 ci-dessus, ou si une Partie contractante n'approuve
pas les tarifs qui lui auront t6 soumis en vertu du paragraphe 2 ci-dessus,
les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes fixeront d'un
commun accord les tarifs applicables aux routes ou sections de routes en
cause.

4. Si les autorit&s aeronautiques des deux Parties contractantes ne
parviennent pas d l'accord prevu au paragraphe 3 du present article,
il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article XIII du present Accord.

Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas &t& rendue, la Partie
contractante qui aura refus& son approbation d un tarif donne aura le droit
d'exiger de l'autre Partie le maintien du tarif ant~rieur.
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5. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use
their best efforts to insure that the rates charged and collected conform
to the rates filed with either Contracting Party, and that no airline rebates any
portion of such rates, by any means other than those according with IATA-
regulations.

6. Unless otherwise agreed between the Contracting Parties and subject
to the laws and regulations of foreign exchange of both Contracting Parties,
each Contracting Party undertakes to use its best efforts to insure that any
rate specified in terms of the national currency of one of the Contracting
Parties will be established in an amount which reflects the effective
exchange rate (including fees or other charges) at which the airlines of
both Contracting Parties can convert and remit the revenues from their
transport operations into the national currency of the other Contracting
Party.

Article X

ADAPTION TO MULTILATERAL CONVENTIONS

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting
Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention at the request of either Contracting Party.

Article XI

CONSULTATIONS

Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties in order to achieve close co-
operation and agreement in all matters pertaining to the application and inter-
pretation of the present Agreement.

Article XII

MODIFICATIONS

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on
questions concerning the interpretation, application or amendment of
this Agreement and the Annex. Such consultations shall begin within a
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5. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante veilleront
A ce que les tarifs imposes et perqus soient conformes aux tarifs soumis
Ai l'approbation de l'une ou de l'autre des Parties contractantes et d ce
qu'aucune entreprise de transports a~riens n'effectue une reduction de ces
tarifs d'une manifre quelconque, si ce n'est selon les moyens pr~vus dans
les r~glements de I'IATA.

6. Sauf convention contraire entre les deux Parties contractantes
et sous reserve de leurs lois et r~glements en mati~re de devises, chaque
Partie contractante veillera A. ce que tout tarif sp6cifi6 en fonction de
la monnaie nationale de l'une des Parties contractantes soit 6tabli d'une
mani~re qui refl~te les cours officiels du change (y compris les droits ou
autres frais) auxquels les entreprises des deux Parties contractantes peuvent
convertir et transfrer les recettes de leur exploitation dans la monnaie
nationale de l'autre Partie contractante.

Article X

ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILATERALES

Au cas ofi une convention multilat~rale de caract~re gnral intressant
les droits commerciaux des services a~riens internationaux r~guliers
entrerait en vigueur A l'&gard des deux Parties contractantes, les dispositions
du present Accord seront modifi~es, i la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, de faion A &re conformes aux dispositions de
ladite convention.

Article XI

CONSULTATIONS

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~deront
aux &changes de vues qui seront ncessaires afin d'assurer une troite
collaboration et une bonne entente sur toutes les questions concernant
l'application et i'interpr~tation du present Accord.

Article XII

MODIFICATIONS

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de l'applica-
tion ou de la modification du pr6sent Accord et de son annexe. Ces
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period of sixty days from the date the other Contracting Party receives the
request.

2. Amendments of this Agreement and the Annex will come into force
in accordance with the domestic laws and procedures of each Contracting
Party on the thirtieth day after the date of an exchange of diplomatic notes.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Without prejudice to Article XIV of this Agreement, if any dispute
arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place, endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by direct
negotiation within ninety days;
a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral

tribunal appointed by agreement between them or to some other
person or body, or

b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within
thirty days, either Contracting Party may submit the dispute for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the
Council of the International Civil Aviation Organization, as the case may be,
to indicate within thirty days of such request provisional measures which
ought to be taken to preserve the respective rights of both Contracting
Parties.

4. The Contracting Parties shall use their best efforts consistent with
national law to put into effect any decision or award of the arbitral
tribunal.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with any provisional measures
or a final decision given under paragraphs 2 and 3 of this Article the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which it has
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline of that Contracting Party or to the
designated airline in default.
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consultations commenceront dans les 60 jours A partir de la date A laquelle
l'autre Partie contractante aura recu ia demande.

2. Les modifications apport~es au present Accord et A son annexe
entreront en vigueur conform~ment aux lois et procedures de chacune des
Parties contractantes, 30 jours apr~s la date d'un 6change de notes
diplomatiques.

Article XIII

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article XIV du pr6sent Accord,
les parties contractantes, si un diff6rend s'61 ve entre elles quant A l'inter-
pr6tation ou A I'application du pr6sent Accord, s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement
par voie de n6gociations directes dans un d6lai de 90 jours:
a) Elles peuvent d6cider de soumettre le diff6rend pour d6cision A un

tribunal arbitral qu'elles auront d6sign6 par voie d'accord ou A une
personne ou A un autre organisme, ou

b) Si elles n'arrivent pas d s'entendre ou si ayant d6cid6 de soumettre le
diff6rend A un tribunal arbitral, elles ne parviennent pas A un accord
quant A sa composition dans un d61ai de 30 jours, l'une des Parties
contractantes peut porter le diffrend pour d6cision devant le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3. Chaque Partie contractante peut demander au tribunal arbitral
ou au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, selon le
cas, d'indiquer dans un d6lai de 30 jours A partir de la date de la demande
les mesures provisoires qui devraient ftre prises pour sauvegarder les droits
des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure permise
par leur l6gislation nationale, de mettre A execution les dcisions du tribunal
arbitral.

5. Au cas oi l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes n'appliquerait pas une mesure provisoire
ou une dcision d6finitive formul6e conform6ment aux paragraphes 2 et
3 du pr6sent article, l'autre Partie contractante peut, tant que cette situation
demeure, limiter, retenir ou r6voquer tous droits qu'elle aurait accord6s
en vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut, ou A
l'entreprise d6signbe de cette Partie contractante, ou d l'entreprise d6sign6e
en d6faut.
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Article XIV

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to the Council of the International
Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the Council of the
International Civil Aviation Organization.

Article XV

REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered
with the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVI

COMING INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date to be laid down
in an exchange of diplomatic notes stating that the formalities required
by the national legislation of the Contracting Parties have been complied
with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in original duplicate at Baghdad on this day, the 21st day of
November 1970 of the Christian Era, corresponding to the 23rd day
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Article XIV

EXTINCTION

Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier
d I'autre son intention de mettre fin au present Accord. Copie de la
notification devra ftre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. Si pareille notification est donn~e,
le present Accord prendra fin 12 mois apres ia date i laquelle I'autre
Partie l'aura revue, d moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord
avant ]'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de rception de la
part de la Partie contractante A laquelle elle est adress~e, la notification
sera r~put6e avoir Wt reque 14 jours apr~s la date A laquelle copie en sera
parvenue au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le present Accord, ainsi que toutes les modifications qui pourront
y ftre apportees, seront enregistres aupres du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XVI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date qui sera fix6e
dans un 6change de notes diplomatiques indiquant que les formalites
pr~vues par les legislations nationales respectives ont 6t& accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussignes, i ce dfiment habilites par leurs
gouvernements respectifs, ont sign& le present Accord et y ont appose leur
sceau.

FAIT A Bagdad, le 21 novembre 1970 de 1'&re chretienne correspondant
au 2 3e jour du Ramadan de 'annee 1390 de l'hegire, en double exemplaire,
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of Ramadan of the year 1390 Hijra, in the German, Arabic and English
languages; in case of dispute the English text will prevail.

For the Austrian Federal Government:

Dr. NORBERT LINHART

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic o1 Austria in Iraq

For the Government of the Republic of Iraq:

Dr. MOHAMMAD SALEH AL-BAYATI

Director General of Civil Aviation

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

1. The airline designated by the Austrian Federal Government is entitled
to operate the following route in both directions:

Vienna - Athens or Istanbul - Baghdad - Bahrain - Teheran or
Abadan - Karachi - Delhi.

2. The airline designated by the Government of the Republic of Iraq is
entitled to operate the following route in both directions:

Baghdad - Damascus or Beirut - Istanbul - Vienna - Frankfurt -
Amsterdam- London.

3. The designated airlines may omit one or more of the points on the
routes specified in this Annex on one or several or all flights.

4. This Annex shall remain valid for eighteen months after the Agreement
has come into force and shall be renewed automatically unless either Con-
tracting Party requests the amendment of this Annex six months prior to the
expiry of the first-mentioned period.
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en langues allemande, arabe et anglaise; en cas de contestation, le texte
anglais fera foi.

Pour le Gouvernement f dral autrichien

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique d'Autriche en Irak,

NORBERT LINHART

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Irak:

Le Directeur gnral de l'aviation civile,

MOHAMMAD SALEH AL-BAYATI

ANNEXE

A I'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE D'IRAK RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

1. L'entreprise d~signe par le Gouvernement f~d~ral autrichien a le droit

d'exploiter des services ariens sur la route suivante, dans les deux sens:

Vienne- Ath~nes ou Istanbul - Bagdad - Bahrein - T6hran ou
Abadan - Karachi - Delhi.

2. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique d'Irak a
le droit d'exploiter des services a~riens sur la route suivante, dans les deux sens:

Bagdad - Damas ou Beyrouth - Istanbul - Vienne - Francfort
Amsterdam - Londres.

3. Les entreprises d~sign~es peuvent, lors de tout vol, supprimer des
escales sur l'une quelconque des routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

4. La pr~sente annexe restera en vigueur pendant 18 mois apr~s l'entr~e en
vigueur de I'Accord et sera renouvele automatiquement, A moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne demande la modification de cette annexe
six mois avant l'expiration de ]a premi&e p6riode mentionn~e.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the Union of Burma and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to conclude an agreement, in lieu of the existing Air
Transport Agreement signed at Rangoon on the 2nd April 1964, for the
purpose of further development of air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, and of the Annexes
hereto which shall form part of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the
Union of Burma, the Department of Civil Aviation under the Ministry
of Transport and Communications or any person or body authorized to
perform the functions exercised at present by the said Ministry and in the
case of the Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Civil
Aviation of the USSR or any person or body authorized to perform the
functions exercised at present by the said Ministry;

(b) the term "designated airline" means, an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article III of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such noti-
fication;

(c) the term "territory" in relation to a State means the land and water
areas, territorial waters adjacent thereto and the air space above such land
and water areas and the territorial waters under the sovereignty of that
State;

' Came into force on 7 December 1970 by signature, in accordance with article XXII.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHI4E ME)K[Y HPABI4TEJIbCTBOM EI4PMAHCKOUO COIO3A 14
nPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X COL[I4AJ1ICTM14ECK4X

PECFYEJJI4K 0 BO3JIYUHOM COOBiL.EH14H

l-paB4TeJibCTBO BHpMaHCKOrO Coo3a H HpaBHTeflbqTBO Cobo3a COBeTCKHX

COUHaJHCTHIeCKHX Pecny6nH, Kena B ueBnx YXabHeritwero pa3BHTH9 BO32YWIHOrO

coo6ueHHni MerKey o6eHMH CTpaHaMH H 3a Hx npeaeibl 3aKJilO'IHTb cornaLeHHe

B3aMeH cyLuecTByotuero CornaueHnfl 0 BO3,UyLIHOM coo6LeHHH, IIOJanHCaHHOrO

B PaHryHe 2 anpenm 1964 roaa,

cornacwnmcb o HH)Kecnepy}otiLeM:

CmambT I

Aji npHMeHeHH HaCTo0Tuero CoriiaLeHHA H lTpHJIO)KeHH4 K HeMy, HB-

JI1IOLUHXCHI HeOT1seMJleMOl taCTblO CornameH4H, ecri KOHTeKCT He Tpe6yeT aipyroro

3HaqeHH l:

a) TepMHH amBHauHOHHble BJIaCTH >> B OTHOiHeHHH EHpMaHCKOFO Coo3a

o3HaqaeT YnpaBneHie rpaKgaHcKoi aBHauHm npnH M4HHCTePCTBe TpaHCnopTa H

KOMMyHHKalrH4 HrIm mio6oe J1HUO Hirt opraH, ynOJIHoMoqeHHbie BblHOYIHSITb 4)yHK-

uHH, ocyLueCTBJISeMbIe B HaCTOtILuee BpeM1 3THM MHHHCTepCTBOM, H B OTHOt1eHHH1

Colo3a COBeTCKHX Cotita.THCTHecCKHX Pecny6nHK o3HamaeT MHHHCTepCTBO rpa)K-

,uaHCKO mBHauHH Coo3a CCP HRIH rno6oe jimHo nYT opraH, ynOJIHOMoqeHHbIe

BbIFlOJIHAITb 4)YHKUHH, ocytueCTBJISeMbie B HacTosimee BpeM34 3THM MHHHCTepCTBOM;

6) TepMHH <H Ha3HaqeHHoe aBHanpeOnpHMTHe > o3HaqaeT aBHanpernpHRiTHe,

KOTOpOe OX Ha JQOrOBapMBarouacH CTOpOHa Ha3HamHT nyTeM nliCbMeHHOrO yBetoM-

JIeHH1 jpyroii JoroBapMBarowueic CTOpOHbl B COOTBeTCTBMH CO CTaTbegI 3 HaCTOI-

wero CornaueHHAl, ,RJI Bb!HlHeHHl IoJIeTOB no MapipyTaM, yKa3aHHblM B TaKOM

yBe)aoMreHHH;

6) TepMHH 0 TeppHTOpHI >> B OTHOIeHHH K rocyaapCTBY o3aqaeT cyxonyTHble
H BOAHbe paHOHbI, npt6pe)KHble TepplTOpHajibHble BOAlb H B03lytIHoe npoc-

TpaHCTBO Haq 3THMH CyxonyTHbIMH H BOJIHbIMH paAOHaMH H TeppHTOpHaJIbHbIMH

BoIaMH, HaxoattTLucm noAi CyBepeHHTeTOM AaHHoro rocyiapCTBa;
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(d) the term "air service" means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail and cargo;

(e) the term "aircraft" means Civil Aircraft which is not used
in military, customs or police services;

(f) the term "international air service" means an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

(h) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any
purposes other than taking on or discharging passengers, mail and cargo;

(i) the term "capacity" in relation to an aircraft means the available
pay load of that aircraft available on the route or section of a route; and

(j) the term "capacity" in relation to "agreed service" means the
capacity of the aircraft used on such service multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.

Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in Annex I
hereto. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement and the Annex I
hereto, the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating an agreed service on a specified route, the following privileges:

(a) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-
traffic purposes at the points set out in the appropriate schedule of routes
in Annex I attached to the present Agreement;

(b) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Annex I hereto, for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, mail and cargo.
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2) TepMI4H 0( BO3J.ay]Hoe coo6tteHHe > o3Hataey iuo6oe peryjispHoe BO3,RymHoe

coo6ueHe, 3KcnJyap BO3LyaIHbIMH cytaMH ajisi o6tueCTBeHHblX nepeBo30K

nacca)K pOB, lOtlTbI H rpy3a;

L) TepMHH < BO3J/lUHoe CyqHO >) 03HaqaeT rpa)KAaHczoe Bo3Jay1uHoe CyAHO,

KOTOpOe He HCnHOb3yeTCTI BoeHHbIMH, TaMoxceHHblMH HJIH MHJIHueACKHMH CJy)K-

6aMH;
e) TepMHH < MeKHIyHaPOaHOe BO3,ayLtHOe cOO6LeHHe )> 03HaqaeT BO3,ayUtHOe

coo6tteHHe, KOTOpOe ocyttIeCTBJISeTC51 qepe3 B03.aytLHOe npOCTpaHCTBO Haa TeppH-

TopHeRi 6ojnee 4eM OaHoro rocyAapcTBa;
NC) TepMHH << aBHanpeInpHATHe >) o3HaqaeT mno6oe o3BAytuno-TpaHcnOpTHoe

npe1inpHATHe, npeAHa3HaqeHHoe iS ocytLueCTBj1eHHq HJIH ocytueCTBJ]1So1tuee Me)K-

AyHapOaHOe BO3AyWHoe coo6IIeHHe;

3) TepMHH 0 OCTaHOBKa C HeKOMMep4eCKHMH ueJI12MH o3HaqaeT nocaKy C

mno6ofi ueJbio, KpOMe nOrpy3KH HJIH BblFpy3KH nacca)KHpoB, rpy3a HJIH nOqTbI;

U) TepMHH << eMKOCTb ) B OTHoLIJeHHH Bo3RyLXIHOrO CyAHa 03HaqaeT KOMMep-

ecKyIO 3arpy3Ky aaHHOrO B03 yWlHOlO Cy1jHa, npegocTaBineMyio Ha BCeM

MapiupyTe HJIH Ha ero qaCTH;

K) TepMHH << eMKOCTb > B OTHOiueHHH <( JOrOBOpHOA JIHHHH >> 03HaqaeT eMKOCTb

BO3JAyWIHbIX cyROB, HCHOJIb3yeMbX Ha TaKOA JIHHHH, yMHO)KeHHyIO Ha taCTOTy

peAiCOB npH nojieTax B TeqeHHe onpeejieHHoro nepnoga Ha BCeM MapupyTe HiH

Ha ero qaCTH.

CmambA 2

1. Ka)Kaaq aoroBapHBaioluaqcsi CTopoHa npeIoCTaBJAeT upyroA QoroBapH-
BaIouteicA CTOpOHe npaBa, npeayCMOTpeHHbie HaCTOAlWHM CoraLUeHHeM, B ue~jix

yCTaHOBjieHHH peryJIAPHbX MeAyHapOAHbX Bo3yI.yIHbIX JIHHHH HO MapilpyTaM,

yKa3aHHbIM B fnpHjo)KeHHH I K HaCTOAtLueMy CoriiameHhlKo, (HMeHyeMbIX B Aajib-

HefitueM <<,OrOBOpHbIe JIHHHH)) H < yCTaHOBjieHHbie MaptUpyTb >>).

2. B COOTBeTCTBHH C fOJIO)KeHH1MIl HaCTOALwero CorjiaieHHrl H f-pHioKeHHA I
K HeMy aBHlanpeanpHiTHe, Ha3HaqeHHOe Kaxw/lofi JAorOBapHBaoiueficq CTOpOHORI,

6y~aeT InOJlb3OBaTbCA HIpH 3KCnJIyaTaUHH LOrOBOpHOI HHHH 110 yCTaHOBjieHHOMy

MapmpyTy cjeyOiuHMH npaBaMH:

a) IpOH3BOXICTBa nocaujoK Ha TeppHTOpHH aIpyroi joroBapHBaioueric

CTOpOHbl C HeKOMMepqeCKHMH IxeJIIMH B IyHKTax, yKa3aHHbIX B COOT-

BeTCTByIOmefi Ta6iHtue MappyTOB flpHnoxeHH I K HaCTO5Imemy Corna-

weHHIO;

6) H1pOH3BOACTBa nocaaOK Ha yKa3aHHOA TeppHTOPHH B nyHKTax, BbieJIeHHbIX

Ha aHHOM MapmpyTe B fnpHJIO)KeHHH I K HaCTOAmeMy CornameHHno,

c ueJIbio norpy3KH H BbIrpy3KH nacca)KHpOB, nOqTbI H rpy3a Me2KayHapoa-

Horo cjieAOBaHHA.
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3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, mail and cargo carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without
delay grant to the airline designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to withhold or revoke the grant to the
airline of the privileges specified in paragraph 2 of Article II of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by the airline of those privileges in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

5. At any time after the provisions of paragraphs I and 2 of this
Article have been complied with, the airline so designated and authorized
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not
be operated unless a tariff established in accordance with the provisions
of Article VII of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article IV

1. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points
for crossing national boundaries shall be established by each of the
Contracting Parties within its territory.
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3. HoIo)KeHHq nyHKTa 2 HaCToquIeri CTaTbH He 6yayT paccMaTpHBaTbCA Kar

npeXOCTaBJIeHHe npaBa aBHanpeanpHTHIO OLIHOR )joroBapHBaioL1efcq CTopOHbl

6paTb Ha 6OpT nacca)KHpoB, nOITy H rpy3 UJ11 HX nepeBo3KH Me)Kay nyHKTaMH Ha

TeppHTOpHH ApyroAI aoroBapHBaiouecsi CTOPOHbI 3a BO3HarpaK[eHHe HJIH Ha

ycnoBsix apeHlbi.

CmambA 3

1. KawxaR AoroBapHBaioiuasic CTOpOHa 6yaieT HMeTb npaBo Ha3HanHTb R1531

3KCrjIyaTalHH IOrOBOpHbIX JIHHHri HO yCTaHOBJieHHbIM MapUIpyTaM OgiHO aBHa-

npe.1nHTHe H cOO6tUHTb o6 3TOM B nHcbMeHHorl 4lopMe upyrol QoroBapHBaio-
mueiics CTOpOHe.

2. lo noyqeHHH TaKoro yBeoMJIeHHSI apyraA qorOBapHeaIoualci CTopoHa

B COOTBeTCTBHH C noJIowKeHHflMH IIyHKTOB 3 H 4 HaCTOAluefi CTaTbH He3aMegJiuTenbHo

npe/IOCTaBHT Ha3HaqeHHOMy aBranpegnpHATHIO COOTBeTCTByIoUmee pa3peiueHRe Ha

rojieTbl.

3. ABHatHOHHbie BjiaCTH Oa.HOi oroBapHBaiotueicq CTOpOHbI Moryr noTpe-

6OBaTb OT aBHanpeanpHITHs, Ha3HaqeHHOrO upyroi aoroBapHBaiow~eicq1

CTOpoHOi, U1OKa3aTeJIbCTB TOrO, 'ITO OHO cnoco6HO BbHiOJIHAITb yCJIOBHl, npea-
nHCaHHbie 3aKOHaMH H fpaBHIaMH, O6blqHO H pa3yMHO npHiMeHeMbiMH HMH npH

3KCHJiyaTau H Me)ICyHapOAHbIX Bo3 IlYHbIX JIHHHA.

4. Kaxnaai 4oroeapHBaioiuaqcq CTopoHa 6yteT HMeTH npaBo OTKa3aTb B

nPH3HaHHH amanpegnpHATHA H npHOCTaHOBHTb HRH B311Tb Ha3ag pa3peUeHHe Ha

npaBa aBHallpenHpHATHIO, yKa3aHHbIe B HyHKTe 2 CTaTbH 2 HaCTOiuIero Corna-

iIeHH , Him llOTpe6OBaTb BbHIIOJIHeHHR TaKHX yCJIOBHH, KOTOpHbe OHa COqTeT

Heo6xoaHMbMH HpH HCnOJlb3OBaHHH Ha3HaeHHblM aBHaripeInpH5ITHeM Tex npaB,

B mIo6oM cJIymae, KOrFa OHO He HMeeT AOKa3aTeJIbCTB TOrO, 'ITO nIpeHMyluJeCTBeHHOe

BJlageHHe H aei4CTBHTeJIlHi4 KOHTPOJIb Hag 3THM aB~anpefnpHaTaeM npHHaL-

JIe)KHT AoroBapHBaioweicq CTopOHe, Ha3HaqHBUlei 3TO aB~anpeAnpH3rTHe, HJIH

ee rpaxKtaHaM.

5. B rno6oe BpeMq nocle Toro, KaK 6yAyT yAOBJieTBOpeHbI YCJIOBHH HyHKTOB 1
H 2 HaCTOhttIefi CTaTbH, aBHanpeanpHATHe, TaKHM o6pa3oM Ha3HaqeHHOe H ynflOJHO-

MOTIeHHOe, Mo)KeT Ha'taTb 3KcniyaTaImIo AorOBOpHbIX JIHHHA npl yCJIOBHH, 'ITO

aBHaJ1HHH1 He 6ygieT 3KCHJIyaTHpOBaTC$1 110 Tex nop, noKa Tapm4), yCTaHOBJIeHHblrI

B COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHHqIMH CTaTbH 7 HacTos ulero CornalmeHHl, He BCTyHHT B

CHJIY B OTHOweHHH AaHHOH aBHaJIHHHH.

Cmamba 4

1. MapmpyTbI nojieTOB Bo3AYtUHbIX CyaOB 1io LlOrOBOpHbM JHH$M H BOpOTa

npojieTa rocyaapcTBeHHbIx rpanMU yCTaHaBJIHBaOTC51 Kaxw1oii AoroBapHBaioLuericq

CTOpOHOR Ha CBoe TeppHTopHH.
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2. All technical and commercial questions pertaining to the flights
of aircraft and the transportation of passengers, baggage, mail and cargo
on the agreed services as well as all questions concerning commercial
co-operation, in particular the establishment of schedules, frequency of
flights, types of aircraft, ground handling of aircraft, and methods of
financial accounting agreed between the designated airlines shall be
subject to approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article V

1. In order to ensure the safety of flight on the specified routes each
Contracting Party shall make available to the designated airline of the
other Contracting Party telecommunication, navigation, lighting, meteoro-
logical and other facilities. The aeronautical authority of one Contracting
Party shall provide the aeronautical authority of the other Contracting
Party necessary information on such facilities including information on
the main and alternate aerodromes within the limits of its territory.

2. Matters pertaining to the safety and operation of flights are set out in
Annex II hereto.

Article VI

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail and cargo originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, mail and cargo both taken
on and put down at points on the specified routes in the territories of States
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2. Bce TeXHHtiecxHe H KOMMepmecKHe BOIlpOCbl, CB513aHHbIe C nOjieTaMH B03-

yUHbLIX CyflOB H nepeBo3KaMH nacca)KHpOB, 6araxa, flOlTbI H rPY3oB no

AOrOBOpHbiM JIHHHSlM, a TaKwe Bce BOllpOCbl, xacaioiuHeca KOMMepqeCKoO

COTpyLHHneCTBa, B qaCTHOCTH, yCTaHOBJIeHH31 paClnHCaHH3l, qaCTOTbl ABH)KeHH5I,

THnOB CaMOJIeTOB, TeXHHqeCKOFO o6cJIyXCHBaHHrI BO3AYLIHbIX Cy)fOB Ha 3eMJIe H

niopUIOK 4)HHaHCOBbIX pacqeTOB, CorJIacoBaHHbie Me)yK Ha3HaqeHHbiMH aBHanpeA-

npHITH iMH, 6yayT npeaCTaBuITbCA Ha oqo6peHHe aBHaUXHOHHbIX BJIaCTeI4 UoFo-

BapHBalOHUHXCA CTOpOH.

CmambA 5

1. Jim o6ecneqeHH 6e3onaCHOCTH rIoJieTOB ro yCTaHOBJ1eHHbIM MaplUpyTaM

KamKtaA AoroBapHeaouaAcAl CTopoHa 6yareT npea~oCTaBJIAiTb Ha3aaeHHOMy aBHa-

npe1anpHATHIO jApyroii )jorOBapHBaioweiucR CTopoHbI TejieKOMMyHHiatLHOHHble,

HaBHratlHOHHbie, CBeTOTeXHHqecKHe, MeTeopoJiornHMeCKHe cpeaCTBa H apyroe
o6cJIyxHaHHe. ABHaUHOHHie BJiaCTH OtAHOfi a OrOBapHBaiowicm CTOpOHbI

6yflyT rnpeIocTaBJIAlTb aBHaLWOHHbIM BJIaCTAM aIpyroR AoroeapHBaiolueAcs
CTopoHbl Heo6xoaHMyio HHI3opMatHio o6 3THX cpeACTBaX B npeienax cBoerf

TeppHTOpHH, BKA ioqaA HH4)opMauio o6 OCHOBHblX H 3anaCHbiX a3poaLpoMax.

2. Bonpocbm, CBAS3aHHbie C ocylIieCTBjIeHHeM HoJieTOB H o6ecneqeHHeM Hx

6e3onacHocTH, H3JIO enbl B IpHJOiKeHHH II K HaCTOaiueMy CorinaueHHrO.

Cmamb? 6

1. ABHanpePHnaTHM o6eHx gorOBaPHBaouHxca CTOPOH npH 3KcnjiyaTaXHH

AOrOBOPHbIX JIHHHA HO yCTaHOBJIeHHbIM MaptUpyTaM Me)KAy HX COOTBeTCTBYIOIUIHMH

TeppHTOpHSMH 6yRyT npeaCXoTaBeHbl cnpanejiHBbe H paBHbie BO3MONKHOCTH.

2. lpH 3KcnmyaTatiHH aOrOBOpHbIX TIHHr aBHanpeanpHqTHe KawKofi Aoro-

BapHBaaIoeiCA CTopoHbI 6yaeT y4aTIBTb nHHTepecbi aBnanpegInpHATH1 4pyrof

AoroBapHeaiouercl CTopoHbI C TeM, MTo6bI He HaHOCHTb ymuep6a aBHanpea-

rIpHATHIO, KOTOpOe 3KCrJiyaTHpyeT aBHaJIHHHIO HO 3TOMY )Ke MapWpyTy HJIH ero

xiaCTH.

3. )JorOBOpHbIe JIHHHH, nlpeAycMOTpeHHbe gIm 3KCnIiyaTaIIHH Ha3HaqeHHbIMH

aBtaIpe npHITHRMH aIOrOBapHBaIOIuHXC CTOpOH, aOJiXHbI nIOCTO31HHO COOT-

BeTCTBOBaTb HOTpe6HOCTAlM B o6ueCTBeHHbIx nepeBo3Kax no yCTaHOBJIeHHblM

MapllpyTaM H B KaqecTBe nepBooqepeUHOii 3agaqH AOJDKHbI npeayCMaTPHBaTb

BbieJeieHHe TaKHx eMKOCTer, KOTOpbIe 6bi npH pa3yMHOM KO34OHIjHeHTe 3arpy3KH

OTBeiaim cy~IJeCTByIOUIHM H pa3yMHO npenoJiaraeMbM IIOTpe6HOCT3iM B nepeBo3-
Kax nacca)KHpOB, IlO4TbI H rpy3a, Ha4HHaiOuHtXCq HJIH 3aKaH4HBaIOLUHXCA Ha TeppH-

TOpHH QOrOBapHBaioimIeclcq CTopOHbl, Ha3HaqHBwLeA aBHanpeanpHJpTHe. IlpaBo

nOrpy3KH H Bbirpy3KH nacca)KHpoB, nOMTbI H rpy3oB B nyHKTaX, pacnoJioKeHHbIX
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other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the country
of destination;

(b) traffic requirements of the areas through which the airline passes,
after taking account of other transport services established by the airlines
of the States comprising the area; and

(c) the requirements and the economy of through airline operation.

Article VII

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airline for any part or whole
of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall,
if possible, be agreed in respect of each of the specified routes between
the designated airlines concerned.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or
if for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph 3, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article XVIII of the present
Agreement.

5. No tariff shall come into force without the approval of the
aeronautical authorities of either Contracting Party.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article VIII

Each Contracting Party undertakes to ensure the transfer of the
revenues realized in its territory by means of the transport of passengers,
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Ha yCTaHOBjieHHbIX MappyTaX Ha TePPHTOPHIX rocygapCTB, KpoMe Ha3HaqHBWerO

aBHanpeanpHaTHe, 6yieT ocytuteCTBJSTbC31 B COOTBeTCTBHH c o611i1MH np1HUHnaMi,

nio KOTOpblM eMKOCTH 6yayT HaXoAHTbCI B 3aBHCHMOCTH OT:

a) noTpe6HOCTeA B nepeBo3Kax Mexcay CTpaHOi OTnpaBJIeHHX H CTpaaHor

Ha3HateHHm;

6) nroTpe6HOCTeAi B iepeB03Kax paHiOHOB, qepe3 KOTOpbie rlpoXOAHT JIHHHAI

aBHanpelnp1THA, c yqeTOM HajiHwim ApyrHx aBHajiHHHA, yCTaHOBjieHHhIX

aBHanpenIPHAITHRMH rocyJaapCTB, COCTaBjISIIO11mHX 3TOT paroH, H

6) noTpe6HOCTeri H 3KOHOMHqeCKHX coo6pa)KeHHii B CKBO3HbIX nepeBo3Kax.

Cmamba 7

1. TapH4)bi Ha mo6ofi AOrOBOpHOfi JIHHHH aOJI)KHbI yCTarHBJIHBaTbCg Ha

pa3yMHOM ypOBHe c yeTOM Bcex COOTBeTCTByIOUHX 4)aKTopoB, BKJio0q 3KcnJIy-
aTauOHHbie pacxotbi, paayMHyiO npH6blJb, xapaKTepcTHgy aBHaJIHHHH (HanpHMep,
CKOpOCTb H yao6CTBa) H TapHq4bi upyrtx aBHapeapHATHi An mo6oA qaCTH Him

Bcero yCTaHoBjieHHOrO MapupyTa. 3TH TapH4bbI ROJXHbi 6bITb yCTaHOBeriHbI B

COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIMH HHXe yCJIOBHHMH 3TOH CTaTbH.

2. TapHdnbb, yIa3aHHbie B nyiHKTe 1 HaCTOiueri CTaTbH, a TarKwe pa3Mep

areHTCKHX KOMHCCHOHHblX C 3THX TapHd3OB AOJIIKHbI, 11o BO3MOKHOCTH, corJiaCOBbI-

BaTbCI n K)KlaoMy H3 yCTaHOBjieHHbIX MapL1pyTOB Me2 XY 3aHHTepecoBaHHblMH

Ha3HaqeHHbiMH aBHanpeanpmITHaMH.

3. EcYiH Ha3Ha tieHHbie aBanpeanpH5THS He CMOryT coriiaCHTbCq Ho jlio6oMy
H3 3THX TaptoB, HJH no KaKHM-H6o apyrHM npHrHHaM Tap4b He MOXCeT 6blTb

coriiacoaan B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHqMH nyHKTa 2 HaCToxigtei CTaTbH, aBHa-

[UHOHHbIe BJIaCTH Q2oroBapHBaiowuHxcq CTOpOH aOJIXCHbl nonbITaTbCl yCTaHOBHTh

TaKOR Tap14cb no aoroopeHHOCTH Me)Kay co6ori.
4. ECJIH aBHatuHOHHbie BjiaCTH He CMOFyT QIOCTHrHyTb cornacnA no Bonpocy

YTBepxceHH5 KaKoro-1H60 TapHdba, npeqCTa eaHHoro HM B COOTBeTCTBHH C

IIyHKTOM 2 HacToaeri CTaTbH, JIH n11o yCTaHOBjieHHIO KaKoro-JI160 TapHqa B

COOTBeTCTBHH C 1yHKTOM 3, 3TO pa3Horiiacne 4OJINCHO 6blTb yperyhHponaao B

COOTBeTCTBHH-C yCJIOBHMtMH CTaTbH 18 HaCTO3itero CorniaweH1H.
5. HH OaHH TapnH( He BOrlaeT B cHjiy, ecum aBHaUKHOHHbie BjiaCTH 02HO{ H3

gorOBapHBaaoLUHXCS1 CTOpOH ero He yTBepa~T.

6. TapH4)bl, yCTaHOBjIeHHbIe B COOTBeTCTBHH C 1oj1o)KeHH$1MHl HaCToS1nerl

CTaTbH, 4OJI)KHbI OCTaBaTbCg B CH.Iie RO Tex riop, nOKa He 6yayT yCTaHOBjIeHbI

HOBbie TapH4lbI B COOTBeTCTBHH C yCJlOBH1MH HaCToqlueA CTaTbH.

Cmambn 8

Kaxviaas H3 a]oroBapHBaiomHxcx CTOpOH o6a3yeTcs o6ecnewTb lnepeBoA
JaOXO.UOB, nofiyqaeMbIX Ha ee TePPHTOPHH 3a nepeB3Ky naccamcHpoB, 6araxa,
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baggage, cargo and mail by the designated airline of the other Contracting
Party into its country of origin, after deduction of local expenses,
subject to whatever foreign exchange regulations that may be in force
from time to time in its territory.

Article IX

Each Contracting Party agrees that charges for use of airports,
including its installations, technical and other facilities and services, as
well as the use of aeronavigation and communication facilities and
services shall be made in accordance with the rates and tariffs established
by the Contracting Party concerned.

Article X

1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and other charges or taxes on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft and are re-exported.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment,
aircraft stores and advertising materials introduced into the territory of the
Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party, or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use in the operation of inter-
national services, shall be subject to national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the
first Contracting Party in which they are taken on board.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and
supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party. In such case these materials shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other charges or taxes, but shall be placed under the
supervision of the customs authorities of that Contracting Party up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.
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JIO4TbI H rpy3oB, Ha3HaeHHbiM aB XanpegnpHATneM apyroi JoroBapHBalouercH

CTOpOHbl B CTpaHy 3TOFO aBriaripenpHRTH 3a BblqeTOM MeCTHbIX pacxoLAOB C

co6jogeH1HeM aeICTByIOIUHX B aHHoe BpeMI BaJIIOTHbIX HpaBHJI.

CmambA 9

KacxaB JAoroaapHBaoluaicff CTOpOHa corsiacHnacb c TeM, MTO c6opbI 3a

nOJIb3OBaHHe a3ponopTaMH, BKJOxiasl ero coopyxceHH51, TexHHqeCKHe H Apyr~e

cpeJCTBa H yc.TyrH, a TarKwe mo6bie njiaTe)KH 3a nOJlb3OBaHHe a3pOHaBHra oIHoHbIMH

H CBa3HbIMH cpeCcTBaMH H ycjiyraMH 6yxgyT B3HMaTbCq B COOTBeTCTBHH CO CTaBK MH

H TapHdqaMH, yCTaHOBjeaHHbIMH COOTBeTCTByioiueR )joroBapHeaIoluelC CTOpOHOA.

CmambA 10

1. 3KcnniyaTHpyeMble Ha Me)KIyHapOHbIx aaBHaJiHHHX Bo3lytuHbie cyga

aBHanpelpHslTH, Ha3HaqeHHbIX Kaxcgorl AOrOBapHBaIoiueic CTOPOHO, a TaKwe

Hx Ta6eJbHoe HMylIeCTBO, 3anaCHbie qaCTH, 3anacbI TOHJIHBa H CMa3OqHbIX

MaTep4ajioB H 6opToBbie 3anacbi (BKJIHOqaA npOaYKTbi nHTaHH, HianHTKH H Ta6aqHbie

H3AeJiHs), HraxogtUtecH Ha 6opTy TaKHX BO3gy1LUHbIX cygoB, 6yayT OCBo6ocaaTbCA

OT BceX TaMo)KeHHbIX rIOHUJIHH, HHcneKtHOHHbIX HaiaorOB H ApyrHX c6opoB H HajOrOB

no npH6bTHH Ha TeppHTOpHIO apyror iROrOBapHBaaotuercsA CropoHbI npH yCJIOBHH,

'ITO TaKoe o60pygoBaHHe H 3anacbI OCTalOTCAI Ha 6opTy gaHHbIX Bo3gylHbIX CygOB

gO MOMeHTa BBO3a H3 CTpaHbI.

2. 3anacbI TOHJIHBa, cMa30qiHbIe MaTepHajIbl, 3anacrbie 'laCTH, Ta6eJIbHoe

HMyLueCTBO, 6OpTOBbie 3anacbi, peKjiaMHbie MaTepHaJibI BBe3eHHbIe Ha TeppHTOpHIO

OHOR H3 QloroBap4BaioHxcq CTOPOH Ha3HaqeHHbIM aBHranpegp1HpSTHeM gpyroH

goroBapHBawotuecsi CTopOHbI HUiH OT ero HMeHH, H1JIH B3ITbIe Ha 6OpT BO3gyLUIHOrO
Cy Ha, 3ci~yaTrpyeMoro gaHHIrM Ha3HaqeHHblM aBHanipe lp1HTHeM HCKJIO-

IHTeJlbHO gJIA HCrOJlb3OBaHHI B Me Iyrapog1OM noneTe, 6yQyT o6.1araTbCAi

HattHOHRaibHbIMH HanoraMH H c6opaMH4, BKJ Oqaq TaMo eaaHbie IoUiIHHbi H HHcneK-

iIHOHHbie c6opbi, 3HMaeMbie Ha TeppHTOpHH nepBOrl JoroBapHBaaouerCA CTopoHbl,

rge OHH 6epyTca Ha 6OPT.

3. Ta6eibHoe 6OpTOBoe HMyIueCTBO, 3anaCHbIe qaCTH, 6OpTOBbie 3aiacbl H

3anacbi ropioqero H CMa3O'%HbIX MaTepHaJIOB, OCTaBumHCCec Ha 60pTy BO3gymuHOrO

cygna nio6oR qoroBapHBaiouercR CTopoHbI, MOryT 6bITb pa3rpyxeabi Ha TeppH-

TOpHH gpyrorl JoroBapHBatoue Cs! CTOpOHbI. B 3TOM cjyqae 3TH MaTep1aHjib

6yyT OCBo6o)IaeHbl OT BceX TaMOxKeHHbIX nmOJJIHH, HHCHeKUHOHHbIX HaJIOFOB H

1apyrHx c60pOB H HanorOB, HO 6yAyT HOMeteHUHb nO Ha6IroIgeHHe TaMO)KerHbIX

BjiaCTeA 3TOR AorOBapHBaIomeCA CTOpOHbl, gO TOFO BpeMeHH, nOKa OHr He 6yAyT

BbIBe3eHbI o6paTO HJI rIojiyqaT gpyroe Ha3HaqeHHe B COOTBeTCTBHH C TaMo)KeH-

HbIMHi npaBHjIaMH.

No 11691



310 United Nations - Treaty Series 1972

Article XI

1. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party during
flights over the territory of the other Contracting Party shall have
identification marks of their State established for international flights,
certificates of registration, certificates of airworthiness and other aircraft
documents established by the aeronautical authorities of that Contracting
Party, and also permission for radio equipment. Pilots and other crew
members shall have appropriate certificates of competency.

2. All of the aforementioned documents issued or recognized as
valid by one Contracting Party shall be recognized as valid within the
territory of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognize
as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own citizens or rendered valid
for them by the other Contracting Party or by any other State.

Article XII

1. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the
navigation and operation of the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party during entry into, departure from, and flight
over the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
arrival in or departure from its territory of passengers, crew, cargo and
mail of aircraft, and in particular regulations regarding passport, customs,
currency, and medical and quarantine formalities, shall be applicable to
passengers, crew, cargo and mail arriving in or departing from the territory
of that Contracting Party in aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to suspend the operation of the agreed services by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on that airline's operations, in any case where
the airline fails to comply with the laws or regulations of the first
Contracting Party or where that airline or the Contracting Party designating
it fails to comply with the conditions prescribed in this Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringement of laws or regulations, this
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Cmamba 11

1. Bo3xaymHbIe cyta aBHanpeanpHsTH1, Ha3HaqeHHOrO OAHOR JoroBapHBaao-

uellca CTOpOHOA, npH noaeTax Haa TeppHTopneft xapyroii )joroBapIeaaolueflcI

CTopOHbI AOJDKHbI HMeTb yCTaHOBJIeHHbIe aJIA Me)K4yHapOlHbIX HoJIeTOB OnO3HaBa-

TeJlbHbIe 3HaKH cBoero rocyaapcTBa, CBHaeTeJIbCTBa o perHCTpauHH, yJ1OCTOBepeHHA

o IOaHOCTH K IIOJleTaM H JapyrHe yCTaHOBjieHHbe aBHaUlHOHHbIMH BJIaCTqMH goro-

BapHBaIHUHXCHq CTOpOH cyaOBbIe xOKyMeHTbI, a TaKKe pa3petIeHH3 Ha paaHO-

yCTaHOBKH. fHIOTbl H apyrae qJIeHbI 3KHriawei OJI)KHbI HMeTb COOTBeTCTByIOIUIHe

KBajIH4IHKaLIHOHHbie cBHaeTeJIbCTBa.

2. Bce BbIueyKa3aHHbe aOKyMeHTbl, BbiaaHHbIe HJIH npH3HaBaeMbie a1erCT-

BHTejibHbIMH OAHOA H3 RoroBapHBaioLUHxcA CTOpOH, 6yayT npI43HaBaTbCSI aeiCT-

BHTeJIbHbIMH Ha TeppHTOPHH gpyroi4 J10roBapHBaioue4csi CTopOHbl.

3. OAHaKO Kawgas UoroBapHBaloLaIc51 CTopOHa OCTaBheT 3a co6oi npaBo

He npH3HaBaTb aeiCTBHTejibHbIMH RJI1 nojieTa qepe3 CBOIO TeppHTopIIo KBaJIH4)HKa-

LUHOHHbie CBHeTejibCTBa H yAOCTOBepeHH$I, BbIflaHHbie ee rpax aHaMJ npH3-

HaHHbie aer4CTBHTejibHbIMH aJIq HHIX upyroA JjoroBapHBmaoekca CTOpOHOA HTIH

KaKHM-J1H60 apyrHM rocyaapCTBOM.

Cmamba 12

1. 3aKOHbI H npaBHJa OAHO JoroBapHBaioueicq CTOpOHbI 6yayT npH-

MeHRTbCA B OTHOmeHH14 HaBHrauHH H 3KCnjIyaTauHH BO3JRylUIHbIX cyaoB aBHanpea-
nPHATH5I, Ha3HaqeHHoro apyroa JoroBapHBaomler~cm CTOpOHORi BO BpeMS nptHJIeTa,

Bb1JIeTa H floJIeTa HaR TeppHTopierfl nepBoA qoroBapHBaiouer~cq CTOpOHbI.

2. 3aKOHbIH npaBHjia OAHOr aoroBapHBaiouecR CTOpOHbI, peryJHpylomH4e

npH6biTe JiH OTpaBjieHHe C ee TePPHTopHH nacca)KHpOB, 3KHlnaerfi, HOqTbl H

rpy3a, B qaCTHOCTH, 4)opMajibHOCTH, OTHOCwIHHeCo K riaCflOpTHbIM, TaMo)KeHHbIM,

BaJIIOTHbIM, CaHHTapHb]M H KapaHTHHHbIM HpaBHJrIaM, 6y4yT l-pHMeHATbCI K

naccaxcHpaM, 3KHrnaKaM, HO4Te R rpy3y BO3RytUIHbIX CyaOB aBHalpeprpHqTHI,

Ha3HaqeHHoro )ipyrori AoroBapHBaioiuerlcq CTOpOHOA, BO BpeMA HX npH6bITnl4

HJIH oTnpaBneHHRS C TeppHTOpHH nepBoll gorOBapBaIOwIeficMl CTOpOHbI.

3. ABHatUHOHHbIe BJIaCTH Ka)Kgoi QorOBapHBaioueicA CTopOHbI HMeIOT npaBo
BpeMeHHO JIIHtTb aBnanpeaHpnsITHe, Ha3HaqeHHoe ;ipyroii JAoroBapBaOUercC

CTOpOHOA, 3KCnHJIyaTauHi aOFOBOPHbIX JIHHHH HJIH onpeaejeHTb TaKHe yCJIOBHT,

KOTOpbie OHa C4HTaeT Heo6xoRIHMbIMH aJUI 3KCIJiyaTaIXHH TaKoro aBHaHpegInpHSITtI

B juIo6oM cjiy'{ae, Iora 3TO aBHanpeaInpHRTHe He co6IIogaeT 3aKOHbI H npaBHjIa

nepBoH ,TloroBapMBaml0HecI CTOpOHbl HJIH Koraa TaKoe aBHalipeaHpHSITHe HYIH

Ha3HatIHBwuam er0 JoroBapBaiotitaqcq CTOpOHa He BblnOJIHqeT ycJIOBHfl, npeu-
nHcaHHbIX HaCTOSHILH1M CornameHHeM; npH 3TOM TaKoe npaBo 6ygeT HClOJIb3OBaTbCA

TOJrIbKO IOCJIe KOHCynbTauHg C aBHalUHOHHbIMH BjiaCTIMH apyroi QOrOBapHBaIO-
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right shall be exercised only after consultation with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

4. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party
shall be subject to a simplified control. Baggage and cargo shall be
exempt from customs duties, inspection fees and similar charges when the
transit is direct.

Article XIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic
carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article XIV

There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close colla-
boration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article XV

Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other Contracting Party for the purpose of amending the present
Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of receipt of such request. If the amendment relates only
to the Annexes, the consultation shall be between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. When these authorities agree
on a new or revised Annex, the agreed amendments on the matter will
come into effect after they have been confirmed by exchange of diplomatic
notes.
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iueic.l CTOpOHbl, eCJIH TOJrbKO HeMeaieHHoe npHOCTaHOBjieHHe npaB HJIH Tpe6oBaHHe

BbIOJIHeHHI yCJIOBHH He ABJISeTCqI Heo6xoHMbMH .iAl npeqynpe)KaeHHA aarlb-

HertUHX HapyieHHr 3aKOHOB HIH npaBHJI.

4. flaccaKnpbi, cJie yIotHe TpaH3HTOM Hepe3 TeppHTOp14IO OAHOri H3 )Joro-

BapHBaotmixci CTOpOH, 6yayT HOABepraTbCA ynpoieHHOMy KOHTpOJIIO. I-pH

riInMOM TpaH3HTe 6araX( H rpy3 6yRyT OCBo6oKaTbCfl OT TaMoxKeHIibIx HOUIJIHH,

HHCneKIUOHHbIX c60pOB H apyrtx o6noxeHHi4.

CmambR 13

ABHauHoHHbie BjiaCTH juo6oi AoroBapHBaiomeicA CTopoHbI 6yayT npe-

.aOCTaBJITb aBHalHOHHbIM BjiaCT5IM Apyroi AoroBapHBaioitefrcH CTOpOHbI no
HX 3anpocy TaKHre nepHoaLi4eCKme HH HHbIe CTaTHCTHteCKHe laHHbIe, KaKue MoryT

pa3yMHO 3anpawlHBaTbCA C tueJlbIO nIepecMoTpa eMKOCTer, BbIaejieHHbIX Ha3Ha-

neHHbiM aBHanpenpHaTreM nepBOH a[oroBapHBaioiuefcq CTOpOHbI J I 3KCnJIy-

aTatxHH aorOBOpHbIX JIHHHI. TaKHe aHHbie 6yayT BKJIIOqaTb BCIO HH4opMatHmo,
Tpe6yiowUyrocA IJIA onipetejeHHA o61eMa nepeBo3oK, BbIIOjrHSIeMorO 3THMH aBtia-

npegnPHHTHAMH rio qorOBOpHbIM JIHHHAM H .aHHb e o nyHKTaX OTnpaBJIeHHI H

nyHKTaX Ha3HaeHHa TaKHX nepeBo3oK.

CmambA 14

C TeM, MTo6bI o6ecnemHTb TecHoe CoTpyHHeCTBO no BCeM BOIpocaM,

OTHOC5I.HMCA K BblrIOJIHeHHO HaCTOAiuero CornameHHH, Me)Ky aaBHaUHOHHbIMH

BJIaCTAMH JAorOBapBaioUmHXCA CTOpOH 6y4yT rlpOBOaHTbCA peryisApHbie H aCTbIe

KOHCyJlbTaIuHH.

Cmambfl 15

KaxcaaA )joroBapHBaiouiacq CTOpOHa MO2KeT 3arpOCHTb B juo6oe BpeMaI

KoHCyJlbTauHH c gpyroi 4OOBapHBatoIwerlcA CTOpOHOl c ueJlbIO H3MIeHeHHll

HaCTOsiHero CoriamieHHA. TaKHe KOHCyJIbTaIuHH HaMHyTCRI B TeqeHHe 60 Q1HeA Co

,AHA noJiyieHHA 3anpoca. EcJ1H H3MeHeHHH KacaIOTCq TOJIbKO IpHJio)KeHnii, KOHCyJib-

TauHH 6yEyT IIpOBORHTbCI Me)Kxy aBHauHOHHbIMH BJiaCTIMH o6eHx joroBapHBato-
IUHXCS( CTOpOH.

B cjiyiae, Korga 3TH BJIaCTH cornJmIcTCA B OTHOIeHHH HpHHSTH1 HOBOrO HJIH

nepecMOTpeHHoro IpHnjoKeHHI, TO 3TH corJiacOBaHHbIe H3MeHeHHSI BCTyHnlT B

CHIy nocne HX IOXRTBep)KaeHHI ny-reM o6MeHa HOTaMR nO aHnJIOMaTHeCKHM
KaHaIaM.
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Article XVI

1. For the co-ordination of matters concerning air transportation and
servicing of aircraft each Contracting Party grants the airline of the other
Contracting Party the right to have representatives and their assistants
in the territory of the said Contracting Party. These representatives and
their assistants shall be nationals of the Contracting Party concerned.

2. Members of the crew of aircraft of the airline designated by the
Contracting Parties shall be nationals of the Contracting Party concerned
or nationals of any other State to be agreed by both the Contracting
Parties.

Article XVII

I. In the event of a forced landing or other accident affecting an
aircraft of the airline designated by the Contracting Party on the territory
of the other Contracting Party, the aeronautical authorities of the
Contracting Party on whose territory the event has occurred shall
without delay inform the aeronautical authorities of the other Contracting
Party of the particulars and circumstances of the occurrence and give any
assistance that may be necessary to the crew and passengers.

2. If a forced landing or other accident results in the death of, or
serious injury to, any person, or substantial damage to an aircraft, the
aeronautical authorities of the Contracting Party on whose territory the
event has occurred shall in addition:

(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft
and its contents, including mail, luggage and cargo;

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party and to
the accredited representatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting Party full

facilities to be represented at the inquiry;
(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting

Party, leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is
reasonably practicable) pending their inspection by a representative
of those authorities;

(J) release the aircraft and its contents as soon as these are no longer
necessary for the inquiry; and
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Cmamb 16

1. ,gh corlacoBaaHA BOnpoCoB B03,YLUHblx nepeBo30K H o6cJIYKHBaHHA

BO3,yLUHbIX CyUOB AorOBapHBaarotuHecq CTOpOHbI npeqoCTaBO-J1OT aBnanpeg-

npHATHAM npaBo HMeTb CBOHX npeacTaaHTeieA H HX nOMOtUHHKOB Ha HX COOT-

BeTCTByLOILtHX TeppHTOpHSAX. 3TH npeaCTaBHTenH H Hx nOMOUHHKH 6y~tyT .BJIqTbC

rpaiqiaHaMn 4oroBapHBatoHxcA CTOPOH.

2. LJneHaMH 3KHnawerl BO3,yLUHbX CyaOB aBHanpeanpH.9THA, Ha3HaqeHHbIX

ThoroBapHBato1utMHCaI CTOpOHaMH, 6yayT IBJI51TbCA rpa)KaaHaMH aoroBapHBalo-

IUHXCSI CTOPOH HJH rpawaaHaMH. mo6oro pyroro rocyqapcTaa no cor~iacoaaHHIO
Mec)y o6eMH JgoroBapBaaoHm MHCA CTOpOHaMH.

Cmambn 17

1. B cjjyqae BbIHyxcueHHOA nocaaKIH HuH pyroro npoHcwUeCTBHI4 C BO3,ayWHbM

CYAHOM aBmanpeanpH5THRI, Ha3HaeMHHoro oXHOH )joroBapHBaaomu.ec CTOpOHOR

Ha TeppHTOPHH Apyrog aoroBapHBaouercq CTOpOHbI, aaaIlOHHbie BjiaCTH

JaoroBapHBaioweficl CTopoHbI, Ha TePPHTOpH14 KOTOpOR HMenJO MeCTO 3TO npoHc-

LueCTBHe, HeMeaiieHHO H3BeCT1T 06 3TOM aBHatLHOHHbie BjiaCTH apyroi aoroBapH-
BaiouegcA CTOpOHbl o6 oco6eHHOCTAX H o6CTOqTebCTBax nipoHcweCTBHli H OKa2KyT

BCeBO3MOXHbie Mepbi noMotLUH qneHaM 3KHna)Ka H nacca)KHpaM.

2. B cuiyqae BbIHy)KaeHHOH HocaKI4K HJH apyroro npoHcuceCTBH, B pe3ylbTaTe

KOTOporo HMeJIH MeCTO qeJIOBeqecKHe )KepTBbl HJH TsmeJxbie TeJiecHbIe noBpeKaeHHA

Him 6bIJ HaHeceu 3Ha'HTeJlbHblH ywep6 BO3YLUIHOMY CyuHy, aBHauHOHHbe BJIaCTH

aoroapHBaioUeic5i CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOr HMejiO MeCTO 3TO npOHC-

iLueCTBHe, o6$13aHbI KpoMe Toro:

a) o6ecneqwTb coxpaHHOCTb cnieaoB H AoKa3aTeJIbCTB rpoHcLueCTBIIq, oxpaHy

Bo3qYLHHOFO cyAHa H ero cogep)KHMOrO, BKJHOqaSt HOqTy, 6araxK H rpy3;

6) HeMeaJieHHO npeaoCTaBHTb UOCTYH K B03ayUHOMy CYXAHy aKpeaTOBaHHblM

npeACTaBHTejiM aBHa1auHOHHbIX BjiaCTei apyror oroBapBaaoLueica CTOpOHbI

H aI<peAHToBaH~b M npe[CTaBTejiqM aBnanpeuHpH1THsA, C BO3JAyIUHbIM

CYUHOM KOToporo HMejio MeCTO npoHctueCTBte;
e) npoH3BeCTH paccneao~atie ri~qiH npocLieCTBHI;
e) o6ecneqHiTb aBaatHOHHbIM BjiaCTSM 4pyrori joroaaplaiotuefcH CTopoHb

Bce ycjioBHiq 6bITb npeaCTaaBjeHHbIMH npH pacfl ieRoaH npotucecTBA;

) cnytae npoCb6bi apyrofl AioroaapHBaiouerlcH CTopbHbI OCTaBHTb B

HenpHKocHoBeHHOCTH B03ayUHoe CyAHO 14 ero cogepwtMoe (B pa3yMHbIX

npeaenax) BflIOTb RO o6cneoBaHHs% Hx npeqCTaBHTeneM 3THX BjiaCTeH;

e) nepeaaTb BOa3JytlHOe CyaHO H ero coaeprtMoe BJIaaeJlbuly KaK TOJrbKO

6yJaeT 3aKOHqeHO paccjieaoBaHile;
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(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the
report of the inquiry as soon as it is available.

Article XVIII

Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement, including the determination of tariffs or the Annexes hereto,
shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to
reach an agreement the dispute shall be settled through diplomatic
channels.

Article XIX

The present Agreement may be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XX

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party if it desires to terminate the present Agreement. The
present Agreement shall terminate six months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

Article XXI

This Agreement replaces all previous agreements and arrangements
relating to the establishment of air services between the territories of
the Contracting Parties.

Article XXII

The present Agreement shall come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.
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.Wc) He3aMeanlHTenbHo no COCTaBJeHHIH OTqeTa o paccjieQOBaHH npoHcHueCTBHq

HanpaBHTb ero aBHaLUHOHHbIM BJIaCT51M apyrOrJl4OroBapHBaiotLercq CTOpOHbl.

Cmamb.A 18

Jho6oii cnop, BO3HH1KaOI!uHA B CB.I3H C TOJIKOBaHHeM HrIH npHMeHeHHeM

HaCToMiaero CornameHnI, BKJltoqasi onpeaeneHne TapH4bOB HJIH npHJio)KeHA K

CornauleHHIO, 6yaeT petuaTbcq nocpeaCTBoM rlpAMbIX nepeFoopoB MeXIy aBHa-

IAHOHHbIMH BJIaCT3]MH o6eHx aorOBapHBaIou1xcq CTOpOH. Ecim ynOMqHyTbIe

aBHauHOHHbie BJIaCTH He HPHyT K coFrJalueHHO, cnop 6yqeT pa3petUaTbcA no

HI)jmroMaTHIIeCKHM KaHaaM.

CmambR 19

HacToA~uee CornatueHme MoxeT 6bITb 3aperHCTPHPOBaHO B MexKyHapoaHort

opraHH3aUHH rpawacKoR aBHailmH.

CmambRt 20

Jlo6as J oroBapHBaiouaAcA CTopoHa MoxceT B nio6oe BpeMA yBegOMHTb

apyrylo CTOpOHy o cBOeM )KeiaHHH npeKpaTltTb aeACTBre HaCTOsiwero Cora-

iLeHI.q. HacToqtuee Col-iaweHHe npepaTHT CBoe aeACTBHe mepe3 6 MecqiaeB nocJie

AaTb nojiyeHHq yBeAoMjeHHA OT upyrori QoroBapHBaiowecq CTOpOIHT, eci

TOJIbKO 3TO yBaoMJIeHe o npeKpatueHHII aIerCTBHq He 6yaeT B39lTO Ha3aa no
lAorOBopeHHOCTH AO HCTeeHHAl 3TOFO nepHoga.

Cmamb.R 21

HacTo~mtee CornjatueHe 3aMeHqeT Bce npeabiaytutie coriatueHriA H AoroBopeH-

HOCTI4H, OTHOC51UuHecA K yCTaHOBJIeHHIO BO3L4ymlHOrO coo6tueHHA Meway o6eHMH

CTpaHaMH.

[Cmamba 22]

HacTottee CoriaeHile BCTyIIHT B CHJIy CO RHq nonHcaHH$I.

B YaOCTOBEPEH14E x-EFO HnnenonHcaBumecq, AOJI2KHbIM o6pa3oM

ynoJIHoMoqeHHbie Hx COOTBeTCTBYIOUHMH FlpaBHTelbCTBaMH, noaiHcaJIH HaCToA-

wee CornatueHHe.

Does not appear in the authentic Russian text - Ne parait pas dans le texte authentique russe.
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DONE in duplicate at Rangoon this day of 7th December, 1970, in
English and Russian, both texts being equally authentic.

For the Government of the
Union of Burma:

THA KYAW
Secretary to the Government

of the Union of Burma,
Ministry of Transport
and Communications

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

Dr. NICKOLAI I. SMIRNOV
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist

Republics

ANNEX I

Conditions to be observed and the routes to be operated by the designated
airline of the Union of Burma and by the designated airline of the USSR.

SCHEDULE I

The Government of the Union of Burma designates the Union of Burma
Airways to operate the agreed services on the following specified routes:

Points in the Union
of Burma

1. Rangoon

2. Rangoon

3. Rangoon

Intermediate Points

Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Karachi,
Teheran,
Kabul.

Colombo,
Bombay,
Karachi,
Teheran,
Ankara.

Madras,
Bombay,
New Delhi,
Karachi,
Teheran,
Ankara.

Points in the
Soviet Union

Tashkent,
Moscow,
Leningrad.

Tashkent,
Moscow,
Leningrad.

Tashkent,
Moscow,
Leningrad.

Points beyond

Warsaw,
Prague,
Copenhagen,
Frankfurt,
London.

Stockholm,
Oslo,
Frankfurt,
Paris,
London.

Warsaw,
Prague,
Copenhagen,
Frankfurt,
Amsterdam,
Paris,
London.
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COBEPIHEHO B PaHryHe 7 ,eKa6pa 1970 rota Ha alrIi44CKOM H pyCCKOM

A3blKax, KaKabifi B ayBX 3K3eMnspax, npwieM o6a TeKCTa iiMelOT OaHHaKoByIO

cHny.

lo ynOJIHOMOIHIO

FnpaBHTeJIbCTBa B5HpMaHCKOrO

CoIo3a:

[Signed- Signel1

f-o yrOJHOMOHHIO

lpaBHTerlbCTBa Co0o3a COBeTCKHX

COLXHaJIHCTHeCHX Pecny6Jnuc:

[Signed - Sign ]2

-IP14JIO)KEHHE I

Mapupyrb noJIeTOB H yCJIOBHaI HX 3KcryaTauHH AJII Ha3HaxeHHbiX aBHanlpeg-
npHSITHrH BHpMaHCKOro CoIo3a H Coo3a COBeTCKHX COII4aJiHCTHqeCKHX

Pecny611HK

TABJl1L4A MAPIUPYTOB I

flpaBHTenbCTBO BHpMaHCKoro Coo3a Ha3naaeT EBpMa o4 IOHHOH 3ripyaer3
AJIB 3KCnIiyaTaItHH aOrOBOpHbIX J14HH4 rO caeeypotuHM yCTaHOBjieHHbIM Mapupy-
TaM:
lyuKmbt e Eupm atcoM Ipomeoicymoctqble fIyuxmw 6 CoeemcKoM fIyUKmbl 3a npedeAamu

Co,03e nyuKmbl Coo3e

1. PaHryH KajnbKyTTa TauIIeHT BapwaBa

Hbo IeAlH

BoM6eHi
KapaqH
TerepaH
Ka6yni

2. PaHryH

3. PaHryH

KOjiOM6o
BoM6ek
KapaiH
TerepaH
AHKapa

Maapac
BoM6eri
HbIo AeJIH
KapaqH
TerepaH
AHapa

MOCKBa
JleHHHrpag

TauinKeHT
MOCKBa
IleHHHrpafl

TalKeHT
MOCKBa
JleHHHrpaa

flpara
KoneHrareH
'FpaHK4ypT
JIOH1OH

CTOKrOIbM

Ocno
4FpaHK4)ypT
1-apHx
JI HoH

BapwaBa
rlpara
KoneHrareH
DpaRK4ypT
AMCTepaaM
napHnK
JIOH OH

Signed by Tha Kyaw - Sign par Tha Kyaw.
2 Signed by Nickolai I. Smirnov - Sign& par Nickolai 1. Smirnov.
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Note 1. The designated airline of the Union of Burma shall enjoy the
privilege of carrying commercial traffic from Rangoon to Moscow, Tashkent and
Leningrad and from Moscow, Tashkent and Leningrad to Rangoon.

Note 2. The designated airline of the Union of Burma shall not enjoy the
privilege of carrying commercial traffic from points in the territories of third
countries to Moscow, Tashkent and Leningrad and from Moscow, Tashkent and
Leningrad to such points.

However, the designated airline of the Union of Burma may be permitted on a
temporary basis, the privilege of carrying commercial traffic from certain points
in the territories of the third countries to Moscow and from Moscow to such points by
the aeronautical authorities of the USSR.

The validity of such permission shall cease automatically from the date the
designated airline of the USSR commences operating to and from such points.

Note 3. The designated airline of the Union of Burma may omit stops
in one or more points in the third countries and shall have the right to
terminate its services in the territory of the USSR. It may omit point or points
in the USSR subject to the prior permission of the aeronautical authorities of
the USSR.

SCHEDULE II

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates the
Ministry of Civil Aviation of the USSR who appoints the Transport Department of
the International Air Services of Civil Aviation (AEROFLOT) to operate the agreed
services on the following specified routes:

Points in the USSR

1. Moscow,
Tashkent,
Alma-Ata,
Leningrad.

Intermediate Points

Kabul,
Teheran,
Karachi,
Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Colombo.

Points in the Union of
Burma

Rangoon

Points beyond

Phnom-Penh,
Djakarta.

2. Moscow,
Tashkent,
Alma-Ata,
Leningrad.

Kabul,
Teheran,
Karachi,
Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Colombo.
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lpumeiaHue: 1. Ha3HaqeHHoe aBHanpempH51THe BInpMaHCKoro CoIo3a 6y~eT
lOJIlb3OBaTbCl IpeHMyieCTBeHHbIM npaBOM ocyiecTBieHHB KOMMepeCKHX nepe-

BOOK H3 PaHryna B TaKeHT, MOCKBY H JTeHHHrpaA H H3 JleHHHrpaga, MOCKBbl
H TamKeHTa B PaHryH.

HpuMeiaHue: 2. Ha3Ha-enHoe apanpeanpHATHe BnpMaHcKoro CoIo3a He
6yteT nOJlb3OBaTbCA npeHMyluLeCTBeHHbiM npaBOM ocyUaeCTBieHIM KOMMepieCKHX
nepeBo3oK H3 IyHKTOB B TpeTbHX CTpaHax B TaWIeHT, MOCKBy H JleHHHrpaa H H3
TaUIKeHTa, MOCKBb H JleHHHrpaaa B nyHKTbI B TpeTbHX cTpaHax.

OAHaKO, Ha~aweHHOMy aBHanpe)InPHSTHIO EHpMaHCKOrO CoIo3a MO)KeT 6bITb
BpeMeHHO pa3pemeHo aBHaIUHOHHbIMH BjiaCT.9MH Co03a COBeTCKHX COIHaIHCTH-
4ecKHx Pecny6iHr noJ~b3OBaTbCst 1peHMytUeCTBeHHbIM npaBoM B ocyiueCTBHieHHH
KOMMepqeCKHX nepeBo30K H3 OTgejibHbIX fyHKTOB Ha TeppHTOpHX TpeTbHX CTpaH
B MOCKBy H H3 MOCKBbl B 3TH HyHKTbI.

CpoK ateiCTBHA yKa3aHHoro pa3peiueHHA 6ygeT aBToMaTH4eCKH npeKpamueH C
TOrO aHqI, Koraa Ha3HaqeHHoe aBHainpenpHRTHe Co03a COBeTCKHX COUHaJIHCTH-
4eCKHX Pecny6HK Ha4HeT ocyiueCTBJISITb nOJeTbI B 3TH IyHKTbI H 13 HHX.

flpumelianue: 3. Ha3HaeHoe aBHanpe npHATHe EHpMaHCKoro Co1o3a MO2KeT
OnyCKaTb OEAHH HAH HeCKOJ~bKO IIyHKTOB (JIA nocaaKH CBOHX BO31ayIHbX CyAOB Ha
TeppHTOpHAX TpeTb1HX CTpaH H 6yreT OJlb3OBaTbCSi npaBOM 3aBepLmaTb CBOH
no.ieTbI Ha TePpHTOpHH Coo3a COBeTCKHX CoUHa1HCTHqeCKHX Pecny6niK. OHO
MOKeT orIyCKaTb InyHKT HJH flyHKTbI B CCCP r1pH yCJIOBHH rlpeaBapHTeJIbHoro
pa3pemeHiA aaBH uHOHHbIX BJIaCTeRf Coo3a COBeTCKHX COa1HajlHCTHqeCKHX Pec-
ny6IHK.

TABJ'MIIUA MAPIUIPYTOB II

ITpaBHTejibcTBo Coo3a COBeTCKHX CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6IHK Ha3Haqaer
MHHHCTepCTBO rpaxcaaHcKori aBlauHH, KOTopoe nopyqaer TpaHcnOpTHOMy YnpaB-
JieHHiO MexCayHapOaHbIX BO3AYUHbIX JHHHA rpaxaHCKof4 aBHaUHH 3KcnjiyaTauHo
,aoroBopHbiX JIHHHA no cae UyHtU4M yCTaHOBJIeHHb1M MapupyTaM:

HyuKmbi a CoeemcKoM Hpomeicymoubte J"yutfmbt 6 EupMau- J7yntmb 3a npedeAamu

Co03e nyuimbt CKOM Coo3e

1. MOCKBa Ka6yn PaHryH FlHoMb-leH6
TawKeHT TerepaH 4)xaKapTa
AjiMa-ATa KapaIH
JleHHHrpaa KajibiyTTa

Hbio-)jejm
BoM6eA
KOJIOM60

2. Mocma Ka6yn PaHryH BbeHTbAH
TaLuiKeHT TerepaH XaHOrl
AjiMa-ATa Kapa4H
JIeHHHrpaA KajibKyTra

Hbio-,Jejm
Bom6eA
KonoM6o
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Points in the USSR Intermediate Points Points in the Union of Points beyond
Burma

3. Moscow, Kabul, Rangoon Bangkok,
Tashkent, Teheran, Phnom-Penh,
Alma-Ata, Karachi, Kuala-Lumpur,
Leningrad. Calcutta, Singapore,

New Delhi, Djakarta,
Bombay, Manila,
Colombo. Hong Kong,

Tokyo,
Sydney,
Melbourne,
Wellington.

Note 1. The designated airline of the USSR shall enjoy the privilege of
carrying commercial traffic from Moscow, Tashkent, Alma-Ata and Leningrad to
Rangoon and from Rangoon to Moscow, Tashkent, Alma.-Ata and Leningrad.

Note 2. The designated airline of the USSR shall not enjoy the privilege of
carrying commercial traffic from points in the territories of third countries to
Rangoon and from Rangoon to such points.

However, the designated airline of the USSR may be permitted on a temporary
basis, the privilege of carrying commercial traffic from certain points in the
territories of the third countries to Rangoon and from Rangoon to such points
by the aeronautical authorities of the Union of Burma. The validity of such
permission shall cease automatically from the date the designated airline of
the Union of Burma commences operating to and from such points.

Note 3. The designated airline of the USSR may omit stops in one or
more points in the third countries and shall have the right to terminate its services
in the territory of the Union of Burma. It may omit point or points in the Union of
Burma subject to the prior permission of the aeronautical authorities of the
Union of Burma.

ANNEX II

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties shall take necessary measures for the safe and
effective operation of the agreed services. For this purpose each Contracting Party
shall provide for the use of the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party telecommunication facilities, radio navigation aids and other
services necessary to operate the agreed services.
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HIyHKmbl 6 CoeemcKoM RpoMeaxcymoimbie IyHKmbl 6 Eupmian- IynKmbl 3a npeoeAamu

Coo3e nyUKmbt CKOM Coo3e

3. MOCKBa Ka6yjn PaHryH BaHrKoK
TalUKeHT TerepaH IHoM-IleHb
AnMa-ATa Kapami Kyajia-JlyMpyp
JleHIHrpaa KanbKyTTa CuHranyp

Hbio-le.u4 AwaiapTa
BoM6eii MaHHjia
Ko.ioM6o FOHKOHr

TOKHO
CHRHeR
Menb6ypH
BejU1H-rTOH

H-puMeanue: 1. Ha3Ha'eHHoe aBHanpeunpliTTe Coo3a COBeTCKHX Coula-
JIHCTHMeCKHX Pecny6iuiK 6yaeT nOJb3OBaTbcsi npeiMyiueCTBeHHblM npaoBM Ocy-
iteCTBjieHHH KOMMepqeCKHx nepeB030K H3 MOCKBbl, TamKeHTa, AnMa-ATbI H

leHHHrpajaa B PaHryH H 143 PaHryHa B MOCKBy, TaUeHT, AnMa-ATy H JIeHHHrpaa.
l-puMetianue: 2. Ha3HaneHHoe aBmanpetnpmATne Coo3a COBeTCKHX Coutia-

J11CTInecKIx Pecny6ru4K He 6yaeT nOJlb3OBaTbC1 npe MylueCTBeHHbiM npaBOM
ocyueCTBjIeHH KOMMep tqeCK4X nepeBo30K 13 nyHKTOB B TpeTbX CTpaHaX B PaHryH
H H3 PaHryHa B flyHKTbl B TpeTb4X cTpaHax.

0IHaKO, Ha3HameHHoMy aBHanpefnpi4ATliO CoTo3a COBeTCKHX COUtiantICTH-
mecKHx Pecny6nHK MOXCeT 6blTb BpeMeHHO pa3pemueHo aBHaHOHHblMH BJ1aCT51MH
EipMaHCKOrO CoIo3a flOJlb3OBaTbC1 npenMyIleCTBeHHblM npaBOM B ocynUeCTBJleHHiH
KOMMepeCKHX nepeB030K M3 0T JlbHblX nyHKTOB Ha TeppHTopH5TX TpeTbHX CTpaH
B PaHFyH H H3 PaHryHa B 3TH nyHKTbl.

CpoK aeACTBHR yKaaHHOro pa3peeHHAS 6ygeT aBToMaTMeCKH npeKpalueH C
TOrO JaHq, Korga Ha3HaqeHHOe aBaHnpeanp4aTHe BHpMaHCKOrO Coo3a HaqHeT
oCyleCTBJnATb noJneTbl B 3TH nyHKTbl H 113 HHX.

HpuMetanue: 3. Ha3HaieHoe afHiIanpeanpHMTHe Coio3a COBeTCKHX Couma-
J1rHCTHmeCKHX Pecny61HK MO)KeT onyCKaTb 0,HH MJiH HeCKOJIbKO I1yHKTOB aJSI

nocaaKH CBOHX Bo3BAytHbX CyUOB Ha TeppTOpHSIX TpeTbHX CTpaH 1 6yqeT nOib-
30BaTbC1 npaBOM 3aBephUaTb CBOH nojieTbi Ha TeppHTopHH BHpMaHCKOrO Coo3a.
OHO Mo)KeT onycraTb rlyHKT HJIH flyHKTbI B EmpMe npIH yCJIOBHH npe~aapHTeibnoro

pa3pewueHHA aBHaIHOHHbIX BJIaCTeI EIHpMaHCKoro CoIo3a.

!1PI4JIO)ICEH14E JV 2

OSIUHE HIOJIO)KEH4A

. oroBapBaioLUnecA CTOpOHbI 6yayT npiHHHMaTb Heo6xoaijMbie MepbI aJIA

o6ecneqeHH1s 6e3onacHocT 14 3I4IeKTHBHOIR 3KcrlJIyaTatIH aOrOBOpHbIX JIHHHA.
AIAl 3TOH ueJIH Kaxcaa AorOBapHBaotaqcq CTopOHa 6yjeT flpeaoCTaBJIATb B03-

AytLtHbIM cygaM aBHanpearlpqrTH1, Ha3HaieHHOrO ipyroR aoroBaplBaiotluefcq
CTOpOHOI, Bce TeXHHeCKHe cpeACTBa CBI3H, a3pOHaBHirauHH H apyroro O6cJiy)KHI-
Ba IN, Heo6xoHMOrO gJISi 3KClji~yaTauHH orOOBOpHBIX JIHHHR.
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2. The information and assistance provided in accordance with the terms of
this Annex by each Contracting Party must be sufficient to meet the reasonable
operational requirements of the airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include
necessary data concerning the main and alternate aerodromes assigned for
operating the agreed services, the flight routes within the territory of that
Contracting Party, radio and other navigation aids and other facilities necessary
for aircraft to fulfil procedures of the air traffic control services.

4. The information shall also include all appropriate meteorological data
which shall be provided before the flight as well as during the flight on
the agreed services. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
use the international code for the transmission of the meteorological data.

5. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall ensure
immediate transmission to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party of notices concerning changes in the services and facilities mentioned in
paragraphs 3 and 4 above. This shall be done in Russian and English languages or
in English language, in the form of NOTAMS.

FLIGHT PLANNING AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

6. The crew of aircraft operating on the agreed services by the airline designated
by one of the Contracting Parties shall be fully acquainted with the procedures
of the air traffic control service of the other Contracting Party.

7. Before each flight the aircraft commander shall submit a flight plan for
approval by the air traffic control authority at the aerodrome of departure. The
flight must be executed in accordance with the approved flight plan.

8. Changes in the flight plan will be admissible only with the permission
of the appropriate air traffic control service, unless emergency circumstances demand
taking immediate measures. In such cases the appropriate air traffic control service
shall be notified of the changes in the flight plan within the shortest possible
time.

9. The aircraft commander shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the radio frequency of the air traffic control and shall ensure prompt
transmission on the said frequency of all information, in particular, data concerning
location of aircraft and meteorological information in accordance with the
national rules.

10. Provided there is no other arrangement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, communications between the aircraft
and the air traffic control service shall be carried out by radio telephone in
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2. HH4)OpMauHm H HOMO.Ib, npeaoCTaBjileMbIe B COOTBeTCTBHH C YCJIOB43IfMH

HaCTOaLttero I-pHio)KeH4A icaxmok AoroBapHBaiome~c CTOpOHO, flOJIKHbI 66ITb

AOCTaTOqHbIMH AJr YAOBfleTBopeHRI pa3yMHbIX 3KCnJyaTatHOHHbIX Tpe6oBaHHi

aBHanpegnpHSTHA, Ha3HaqeHHoro apyror qorBapHBaiotuecq CTOPOHOI.

fIPEJaOCTABJIEH14E HHDOPMAIWH1

3. IHs4opmatmitH, npeaocTaalemaq Ka)gor AoroBapHBaIoUerjcjq CTOpOHOrl,

AOJDCHa BKjliOqaTb ace HeO6XOAHMbIe gaHHbie 06 OCHOBHbIX H 3aracHbiX a3po-
zapoMax, Bbl~ejieHHbIX AJIs 3KCnJIyaTatRH aOrOBOpHbIX JIHHr , o MaptjpyTax
HojIeTOB B npeaejiax TePpHTOPHH 3TOR aoroBapiBatotue~ca CTOpOHbI, pa tHo H

jipyrtx a3pOHaBHraIjHOHHbX cpeAtCTBax, a TaKCe o apyrix cpeACTBaX, Heo6xoaHMbIX

JJR~ TOrO, 4TO6bI BO3AyJlHbie cyqa BbI-OJIHJIH npoueHypbi AitcHeTqepCKOr cnyK6bI.
4. MHqOpMatHa aojiKHa TarKe BKlioqaTb BCIO COOTBeTCTBYIOIUIO MeTeopo-

jiorHqeCKyIO HHcopMaIHmo, KOTOpa AOJDKHa o6ecne4HBaTbCA KaK QO nojieTa, TaK

H BO BpeMA noneTa Ha aOrOBOPHbIX JIHHHSIX. ABHauHOHHbIe BJIaCTH aorOBapH-

BaiOmHXCSI CTOpOH aOJDKHbI nplHMeH5Tb Me)KYHapOAibHH KO xis nepe~aqH
MeTeopoJiorHqecKOR HHcJbopMaumHi.

5. ABHaIHOHHbIe BjIaCTH KawKgoii )joroBapHBaaoL lecq CTOpOHbI o6ecrieqaT
HeMenjieHHyIo nepetaqy aBHatHOHHbIM BJIaCT51M Rpyro4 RoroBapHBatomeicA CTO-

pOHbI npeaynpeLeHHr4 o6 H3MeHeHHIX B CpeACTBaX H o6cnyXCHeaHKH, yKa3aHHbIX

B naparpa4ax 3 H 4 BblIUe. 3To 6yTe HpOH3BOUHTbC$I Ha pYCCKOM HiH airiHHCKOM
3bIKax HJIH Ha aHrJIHHCKOM A3ElKe B (jopMe << HOTAMoB >.

COCTABJlEH4E HJIAHA HOYIETA M rIPOIUEYPbI AmCrIETEPCKOI CJIY)KEbI

6. 3KHmnaxcH Bo3JaytUHbX CyAOB, HCIIOJIb3yeMbIX Ha AOrOBOpHbIX JIHHHSIx aRHa-
npeAnpHsITieM, Ha3HaqeHHbIM OAHOA aoroBapHBaiotueHcs CTOpOHO, AOJUKHbI

6blTb HOJIHOCTblO 3HaKOMbl C npot eaypaMr HcneTqepCKOr cny6bI apyroa Uoro-
BapHBataweiCA CTopoHbI.

7. HepeA Ka)KabIM IlOJIeTOM KOMaHLHP Kopa611q oiDKeH ipeatCTaBJIATb nnaH
noueTa Ha yTBepx<(IeHme IHCneTqepCKOA cuyxc6e aapoupoMa BbIeTa. -loJleT aojDKeH

lpOH3BOaHTbCI B COOTBeTCTBHH C yTBep KfleHHbIM rImaHOM.
8. H3MeHeHHe niiaHa nouieTa AonyCKaeTCA TOJIbKO C pa3peLueHHSI COOTBeTCT-

By iOtteR aHcneTqepCKor cJIy)K6bI, eciTH TOJIbKO He BO3HHKalOT qpe3BbIqaHHbIe

o6CTOa-TeJmbCTBa, Tpe6yiome HpHH31THq HeMeaiJeHHbIX Mep. B TaKHX ciyqaqx COOT-

BeTCTBYIOLuai aHcnerqepcKax cuyxc6a AoJDnia 6bITb B BO3MO)KHO KOpOTKHH CpOK

H3BeuteHa 06 H3MeHeHHRIx B nnaie nojeTa.

9. KoMaHJIHp Kopa6Jis aoiOceH o6ecneqHTb HenpepbIBHoe npocjytuiHBHKe
qaCTOTbI pa6oTbl gHcreTqepcKoH cuyx6bI H o6ecne4HTb HeMeaireHHylO nepeaaqy

BceA HH4)opMatiHH Ha aaHROR qacTore, B qaCrHocrH, coo6ttteHHrl 0 MeCre Haxoc-

aeHHa3 Bo3,yWHofO cyjaHa H MeTeOHa6IoaeHHAX B COOTBeTCTBHH C HatUHOHaJIbHbIMH
npaBHIaMH.

10. EcJm MewLty aBHauHOHHbIMH BjiaCTAMH QToroBapHBaiowixcq CropoH He

6yer ,TqOCTmrHyTa iKaKaq-jiH6o Apyrai aorOBOpeHHOCTb, TO CBSI3b MeC)Ky B03-

.aylIHbIMH cygaM H I HcneTiepCKOH cjiy)K6og OJDKHa OCyLIeCTBJIlTbCI no paAHo-
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Russian and English languages while working with the stations in the Soviet Union
and in Burmese and English languages while working with the stations in the Union of
Burma on frequencies determined for this purpose by the Contracting Parties.

For long-distance transmission radio telegraph may be used in international
Q-code.

AIRCRAFT EQUIPMENT

11. Aircraft operating on the agreed services shall carry radio and similar
equipment for use in navigation and airground telecommunication in order to comply
with the operational and safety requirements of the other Contracting Party.

12. Aircraft operating on the agreed service shall have identification marks of
their States and shall carry certificate of registration, certificate of airworthiness,
appropriate licences for each member of the crew, aircraft radio station licence,
journey log books, passenger list giving the names of the passengers and
places of embarkation and destination, cargo manifest showing detailed declaration
of the cargo and other documents prescribed by the other Contracting Party.

SPECIAL CONDITIONS

13. No munitions, weapons or military implements may be carried in or above
the territory of a Contracting Party in aircraft engaged in the agreed service,
except by permission of the other Contracting Party.

14. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may carry out
noise measurements of the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party. If, as a result of such measurements it is found that the
actual aircraft noise is higher than that which is acceptable, the airline of the other
Contracting Party, in order to reduce the noise level of its aircraft, shall employ
appropriate operating techniques and procedures or undertake other necessary
steps as may be reasonably required by the first Contracting Party.

TELECOMMUNICATION FACILITIES

15. For the purpose of exchanging the information essential for the operation
of the agreed services, including the transmission of "NOTAMS", as well as for air
traffic control liaison purposes, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties undertake:
(a) to use the existing telecommunication channels between Moscow and Rangoon;
(b) to establish, if necessary, a direct two-way radio communication between

Moscow and Rangoon which may also be used for the exchange of information
between the airlines of the Contracting Parties with a view to ensuring
regular and satisfactory operation of the agreed services.
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TeJIekOHY Ha pyccKoM H aHrJiHilCKOM 313blKax CO CTaHIA145IMH B COBeTCKOM Co03e H
Ha aHrJIiHCKOM H 614pMaHCKOM A3b1Kax CO CTaHt14MH4 B BHpMaHCKOM Co03e Ha
LiaCTOTaX, BblaeJieHHbIX AJI 3TOrO a orOBapHBaoLHMHCA CTOPOHaMti.

aJSq HyNKJ HHiopMatomuHH Ha 6obtumix paCCToIHHlx Mo)KeT npHMeHTbCA
pa HoTeJIerpa4b C HciOJIb3OBaHHeM MexKAyHapoQHoro Koaa Q.

OOPYQOBAHI4E BO3,aYlIHbIX CYaOB

11. Bo3,ym4nbIe cyaa, KOTOpbIe 6yAyT H4CnOJlb3OBaTbCql Ha AOFOBOpHbIX J1HHHIX,
,aOJDKHbI HMeTb paaHo H apyroe o6opyqcOBaHHe ang a3poHaBnraumH H BeaIeHHqT
CB313H BO39yx-3eMJA C TeM, HTo6bi OTBeqaTb 3KcniyaTautHOHHbIM Tpe6oBaH151M H
npaBHJiaM 6e3onacHocTH OJICTOB acpyrok joroBapBaioueicq CTOpOHb.

12. HpH nojneTax Ho 4IOrOBOpHbM JI14HHHM BO3qymuHbie cyqa JAOJ)KHbl HMeTb
Ono3HaBaTeJlbHbe 3HaKH CBOHX rocyaapCTB, CBIeTeJibCTBa o perFCTpautHH, yROCTO-
BepeHH I o rOHOCT1H K HojieTaM, COOTBeTCTByioH4e KBaJTH4FHKautHOHHbe yQOCTO-
BepeHHsI Ha xawaKoro LJeHa 3KHriawa, pa3peLueHHe Ha paRHoyCTaHOBKy, 6OpTOBOi
xcypHaJI, nacca)KHpCKHe COHpOBOIHTeJlbHihe BegoMOCTH CO ClHCKOM iacca)KHpOB H
C yKa3anHHeM nyHKTOB nocaUKIKH H BbIcaIKH, rpy3oBbie COrpOBOjcHTeJbHHbie BezOMOCTH
C yKa3anHeM Heo6xo)HMbIX cBeCHH1A 0 rpy3ax, a TaK)Ke pyrHe QOKyMeHTbI, npea-

1HHcaHHbie gpyroi aoroBapHBaroiuecq CTopoHoi.

CFIEUI4AJIbHblE 1-OJIO)KEHII$

13. BoenpmaCbi, opymHe H BoeHHoe CHap%)eHHe MOryT BBO314TbC1 Ha TCpp14-
TOpHIO aoroBapHBatoueficm CTOpOHbI HJI1m nepeBo3HTbC51 iepe3 ee TeppHTOp1ro Ha
BO3JIytIHOM CyUHe, 3KCnJiyaTmpyiOtueM acOrOBopHyI-0 JIHHIIO, TOJIbKO C pa3petueHl4
TOi JaoroBapHBaroLuec% CTOpOHbl.

14. ABtauROHHbIe BjiaCT14 JFOroBapHBaiHiuixci CTOpOH MOFyT nPOH3BOaHTb
H3MepeHST mIyMa Bo3 yJLJHOfO CyaIHa aBHanpeanpATHA1, Ha3HaMeHHOrO 4pyrog
AoroBapHBairoueicI CTOpOHOri. ECJI B pe3ynJbTaTe TaKHX H3MepeHir O6HapyfceHO,
qTO utegCTB4Te~bHbIr WUyM BO3AYLyHOrO cyaHa npeBbltuaeT uonyCTHMyIo HOpMy,
aBHanpenpHSTHe apyroi aoroBapHBaiotuefci CTOpOHbI nplmeHHT COOTBeTCT-
ByIOtH4He 3KcnmyaTatHoH1ble TeXHH eCK1e cpeE(cTBa H MeTOqbI 4JI14 npelnpnlMeT
,apyrue Heo6xoanHMbIe tuarH, XOTOpbIC MOryT 6bITb pa3yMHO noTpe6oBaHb nepBOR
JaoroBapHBaiotuecr CTOpOHOri C uenJbhO yMeHbLtieHH§S ypOBHI LuyMa Bo3RyUHbXX
Cy~qOB UpyroR aoroBapBaioLuercq CTOpOHbI.

CPE JCTBA CB1314

15. TIriq tetner o6MeHa kHHqopMauHeA, KOTopaq Heo6xoaHMa aim 3KcnJIyaTatuH
,aorOBOPHbIX JnHHHH, BKJTIOqaq nepelay ( HOTAMOB )), H xJ51 IteJIer ynpaBjieHH51
Bo3AylJJHbIM qBH)KeHHeM aBi4aUHOHHbie BJIaCTH aOroBapHBatotixcqI CTOpOH

qonifKHbI 6yUyT:

a) CfIoJb3OBaTb aegCTByIotuHe KaHajibi CBA3H Mexcay MOCKBOi H PaHryHoM;
6) ecm 6yaeT npH3HaHO Heo6xOJIHMbIM, yCTaHOBHTb np9MyfO UBYCTOPOHHIOIO

pa aHOCBA3b MexIIy MOCKBOAi H PaHryHOM. TaKaA JIHmi Mo)KeT 6blTb TaKKe
HCIIOJb3OBaHa C UelbIO o6ecneqeHHsI peryIlpHoAI H yaOBJieTBOpTeJ~blHOA
3KCnnyaTauuH gIorOBOpHbIX JIHHHR aJIA o6MeHa HH4kOpMauHe Me)Kry aB1ia-
npezanpHATHHMHl aoroBapHBaioLmttxcq CTOpOH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de 'Union
des R~publiques socialistes soviftiques,

Dtsireux de remplacer l'accord relatif aux transports a6riens existant,
sign& A Rangoon le 2 avril 1964, par un accord permettant d'accroitre
le d~veloppement des services a~riens entre les deux pays et au-delA de
leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du present Accord et de ses annexes qui en font
partie sauf si le contexte en dispose autrement :

a) L'expression <autorit6s a&ronautiques>> s'entendra, dans le cas de
I'Union birmane, du D~partement de l'aviation civile d~pendant du Mini-
st~re des transports et des communications, ou de toute personne ou orga-
nisme habilit6 d assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit minis-
tare et, dans le cas de I'Union des R6publiques socialistes sovitiques, du
ministre de l'aviation civile ou de toute personne ou organisme habilit6 A
assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit ministdre;

b) L'expression <<entreprise d~sign~e ) s'entendra de i'entreprise de
transports a6riens dont les autorit&s a~ronautiques d'une Partie contractante
auront, par &rit, notifi& la ddsignation aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
partie contractante, conformement d I'article III du present accord, pour les
routes sp~cifi~es dans cette designation;

c) Le mot << territoire >> d6signe, pour chaque Ltat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes, et l'ensemble de l'espace a~rien
places sous ia souverainet& de cet Etat;

d) L'expression <<service a6rien>> s'entend de tout service a~rien
r~gulier assure par des a~ronefs destines au transport public de passagers,
de courrier ou de marchandises;

' Entr en vigueur le 7 dcembre 1970 par la signature, conformment A l'article XXII.

No. 11691



1972 Nations Unies - Recuei des Traitks 329

e) Le mot oa~ronef> s'entend de tout appareil commercial qui
n'est pas utilis& di des fins militaires ni par les services de la police ou
des douanes;

f) L'expression «service a~rien international s'entend d'un service
a~rien qui traverse l'espace a~rien de deux ou de plus de deux Etats;

g) Le mot oentreprise> s'entend de toute entreprise de transports
afriens offrant ou exploitant un service a~rien international;

h) L'expression < escale non commerciale s'entend d'une escale ayant
un objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers,
des marchandises ou du courrier;

i) Le terme ocapacit > , appliqu di un a~ronef, s'entend de la
charge payante de i'a~ronef sur une route ou une section de route
donn~e; et

j) Le terme o capacit& >, appliqu6 d un « service convenu >, s'entend de
la capacit des a6ronefs affect6s d ce service, multiplie par la fr~quence
des vols effectu~s par ces a~ronefs durant une p~riode et sur une route ou une
section de route donnes.

Article II

1. Chaque Partie contractante accorde d I'autre Partie les droits
nonc~s dans le present Accord en vue d'&tablir les services aeriens

internationaux pr~vus dans l'Accord sur les routes indiqu~es dans son
annexe I (ci-apr~s respectivement d~nomm~s «les services convenus et
«ies routes indiqu~es ).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord et de son
annexe I, les a~ronefs de l'entreprise d~signe par chacune des Parties
contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu~e :
a) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire aux points

indiqu~s dans l'annexe I au present Accord pour ladite route.
b) De faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu~s dans

i'annexe I au present Accord pour ladite route, en vue de d~charger
et de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra
8tre interpr&te comme conf~rant d l'entreprise d'une Partie contractante
le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~munration
ou en execution d'un contrat de location, d destination d'un autre point
situ& sur le territoire de cette autre Partie.
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Article III

1. Chaque Partie contractante dsignera par ecrit d l'autre Partie
une entreprise de transports adriens pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqudes.

2. Au requ de ]a ddsignation, l'autre Partie contractante donnera
sans dlai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent
article, I'autorisation d'exploitation voulue i l'entreprise ddsignde.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger de l'entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et rdglements
que lesdites autoritds appliquent normalement et raisonnablement d
l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la
ddsignation d'une entreprise, de refuser ou de retirer Ai une entreprise les
privildges prdvus au paragraphe 2 de l'article I ou d'imposer d. l'entre-
prise ddsignde des conditions qu'elle jugera ndcessaires, dans tous les
cas oii elle n'aura pas ]a certitude qu'une part importante de ]a proprit&
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui I'a dsignde, ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent
article exdcutdes, I'entreprise ddsigne et autorisde pourra AX tout moment
mettre en exploitation les services convenus, &tant entendu qu'un service
ne pourra dtre exploite que lorsqu'un tarif tabli comme il est dit i l'article VII
du prdsent Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article IV

1. Les routes adriennes que devront emprunter les adronefs desservant
les services convenus ainsi que les couloirs de franchissement des frontidres
des deux Etats seront dterminds par chacune des Parties contractantes
dans les limites de son territoire.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives au vol
des adronefs et au transport des passagers, des baggages, du fret et du courrier
sur les lignes convenues, ainsi que toutes les questions relatives A ]a coopdra-
tion commerciale, notamment en ce qui concerne l'&tablissement des
horaires, la frdquence des vols, les types d'adronefs, le service technique
au sol des adronefs et les dispositions financidres et comptables rdglds
directement par les entreprises dsigndes, seront soumises d l'approbation
des autoritds adronautiques des Parties contractantes.
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Article V

1. Pour assurer la scurit des vols sur les services convenus, chaque
Partie contractante mettra d ]a disposition de l'entreprise d~sign~e par
I'autre Partie toutes les aides A la navigation, ainsi que tous les services
de balisage lumineux, de m~teorologie, de t6l1communications et autres.
Les autorit~s aronautiques de chaque Partie fourniront 6galement aux
autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie les renseignements voulus sur
tous ces services, ainsi que sur les a6rodromes principaux et a6rodromes
de d6gagement situ&s dans les limites de leur territoire.

2. Les questions touchant la s6curit des vols sont abord~es dans
I'annexe II au present Accord.

Article VI

1. L'entreprise dsigne par chaque Partie contractante aura la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiques entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts
de lentreprise d~sign~e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment
les services que cette dernire assure sur tout ou partie des mmes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par
les deux Parties contractantes devront Etre adapt~s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour
but essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit&
correspondant A la demande courante et normalement pr~visible du
trafic- passagers, marchandises et courrier - A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s
et dbarqu~s, le long des routes indiques, en des points situ~s sur le
territoire d'Etats autres que celui qui d~signe l'entreprise, il conviendra de
respecter les principes g6n&raux suivant lesquels la capacit& doit etre
proportionn~e:
a) Aux exigences du trafic outre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par I'entreprise,

compte dfiment tenu des autres services de transport a&rien assures
par les entreprises des ttats de la r gion; et

c) Aux exigences de I'exploitation des services long-courriers.
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Article VII

1. Les tarifs A. appliquer sur tout service convenu seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n6-
fice normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les normes
de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises
sur toute partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront arr~t~s conform(ment
aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 ci-dessus ainsi que les frais
d'agence y relatifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises d~sign~es intfress~es, pour chacune des routes indiqu~es.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas d s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a6ronautiques
des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord
entre elles.

4. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas d s'entendre
au sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application
du paragraphe 2 ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du
paragraphe 3, le diff~rend sera r~gl conform~ment aux dispositions de
l'article XVIII du present Accord.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a&ro-
nautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuve.

6. Les tarifs qui auront W fixes conform~ment aux dispositions
du present article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs aient 6t6 fixes de la m~me manire.

Article VIII

Chaque Partie contractante s'engage A autoriser l'entreprise d~sign~e
de l'autre Partie d transf~rer dans son pays d'origine les recettes provenant
du transport de passagers, de fret ou de courrier, deduction faite des
frais locaux et sous reserve de I'application des mesures de contr6le
des charges qui peuvent &re alors en vigueur sur son territoire.

Article IX

Chaque Partie contractante s'engage A ce que les taxes et autres
droits perqus pour l'utilisation des aroports, de leurs installations, des
services ou 6quipements techniques et autres, ainsi que pour l'utilisation
des installations et services de navigation a6rienne et de communication,
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soient fixes conform~ment aux taux et tarifs 6tablis par la Partie contractante
intress~e.

Article X

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise
d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
6quipement normal, les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants
et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons
et le tabac) se trouvant d bord desdits aronefs seront exempt~s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A
l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, sous reserve que cet 6quipement
et ces approvisionnements demeurent d bord et soient r~export~s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi&ces de rechange, l' quipement normal,
les provisions de bord et materiels publicitaires introduits dans le territoire
de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte
d'une entreprise d~sign~e et destines uniquement A dtre utilis~s pour
l'exploitation de services internationaux seront soumis aux droits et taxes
nationaux, y compris les droits et les frais d'inspection, imposables sur le
territoire de la premiere Partie contractante ofi ils sont charges.

3. L'&quipement normal, les pieces de rechange, les provisions de
bord et les carburants et lubrifiants d bord des a~ronefs de l'une des
Parties contractantes pourront tre dbarqu~s sur le territoire de I'autre
Partie. Dans ce cas ils seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres droits ou taxes, mais ils seront places sous la surveillance des
autorit~s douani~res de cette autre Partie jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s
ou &coul~s de toute autre mani~re, conform~ment aux r~glements douaniers.

Article XI

1. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante
devront, lors des vols effectu~s au-dessus du territoire de l'autre Partie,
porter les marques distinctives de leur nationalit6 prescrites pour les vols
internationaux et 8tre munis de leur certificat d'immatriculation, de leur
certificat de navigabilit6 et des autres documents de bord prescrits par
les autorit~s-a~ronautiques des Parties contractantes, ainsi que des licences
pour installations radio. Les pilotes et autres membres de l'6quipage
devront tre porteurs des brevets d'aptitude r~glementaires.

2. Tous les documents susmentionns, divr~s ou reconnus valables
par une Partie contractante, seront reconnus valables sur le territoire de
l'autre Partie.
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3. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne
pas accepter la validit6, pour le survol de son territoire, des brevets
d'aptitude et des licences accord6s ou valid6s au b~n~fice de ses propres
ressortissants par l'autre Partie ou tout autre Etat.

Article XII

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante s'appliqueront
aux operations de navigation et de vol des a6ronefs de l'entreprise d6sign~e
par l'autre partie A l'arriv~e et au depart et pendant le survol du territoire de
la premiere Partie.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie
contractante l'entre ou ]a sortie des passagers, des quipages ou des
marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit~s de
passeports, de douane, de change, de sant& et de quarantaine, seront
applicables, lors de 1'entr&e sur le territoire de cette Partie contractante
ou de la sortie, aux passagers, 6quipages ou marchandises des a~ronefs de
l'entreprise dsign~e par l'autre Partie.

3. Les autoritds a~ronautiques de chaque Partie contractante auront
la facult& de suspendre les services convenus assures par l'entreprise
d6signe par l'autre Partie ou de soumettre les operations de cette entreprise
d des conditions jug~es n6cessaires chaque fois que l'entreprise viendra
d manquer aux lois et r~glements de la premiere Partie et que cette
entreprise ou la Partie l'ayant d~signe ne respecteront pas les conditions
fix~es dans le prdsent Accord; A moins qu'il ne soit indispensable,
si les lois ou r~glements continuent d'&re enfreints, de suspendre les
services ou d'imposer des conditions, il ne sera fait usage de cette
facult& qu'apr~s consultation des autorit~s aronautiques de l'autre Partie
contractante.

4. Les passagers en transit par le territoire d'une partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi&. Les bagages et les marchandises
seront exempts de droits de douane, droits d'inspection et de taxes
similaires, si le transit est direct.

Article XIII

Les autorit&s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s
statistiques, p&riodiques ou autres, dont elles auront besoin pour examiner
la capacit& offerte, sur les services convenus par les entreprises d~sign~es
par la premiere Partie. Ces relev~s devront donner tous les renseignements
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ncessaires pour 6valuer le volume du trafic assur6 par ces entreprises
sur les services convenus et determiner la provenance et ]a destination
dudit trafic.

Article XIV

Les organismes d'aviation civile des Parties contractantes se con-
sulteront r~gulirement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite
collaboration pour tout ce qui a trait d l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article XV

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue de modifier le
present Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 jours de
la date de la demande. Si la modification n'a trait qu'aux annexes les
consultations auront lieu entre les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes. Lorsque ces autorit~s conviendront d'une nouvelle
annexe ou d'une annexe revis~e, les modifications dcides prendront
effet une fois confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVI

1. Pour la coordination des questions relatives aux transports a~riens
et A l'entretien des abronefs, l'entreprise de transport a6rien de chaque
Partie contractante aura le droit d'avoir, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des repr6sentants et leurs assistants. Ces repr&sentants
et assistants seront des ressortissants de la Partie intress~e.

2. Les membres des 6quipages des aronefs de l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante devront tre des ressortissants de la
Partie intress~e ou des ressortissants de tout autre pays agr&6 par les
deux Parties.

Article XVII

1. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenu d un aronef
de l'entreprise dbsign~e par des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les autorit~s a6ronautiques aviseront imm&-
diatement la premiere Partie des causes et des circonstances de l'accident,
et accorderont toute l'aide n&essaire aux membres de I'&quipage et aux
passagers qui auront souffert de l'accident.
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2. Si au cours d'un atterrissage forc& ou d'un autre accident une
personne trouve la mort ou est gri~vement bless~e ou si l'aronef est
gravement endommag&, les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante
du territoire sur lequel s'est produit l'accident devront en outre:
a) Assurer la garde de l'a~ronef accident6 et de son contenu, y compris le

courrier, les bagages et le fret, et assurer la conservation des preuves;
b) Permettre I'acc&s imm~diat d I'afronef aux repr~sentants accr~dit~s

des autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante et aux
repr~sentants accr~dit6s de l'entreprise d laquelle appartient I'a ronef.

c) Enqu~ter sur les circonstances de I'accident;
d) Donner aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante

toutes les facilit~s pour tre repr~sentdes A l'enqu~te;
e) Sur demande des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante

laisser en 6tat I'a6ronef et son contenu (dans la mesure du raisonnable)
jusqu'A leur examen par un repr6sentant de ces autorit~s;

f) Ne pas retenir I'a6ronef et son contenu plus longtemps qu'il n'est
n6cessaire aux fins d'enqute; et

g) Communiquer, d~s qu'ils seront disponibles, les r~sultats de l'enquete
aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XVIII

Tout diff~rend quant A l'interpr~tation ou A l'application du present
Accord, de ses annexes ou du calcul des tarifs sera r~gl par voie de
n~gociations directes entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas d un
accord, la question sera r~gl6e par voie diplomatique.

Article XIX

Le present Accord peut Etre enregistr6 aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XX

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Le present Accord
prendra fin six mois apr~s la date d laquelle I'autre Partie aura requ
la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord
avant 1'expiration de ce d6lai.
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Article XXI

Le present Accord remplace tous les accords et dispositions pr6c&
dents relatifs . l'&ablissement de services a~riens entre les territoires des
parties contractantes.

Article XXII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOl, les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment habilit~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, di Rangoon,
le 7 dcembre 1970, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr~taire du Gouvernement
de I'Union birmane

au Minist&e des transports
et des communications,

THA KYAW

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi&tiques,

NICKOLAI I. SMIRNOV

ANNEXE I

Conditions qui devront &re respectes et routes i exploiter par l'entreprise
d~sign~e de l'Union birmane et l'entreprise d~sign~e de I'URSS.

TABLEAU I

Le Gouvernement de l'Union birmane d~signe l'Union of Burma Airways
pour assurer les services convenus sur les routes suivantes qui lui sont attributes :

Points dans l'Union
birmane

1. Rangoon

Points interm~diaires Points en Union sovietique Points au-dei

Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Karachi,
T hran,
Kaboul.

Tachkent,
Moscou,
Lningrad.

Varsovie,
Prague,
Copenhague,
Francfort,
Londres.
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Points dans I'Union

birmane
2. Rangoon

3. Rangoon

Points interndiaires

Colombo,
Bombay,
Karachi,
T6h&ran,
Ankara.

Madras,
Bombay,
New Delhi,
Karachi,
T~h~ran,
Ankara.

Points en Union sovitique Points ati-deld

Tachkent,
Moscou,
Lningrad.

Tachkent,
Moscou,
Uningrad.

Stockholm,
Oslo,
Francfort,
Paris,
Londres.

Varsovie,
Prague,
Copenhague,
Francfort,
Amsterdam,
Paris,
Londres.

Note 1. L'entreprise d~sign6e de l'Union birmane aura le droit d'assurer des
liaisons commerciales de Rangoon d Moscou, Tachkent et Lningrad et de
Moscou, Tachkent et Lningrad d Rangoon.

Note 2. L'entreprise dsigne de l'Union birmane n'aura pas le droit
d'assurer de liaisons commerciales de points situ6s dans des pays tiers A Moscou,
Tachkent et Uningrad et de Moscou, Tachkent et Lningrad d de tels points.

Cependant, l'entreprise d~sign6e de l'Union birmane pourra &re autoris6e
par les autorit~s a6ronautiques de I'URSS d assurer temporairement des liaisons
commerciales de certains points situ~s dans des pays tiers d Moscou et de
Moscou A ces points.

La validit& d'une telle autorisation expirera automatiquement A la date
oii l'entreprise d~sign~e de I'URSS assurera des liaisons d destination ou en
provenance de ces points.

Note 3. L'Entreprise d6signe de l'Union birmane peut omettre un ou
plusieurs points situ6s dans des pays tiers et aura le droit de terminer ses
services dans le territoire de I'URSS. L'entreprise pourra omettre un ou
plusieurs points situ~s en URSS A condition d'avoir obtenu l'autorisation pr~alable
des autorites aeronautiques de ce pays.

TABLEAU II

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d6signe
le Ministre de l'aviation civile de I'URSS qui nomme le D~partement des
transports des Services a&iens internationaux de I'aviation civile (AEROFLOT) pour
assurer les services convenus sur les routes suivantes qui lui sont attributes:
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Points en URSS

1. Moscou,
Tachkent,
Alma-Ata,
Lningrad.

2. Moscou,
Tachkent,
Alma-Ata,
Lningrad.

Points intermidiaires

Kaboul,
T hran,
Karachi,
Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Colombo.

Kaboul,
T~h~ran,
Karachi,
Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Colombo.

Points dans I'Union
birmane

Rangoon

Rangoon.

Points au-deld

Phnom Penh,
Djakarta.

Vientiane,
Hanoi.

3. Moscou,
Tachkent,
Alma-Ata,
Lningrad.

Kaboul,
Thran,
Karachi,
Calcutta,
New Delhi,
Bombay,
Colombo.

Rangoon. Bangkok.
Phnom Penh,
Kuala Lumpur,
Singapour,
Djakarta,
Manille,
Hong-kong,
Tokyo,
Sydney,
Melbourne,
Wellington.

Note 1. L'entreprise dsigne de I'URSS aura le droit d'assurer des liaisons
commerciales de Moscou, Tachkent, Alma-Ata et Lningrad A Rangoon et de
Rangoon d Moscou, Tachkent, Alma-Ata et Lningrad.

Note 2. L'entreprise d~sign~e de I'URSS n'aura pas le droit d'assurer
de liaisons commerciales d partir de points situ~s dans des pays tiers A Rangoon
et de Rangoon d de tels points.

Cependant l'entreprise d~sign~e de I'URSS pourra 8tre autoris~e par les
autorit~s a~ronautiques de l'Union birmane A assurer temporairement des liaisons
commerciales d partir de certains points situ~s dans des pays tiers A Rangoon et de
Rangoon A de tels points. La validit& d'une telle autorisation expirera automatique-
ment A la date oAi l'entreprise d~sign~e de l'Union birmane assurera des liaisons
A destination ou en provenance de ces points.

Note 3. L'entreprise d~sign~e de I'URSS peut omettre un ou plusieurs
points situ~s dans des pays tiers et aura le droit de terminer ses services sur
le territoire de l'Union birmane. L'entreprise pourra omettre un ou plusieurs points
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situ~s dans I'Union birmane A condition d'avoir obtenu l'autorisation pr~alable des
autorit6s a~ronautiques de l'Union birmane.

ANNEXE II

DISPOSITIONS GINERALES

1. Les Parties contractantes s'engagent A prendre toutes mesures voulues pour
assurer la s~curit6 et le bon fonctionnement des services convenus. A cette fin,
chaque Partie contractante fournira A. l'usage des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie les services de t&1communication, les auxiliaires de navigation
radio et autres services n6cessaires au bon fonctionnement des services convenus.

2. Les renseignements et l'aide fournie conform~ment aux conditions de ]a
pr~sente Annexe par chacune des Parties contractantes devront etre suffisants pour
r~pondre aux normes de s~curit&, dans des limites raisonnables, de l'entreprise
de transports ariens d~sign~e par l'autre Partie contractante.

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

3. Les renseignements fournis par chacune des Parties contractantes com-
prendront toutes les donn~es ncessaires sur les arodromes principaux et secon-
daires utilis~s pour l'exploitation des services convenus, des renseignements
sur les routes a~riennes d l'int~rieur du territoire de ladite Partie contractante,
les auxiliaires de navigation radio et autres moyens ou services ncessaires aux
aronefs pour r~pondre aux normes des services de contr6le de la circulation
adrienne.

4. Ces renseignements comprendront 6galement toutes les donn~es m~t~oro-
logiques n&essaires, qui seront fournies avant le vol ainsi que pendant le vol, sur
les services convenus. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes utilise-
ront le code international pour transmettre les renseignements m~t~orologiques.

5. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes assureront la trans-
mission immediate des informations sur tous les changements relatifs aux services
et installations mentionn~s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus. Ces communications
se feront par ((NOTAMS > qui seront fournis en russe et en anglais, ou en anglais
seulement.

PREPARATION DES PLANS DE VOLS ET PROCEDURE DE CONTROLE

DE LA CIRCULATION AERIENNE

6. Les Parties contractantes veilleront A ce que les quipages des a6ronefs
utilis~s par les entreprises d~sign6es pour l'exploitation des services convenus par
l'une des Parties contractantes soient parfaitement au courant des r~glements
relatifs aux vols et des procedures de contr6le des vols en usage sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

7. Avant chaque vol, le commandant de bord devra soumettre un plan de vol
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d l'approbation de la station de contr6le de la circulation afrienne du pays
d'o part le vol. Le vol devra &re ex~cut& conform~ment au plan de vol appprouv6.

8. Le plan de vol ne pourra &re modifit qu'avec l'assentiment de la station
de contr6le de la circulation adrienne comptente, sauf en cas d'urgence, lorsqu'il
est ncessaire de prendre des mesures imm~diates. Dans ce cas, ]a station de contr6le
de la circulation adrienne comp~tente sera avis~e le plus t6t possible des
modifications apport~es au plan de vol.

9. Le commandant de bord assurera l'6coute permanente de la fr~quence
radio de la station de contr6le de la circulation arienne comptente et s'assurera
que l'a6ronef est constamment pr& d 6mettre sur ladite fr~quence tous renseigne-
ments concernant en particulier la position de l'a~ronef ainsi que tous renseigne-
ments m&6orologiques, conform~ment aux r~glements nationaux en vigueur.

10. S'il n'existe aucun autre arrangement entre les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes, les communications entre les a&onefs et les stations
comptentes du contr6le de la circulation a&ienne se feront par radiot&l~phonie,
en russe ou en anglais pour les communications avec les stations de l'Union
sovi~tique et en anglais ou en birman pour les communications avec les stations de
I'Union birmane. Ces communications se feront sur les fr~quences d~termin~es
par les Parties contractantes.

Pour la communication des renseignements A grande distance, la radiot&l-
graphie pourra 8tre utilis~e en code international SH >.

EQUIPEMENT DES AERONEFS

11. Les aronefs desservant les services convenus devront &re &quip~s des
appareils radio et autres n~cessaires A la navigation et aux t~lcommunications
avec les installations au vol afin de respecter les conditions de vol et de s~curit
appliqu~es par l'autre Partie contractante.

12. Les a~ronefs assurant les services convenus devront porter les marques de
nationalit& et d'immatriculation et avoir di leur bord leur certificat d'immatriculation,
leur certificat de navigabilit6, leur livre de bord, la licence de la station radio de bord,
]a liste nominative des passagers indiquant les lieux d'embarquement et de
destination, un manifeste des marchandises se trouvant A bord, ainsi que
tout document requis par l'autre Partie contractante. Chaque membre de l'&quipage
devra &re porteur d'une licence appropri~e.

CONDITIONS SPECIALES

13. Un aronef assurant un service convenu ne pourra transporter de
munitions d'armes ou d'&quipements militaires en survolant le territoire d'une
Partie contractante, sauf sur autorisation de ladite Partie.

14. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront mesurer
le bruit &mis par les aronefs de l'entreprise dsign~e par l'autre Partie.
Si i l'issue de telles mesures il apparait que le bruit r6ellement &mis par les
aronefs d~passe le niveau tolr, l'entreprise de l'autre Partie contractante devra,
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afin de r~duire le niveau de bruit de ses a~ronefs, recourir aux procedures et
aux techniques de vol appropri~es ou prendre toutes les autres mesures n~cessaires
que la premiere Partie contractante est raisonnablement en droit de demander.

MOYENS DE TELtCOMMUNICATION

15. Pour l'&change des renseignements n~cessaires A l'exploitation des
services convenus, notamment la transmission des << NOTAMS ainsi que le contr6le
de la circulation a&rienne, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes :
a) Utiliseront tous les moyens de t61communication existants entre Moscou et

Rangoon;
b) Etabliront, si n6cessaire, une liaison radio bilatrale directe entre Moscou et

Rangoon. Ladite liaison pourra tre utilis~e, afin de garantir le fonctionnement
r~gulier satisfaisant des services convenus, pour l'change de renseignements
entre les entreprises de transports a&iens d~sign~s par les Parties contractantes.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

The Government of the Union of Burma and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Conven-
tion, for the purpose of establishing air services between and beyond
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Union of Burma, the Department of Civil Aviation under the Ministry
of Transport and Communications or any person or agency authorized to
perform the functions exercised at present by the Ministry of Transport and
Communications and in the case of Pakistan the Director-General of Civil
Aviation and any person or body authorised to perform the functions
presently exercised by the said authority;

Came into force on 3 August 1971 by signature, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740,
p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la
R~publique islamique du Pakistan,

ttant Parties d la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d&embre 19442,

Et d6sireux de conclure un accord pour completer ladite Convention,
en vue de crier des services a~riens entre les territoires des deux pays
et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, sauf indication contraire
du contexte :

a) Le terme «< Convention dsigne la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944
et englobe toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Con-
vention et tout amendement apport6 A la Convention ou A ses Annexes en
vertu des articles 90 et 94 de la Convention, dans la mesure o6i ces
annexes et amendements ont 6t& adopt~s par les deux Parties contrac-
tantes;

b) L'expression «autorit~s a~ronautiques d~signe, dans le cas de
l'Union birmane, le D6partement de l'aviation civile qui relkve du Minist~re
des transports et des communications ou toute personne ou tout organisme
habilits A remplir les fonctions pr~sentement exerc~es par le Ministre
des transports et des communications et, dans le cas du Pakistan, le
Directeur g~nral de l'aviation civile et toute personne ou tout organisme
habilits A remplir les fonctions pr~sentement exerc~es par le Directeur
g6n~ral ;

Entr6 en vigueur le 3 aofit 1971 par la signature, conformement A I'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles

amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209,
et vol, 740, p. 21.
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(c) the term "designated airline" means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article III of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State;

(e) the term "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention;

(f) the term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the
available pay load of that aircraft available on the route or section of
a route; and

(g) the term "capacity" in relation to 'agreed service' shall mean the
capacity of the aircraft used on such service multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section
of a route.

Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the Annex
hereto which shall form part of this Agreement. Such services and routes
are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the
agreed services on the specified routes the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Annex hereto, for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail
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c) L'expression « entreprise d~sign~e > d6signe l'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura notifi~e par 6crit d
l'autre Partie contractante, conform6ment d l'article III du present Accord,
comme 6tant l'entreprise qu'elle a d~signe pour exploiter les services
a6riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

d) Le mot o territoire >> d~signe, pour chaque E-tat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet tat;

e) Les expressions « service a~rien >, «service a~rien international >>,
<entreprise de transports a~riens > et «escale non commerciale> ont le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

f) Le terme «capacitb>, appliqu& d un a~ronef, s'entend de la
charge payante de cet a~ronef sur une route ou une section de route; et

g) Le terme «capacitb , appliqu6 d un «<service convenu >, s'entend
de la capacit& des a~ronefs affect6s d ce service multipli~e par la fr~quence
des vols effectu~s par ces a~ronefs durant une p6riode et sur une route
ou une section de route donn6es.

Article II

1. Chacune des Parties contractantes accorde di l'autre Partie con-
tractante les droits sp~cifi~s dans le present Accord n~cessaires pour
6tablir des services a~riens internationaux r6guliers sur les routes sp6ci-
fi~es A l'annexe au present Accord qui fera partie du present Accord.
Ces services et ces routes sont respectivement d~nomm~s ci-apr~s «les
services convenus et les «routes sp~cifi~es>.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs
de l'entreprise d~signe par chaque Partie contractante auront le droit,
au cours de 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire

escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire des escales aux points &num~r~s pour ces routes dans

l'annexe au present Accord en vue de dbarquer et d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra
tre interpretee comme conf6rant d l'entreprise d'une Partie contractante

le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant remuneration
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carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay
grant to the airline designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.

4. (a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of the airline or to revoke the operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(i) in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in the nationals of such Contracting
Party, or

(ii) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights, or

(iii) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions
of this Agreement.
(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 4 (a) of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultations with the other Contracting Party. In such case
consultations shall commence within a period of sixty days from the date
of request made by either Contracting Party for consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this
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ou en execution d'un contrat de location, d un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie.

Article III

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit d l'autre
Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'exploiter les services
convenus sur les routes spcifi6es.

2. Au reiu de cette designation, 'autre Partie contractante devra,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
accorder sans d~lai indu la permission d'exploitation voulue d l'entreprise
d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise dsigne par l'autre Partie la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement A 1'exploitation des
services a~riens commerciaux internationaux.

4. a) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d~signa-
tion d'une entreprise ou retirer d une entreprise la permission d'exploitation
ou suspendre l'exercice des droits vis~s l'article II du pr6sent Accord
par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante, ou imposer
les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires:

i) Dans tous les cas oAf elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie qui l'a dsign6e ou de ressortissants de celle-ci;

ii) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante accordant ces droits ou

iii) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord;

b) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de revocation ou
de suspension ou d'imposer les conditions mentionn~es d l'alin6a a du
paragraphe 4 du pr6sent article afin d'empfcher que les lois et r~glements
ne continuent d'&re enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Dans ce cas les
consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours A compter de
la date de demande de consultations pr~sente par l'une ou l'autre des
Parties contractantes ;

c) Dans le cas oii l'une des Parties contractantes prendrait des mesures
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Article, the rights of the other Contracting Party under Article XIII shall not
be prejudiced.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article have been complied with, the airline so designated and authorised
may begin to operate the agreed services provided that a service shall
not be operated unless a tariff established in accordance with the provisions
of Article V of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article IV

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
on and put down at points on the specified routes in the territories of States
other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the country
of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airline of
the States comprising the area; and

(c) the requirements and the economics of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between

both Contracting Parties before the agreed services are inaugurated
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en application du prdsent article, les droits de I'autre Partie contractante
en vertu de l'article XIII n'en seraient pas modifids pour autant.

5. Les dispositions du paragraphe I et 2 du prdsent article une fois
mises en application, l'entreprise adrienne ainsi ddsignde et autorisde
pourra d tout moment commencer A exploiter les services convenus sous
rdserve qu'un service ne sera exploit& que lorsqu'un tarif fix& conform&-
ment aux dispositions de l'article V du pr&sent Accord sera devenu
applicable auxdits services.

Article IV

1. Les entreprises de transports adriens dsigndes des deux Parties
contractantes jouiront d'un traitement juste et &gal dans l'exploitation
des services convenus sur les routes spdcifides entre leurs territoires
respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
intdrdts des entreprises ddsigndes par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces dernidres assurent sur tout ou partie des
mdmes routes.

3. Les services convenus qu'assurera l'entreprise ddsignde par chaque
Partie contractante devront etre adaptds de prds aux besoins du public en
matidre de transport sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel
de fournir di un coefficient de charge raisonnable, une capacit& correspon-
dant d la demande de trafic actuelle et future, telle qu'on peut raisonnable-
ment la prdvoir - passagers, marchandises et courrier - d destination
ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui ddsigne
l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarquds et ddbarquds, le long des routes spdcifides, en des points situds
sur le territoire d'ltats autres que l'ttat qui ddsigne l'entreprise, il
conviendra de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit&
doit ftre proportionnde :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport assurds par les entreprises
des l-tats de la rdgion; et

c) Aux exigences de I'exploitation &conomique des services long-courriers.
4. La capacit6 qui doit dtre offerte au ddpart sera convenue entre

les deux Parties contractantes avant que les services convenus soient
inaugurds; ultdrieurement, toutes modifications de la capacit& qui doit
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thereafter any changes in capacity to be provided shall be discussed and
agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V

1. The tariffs on any of the agreed services shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airline
for any part or whole of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together
with the rates of agency commission used in conjunction with them,
shall be agreed in respect of each of the specified routes between the
designated airlines concerned who will take into consideration the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the route or similar
routes. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs,
or if for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of
any tariff submitted to them under paragraph 2 of this Article or on
the determination of any tariff under paragraph 3, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article XIII of the present
Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph 3 of Article XIII of the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have
been established in accordance with the provisions of this Article.

Article VI

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over
expenditure earned by that airline in the territory of the first Contracting
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tre offerte seront d6battues et convenues entre les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

Article V

1. Les tarifs A. appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice normal, des caract6ristiques de chaque service (par exemple,
les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres
entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s
conform6ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs vises au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront fix6s d'un commun accord par les entreprises ddsign6es
interessees pour chacune des routes specifies; les entreprises devront
prendre en consideration les tarifs des autres entreprises exploitant des
services sur tout ou partie de la route ou de routes similaires. Les
tarifs ainsi convenus devront tre approuves par les autorit6s aero-
nautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6signes ne parviennent pas A s'entendre ou si
pour toute autre raison il se revele impossible de convenir d'un tarif
conformement aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver
un des tarifs qui leur sont soumis en conformite du paragraphe 2 du pr6sent
article ou pour d6terminer un tarif en conformite du paragraphe 3,
le differend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article XIII
du present Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties ontractantes le d6sapprouvent, sauf application des
dispositions du paragraphe 3 de l'article XIII du present Accord.

6. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient te fixes
conformement aux dispositions du present article.

Article VI

Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise design6e de l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer, conform6ment A la r6glementation
en vigueur concernant les changes (le cas echeant), au taux de change officiel

No 11692



354 United Nations - Treaty Series 1972

Party in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and
mail in accordance with the foreign exchange regulations in force (if any)
at the appropriate official rates of exchange.

Article VII

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) introduced into the
territory of one Contracting Party, or taken on board an aircraft in that
territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall
be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges,
treatment not less favourable than that granted to its national airline engaged
in the operation of international air services.

2. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) retained on
board aircraft of the designated airline of one Contracting Party shall be
exempt in the territory of the other-Contracting Party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
by such aircraft on flights in that territory. Goods and articles so
exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. Those goods and articles which are to be
re-exported shall be kept in bond, until re-exportation under customs
supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose,
or permit to be imposed, on the designated airline of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities under its control shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by the national airline of the Contracting Party engaged in
similar international air services.

Article VIII

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
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appropri6, les recettes en exc~dent des sommes d6bours&es localement
qu'elle aura r~alis~es dans le territoire de la premiere Partie contractante
Sl'occasion du transport de passagers, de bagages, de marchandises et de

courrier.

Article VII

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange,
l' quipement normal et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) introduits dans le territoire de l'une
des Parties contractantes ou pris d bord d'un a~ronef sur ce territoire
par l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou par l'entreprise
d&sign~e par elle ou pour son compte, et destines uniquement d &re utilis~s par
les afronefs ou dans les a~ronefs de cette entreprise d~sign~e b~n~ficieront
de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de
douane, les frais d'inspection et autres taxes ou impositions similaires
nationales ou locales, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle
accorde d son entreprise nationale exploitant des services a~riens inter-
nationaux.

2. Le carburant, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord (y compris les denr&es alimentaires,
les boissons et le tabac) restant d bord des aronefs de l'entreprise
dsigne de l'une des Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie contractante des droits de douane, des frais d'inspection
ou taxes ou impositions similaires, meme s'ils sont employ~s par ces
aronefs au cours de vols au-dessus du territoire. Les marchandises et
articles ainsi exempt~s ne peuvent 8tre d~barqu~s qu'avec l'approbation
des autorit~s douanires de l'autre Partie contractante. Les marchandises
et articles qui doivent tre r6export s seront gards en entrep6t jusqu'd
la r~exportation sous contr6le douanier.

3. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent
imposer ou laisser imposer A l'entreprise dsign&e de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a~roports et autres installations lui
appartenant ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient acquittes
pour l'utilisation de ces a~roports et installations par l'entreprise de trans-
ports ariens nationale de la Partie contractante exploitant des services
ariens internationaux similaires.

Article VIII

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
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national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft upon entrance into or departure from or while
within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crews and
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigra-
tion, passports, customs, currency, health and quarantine shall be applicable
to such passengers, crews and cargo arriving in or departing from the territory
of that Contracting Party in aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

Article IX

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause
its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request:
(i) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing

the frequency and capacity of the agreed services; and
(ii) such periodic statements as may be reasonably required, relating to

the traffic carried by its designated airline on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.

Article X

1. There shall be regular and frequent consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may
be made at any time by either Contracting Party and consultation
shall begin within a period of sixty days from the receipt by one of the
Contracting Parties of a request from the other Contracting Party stating
the subject or subjects on which consultation is desired.

Article XI

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify or
amend the present Agreement and the Annex hereto, such modifications
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internationale ou les vols de ces afronefs au-dessus dudit territoire s'appli-
queront aux aronefs de l'entreprise d~signe de l'autre Partie contractante
et seront observes par ces a~ronefs d l'entr~e sur le territoire de la premiere
Partie contractante ou A la sortie de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent
sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entre et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises
des a~ronefs, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e et de
sortie, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, la sant& et la
quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages et aux
marchandises arrivant sur le territoire de la premi&re Partie contractante ou
quittant ce territoire A bord d'un a6ronef de l'entreprise designe par
l'autre Partie contractante.

Article IX

Les autorit~s afronautiques de chaque Partie contractante veilleront
A ce que l'entreprise d~signe de ladite Partie fournisse aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande:
i) Les statistiques concernant le trafic qui peuvent &re n&essaires aux

fins d'6tudier la fr~quence et la capacit6 des services convenus; et
ii) Les relev~s p~riodiques qui peuvent 8tre raisonnablement demands

au sujet du traffic assur& par l'entreprise d~sign~e dans le cadre de
services A destination ou en provenance des territoires de cette autre
Partie contractante ou de survols de ces territoires, y compris des
renseignements concernant l'origine et la destination de ce trafic.

Article X

1. Les autorit~s a&onautiques des Parties contractantes auront des
consultations r~gulifres et fr~quentes afin d'assurer une troite collaboration
pour toutes les questions touchant l'ex&ution du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander
que des consultations aient lieu entre leurs autorit~s afronautiques, et ces
consultations commenceront dans les 60 jours A compter de la rception
par l'une des Parties contractantes d'une demande de l'autre Partie
contractante indiquant l'objet des consultations souhait~es.

Article XI

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il est souhaitable
de modifier le present Accord et son annexe, les modifications ou amende-
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or amendments if agreed between the Contracting Parties, shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article XII

In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which the two Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such convention.

Article XIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement and its Annex,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate an arbitrator within sixty days of the date of delivery by
either Contracting Party to the other Contracting Party of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
agreed upon within thirty days after such period of sixty days. If either
Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator is
not agreed upon the vacancies thereby created shall be filled by persons
designated by the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation on application by either Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, and each to pay a moiety of the expenses of
the Arbitral Tribunal unless the Tribunal should decide otherwise.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline of
that Contracting Party or to the designated airline in default as the case may
be.
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ments qui seront convenus entre les Parties contractantes entreront en
vigueur lorsqu'elles auront t confirm~es par un 6change de notes.

Article XII

Au cas oa une convention g~n~rale multilat~rale sur les transports
a6riens entrerait en vigueur d l'&gard des deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article XIII

1. Si un diff~rend s'1&kve entre les Parties contractantes quant a
l'interpr~tation ou d l'application du pr6sent Accord et de son annexe,
elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations
directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement
par voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend
A la dcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie
contractante en nommant un et le troisi~me tant dsign6 par les deux
premiers; ce troisime arbitre ne sera ressortissant ni de l'une ni de l'autre
des Parties contractantes. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les 60 jours A compter de la date oai l'une d'elles aura requ de
l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend et le
troisi~me arbitre devra etre dsign6 dans les 30 jours qui suivront cette
p~riode de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre ou si les Parties contractantes ne peuvent se mettre
d'accord sur le choix du troisime arbitre, chacune des Parties contractantes
pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.

3. Les Parties contractantes s'engagent d se conformer d toute
d6cision rendue en application du paragraphe 2 du present article et A
prendre chacune d sa charge la moiti& des dpenes du tribunal arbitral,
A moins que le tribunal n'en d6cide autrement.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
dsigne ne se conforme pas A une d&cision rendue en application du
paragraphe 2 du present article, l'autre Partie pourra, pour la dure du
manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits et privilkges
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante
en faute ou d l'entreprise d~sign~e de cette Partie contractante ou d l'entre-
prise dsign6e en faute, selon le cas.
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Article XIV

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
In the event of such notice being given, the present Agreement shall
terminate six months after the date of receipt of the notice to terminate
by the other Contracting Party, unless by agreement between the
Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the expiry
of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen days
after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XV

The present Agreement and its Annex shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XVI

The present Agreement and its Annex shall enter into force on the
date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this day of 3rd August 1971, in English
language.

For the Government For the Government
of the Union of Burma: of the Islamic Republic of Pakistan:

THA KYAW RIAZ PIRACHA

Secretary, Ministry of Transport Ambassador Extraordinary
and Communications and Plenipotentiary
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Article XIV

Chacune des Parties contractantes peut, d tout moment, notifier d l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une copie
de cette notification sera envoy~e en mme temps A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une telle notification est donn~e, le present
Accord prendra fin six mois apr~s la date de rception de la notification
par I'autre Partie contractante, A moins que d'un commun accord entre les
Parties contractantes cette notification ne soit retir&e avant l'expiration
de ce dWlai. Si I'autre Partie contractante omet d'en accuser reception,
la notification sera r6pute lui etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa rcep-
tion par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XV

Le present Accord et son annexe seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

Le present Accord et son annexe entreront en vigueur A la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT A Rangoon, le 3 aofit 1971, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R~publique islamique

du Pakistan :

Le Secr~taire au Minist~re des L'Ambassadeur extraordinaire
transports et plknipotentiaire,

et des communications,
THA KYAW RIAZ PIRACHA
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to
of Pakistan.

Points of Origin

(1) Karachi or
Dacca.

be operated by the designated airline of the Islamic Republic

Intermediate Points

Point in India or
Colombo.

(2) Karachi or Point in India or
Dacca. Colombo.

Points in Burma

Rangoon

Rangoon

Points beyond

Point in China or
Bangkok or
Phnom-Penh or
Saigon- Manila -
Tokyo and
beyond.

Bangkok - Kuala
Lumpur or Singa-
pore - Djakarta
or Denpasar
(Bali) - Sydney.

The designated airline of Pakistan may on all or any flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on those routes
begin at a point in Pakistan territory.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of the Union of Burma.

Points of Origin

(1) Rangoon

(2) Rangoon

Intermediate Points

New Delhi or
Bombay or Cal-
cutta or Madras -
- Colombo.

New Delhi or Bom-
bay or Calcutta or
Madras -
Colombo.

Points in Pakistan

Dacca

Karachi

Points beyond

Kathmandu
Delhi and
beyond.

New

Teheran - Beirut -
Cairo- Rome-
Frankfurt and
beyond.

The designated airline of Burma may on all or any flights omit calling at
any of the above points, provided that the agreed services on those routes
begin at a point in Burmese territory.
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Routes d
du Pakistan:

ANNEXE

TABLEAU I

exploiter par l'entreprise d6sign6e par la R~publique islamique

Point de d~part Points intermtdiaires

1) Karachi ou Points en Inde ou
Dacca Colombo

2) Karachi ou
Dacca

Points en Inde ou
Colombo

Points de destination
en Birmanie

Rangoon

Rangoon

Points au-deld

Point en Chine ou
Bangkok ou
Phnom Penh ou
Saigon- Manille
- Tokyo et au-
delt

Bangkok - Kuala
Lumpur ou Singa-
pour - Djakarta
ou Denpasar
(Bali) - Sydney

L'entreprise dsign6e par le Pakistan pourra lors de tout vol omettre de
faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services
convenus sur ces routes aient leur t&e de ligne en territoire pakistanais.

TABLEAU II

Routes d exploiter par l'entreprise d~sign~e par l'Union birmane:

Point de dpart

1) Rangoon

2) Rangoon

Points intermkdiaires

New Delhi ou Bom-
bay ou Calcutta
ou Madras-
Colombo

New Delhi ou Bom-
bay ou Calcutta
ou Madras-
Colombo

Points de destination
au Pakistan

Dacca

Karachi

Points au-deli

Katmandou - New
Delhi et au-delA

T~hran- Beyrouth
- Le Caire -
Rome- Francfort
et au-deA

L'entreprise d6signe de la Birmanie pourra lors de tout vol omettre de
faire escale d l'un quelconque des points ci-dessus, d condition que les services
convenus sur ces routes aient leur tate de ligne en territoire birman.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government
of the Kingdom of Greece, hereinafter called in the present Agreement
the Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and beyond
their respective territories;

Have agreed as follows

Article I

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Republic of Singapore, the Minister for Communications and any person
or body authorised to perform any functions at present exercisable by
the said Minister or similar functions; and in the case of the Kingdom
of Greece, the Civil Aviation Administration and any person or body

Came into force provisionally on 21 August 1971, the date of signature, in accordance
with article 19.

2 United Nations, Treat)' Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740,
p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRECE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement
du Royaume de Grace, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Ltant Parties d la Convention relative d l'aviation civile internationale
ouverte d la signature d Chicago le 7 dcembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire d ladite Convention
en vue de crier des services ariens entre les territoires des deux pays et
au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme < Convention > d~signe la Convention relative d l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature d Chicago le 7 dcembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform ment A l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport& aux annexes ou d la Convention
conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure o6f ces
annexes et amendements ont pris effet ou ont t6 ratifies par les Parties
contractantes;

b) L'expression <oautorit~s aronautiques > s'entend, en ce qui concerne
la R~publique de Singapour, du Premier Ministre adjoint et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
le Royaume de Grdce, de I'Administration de l'aviation civile et de

Entre en vigueur A titre provisoire le 21 aofit 1971. date de la signature, conform~ment A
I'article 19.

2 Nations Unies, Rectei des Traitks, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161: vol. 514. p. 209, et vol. 740, p. 21.
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authorised to perform any functions at present exercisable by the said Civil
Aviation Administration or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of the present
Agreement;

(d) the term "territory", "air service", "international air service",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(2) The Annex to the present Agreement forms an integral part of
the Agreement, and all references to the "Agreement" shall be deemed to
include reference to the Annex except where otherwise provided.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention shall remain in
force in their present form as between the Contracting Parties for the
duration of this Agreement as if they were incorporated herein, unless
both Contracting Parties ratify any amendment to the Convention which
shall have come into force, in which case the Convention as amended shall
remain in force as aforesaid.

Article 3

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the Annex
thereto. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively. Subject to the provisions of the
present Agreement, the airline designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified in that route in

the Annex for the purpose of putting down and taking up inter-
national traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline of
the Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
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toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ladite Administration ou des fonctions similaires;

c) L'expression <<entreprise d~signe>> s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qui aura &t& dsign~e et autorise conform~ment d
l'article 4 du present Accord;

d) Les expressions << territoire >>, <<service a6rien >>, «service arien
international >>, « entreprise de transports a~riens >> et << escale non commer-
ciale >> ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

2. II est entendu que, sauf indication contraire, chaque fois que
l'Accord est mentionn il est 6galement question de son annexe.

Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens &tablis en
vertu du present Accord, les dispositions de la Convention resteront en
vigueur entre les Parties contractantes jusqu'd l'expiration du present
Accord dans leur version actuelle comme si elles faisaient partie int~grante
de l'Accord, d moins que les deux Parties contractantes ne ratifient une
modification apport~e d la Convention et entree en vigueur, auquel
cas la Convention ainsi modifi~e restera en vigueur jusqu'd l'expiration
du present Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits
&nonc~s dans le present Accord aux fins de i'&tablissement de services
a~riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es dans I'annexe. Ces
services et routes sont ci-apr~s d~nomm~s «services convenus>> et <<routes
indiques>>. Sous reserve des dispositions du pr~sent Accord, l'entreprise
de transports ariens dsigne par chacune des Parties contractantes
aura le droit, au cours de 1'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire

escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s pour ladite route, en vue de

d6charger et de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra etre interprte
comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit de
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Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the designated airline the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the other of the rights specified in Article 3 of the
present Agreement in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may
begin at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article 11 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3
of the present Agreement by the airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
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charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, d destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit d l'autre Partie
une entreprise de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs des
services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au recu de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans
dMlai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
l'autorisation d'exploitation voulue d l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorit~s appliquent normalement et raisonnablement, en
conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation des services
internationaux de transports ariens commerciaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n&essaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits
&num~r~s d l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oii elle n'aura pas
]a certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
dsigne ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d~sign~e et autorise, elle pourra
A tout moment mettre en exploitation les services convenus, A condition
qu'un tarif applicable au service consid& ait Wt fix conform6ment
aux dispositions de l'article 11 du present Accord.

Article 5

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploita-
tion, suspendre l'exercice par l'entreprise dsign~e par l'autre Partie des droits
6num~r~s A l'article 3 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
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effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting. Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6

(1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported
or are used on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and
charges, with the exception of charges corresponding to the service
performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board outbound aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international services
by the designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airline of the other Con-
tracting Party, even when these supplies are to be used on the part
of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.
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de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, d conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de
suspension ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1,
afin d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'ftre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 6

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord,
seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes similaires d leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
d condition que lesdits quipement et provisions restent d bord de l'a~ronef
jusqu'd ce qu'ils soient rexport~s, ou employcs sur la section du parcours
effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, d l'exception des
taxes correspondant d des services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie,
et destinies A &re utilis~es A bord d'a~ronefs en partance affect~s a
un service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a&ronefs affect~s
A des services internationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre
Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a6ronefs en partance affect&s A
des services internationaux par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie,
meme s'ils doivent &re utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oil ils
sont pris A bord.

I1 pourra &re exig& que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous ia surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 7

The regular airborne equipment,. as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
Customs regulations.

Article 8

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 9

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply
to the designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo
or mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immi-
gration, as well as customs and sanitary measures shall apply to passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences
to its own airlines with regard to the designated airline of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided
for by this present Article.

Article 10

(1) -There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other
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Article 7

L'&quipement normal de bord, de mfme que les articles et provisions
demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront
6tre d~chargs sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment
des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront ftre places sous
]a surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou qu'on en
dispose de quelque autre faqon conformdment aux r~glements douaniers.

Article 8

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi&. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane
et autres taxes similaires.

Article 9

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie
contractante l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect&s A la navigation
arienne internationale ou l'emploi de ces a~ronefs au-dessus de ce territoire
s'appliqueront A 1'entreprise d&sign~e de l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie con-
tractante l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipage, courrier et
marchandises, tels que les formalit~s qui concernent l'entr6e, la sortie,
l'migration et l'immigration, ainsi que les mesures douani~res et sanitaires
seront appliqu~es aux passagers, 6quipage, courrier et marchandises
transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie, pendant
que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6ference
A ses propres entreprises par rapport A l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie en ce qui concerne l'application des lois et r~glements mentionn~s dans
le present article.

Article 10

1. Les entreprises dsign~es des deux Parties contractantes auront la
facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et &gales, les services con-
venus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les intr~ts
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Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and put down at points on the specified routes in the territories
of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service

passes, after taking account of other transport services established by
airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 11

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff"
means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if
possible, be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting
Parties, after consultation with the other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.
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de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie afin de ne pas affecter in-
dfiment les services que cette derni6re assure sur tout ou partie des mfmes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es des
deux Parties contractantes devront tre adapt6s de pr~s aux besoins du
public en matire de transport sur les routes indiqu~es et auront pour
but essentiel de fournir, d un coefficient de charge normal, une capacit6
correspondant d la demande courante et normalement pr~visible du trafic
- passagers, marchandises et courrier - A destination ou en provenance du
territoire de la Partie contractante qui d&signe l'entreprise. Pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu~s, le
long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'ttats
autres que celui qui d~signe l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g~n~raux suivant lesquels la capacit& doit re proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic d destination ou en provenance du territoire de

la Partie contractante qui dsigne l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par le service

convenu, compte dfiment tenu des autres services de transport arien
assures par les entreprises des Ltats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 11

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme «tarifx' signifie le
prix per~u pour le transport des passagers et des marchandises et les
conditions dans lesquelles il est applique, y compris les commissions perques
et les conditions imposes par les agences et autres services auxiliaires, mais
non compris les paiements et conditions concernant le transport du
courrier.

2. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appli-
quera au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 6l6ments d'appr&ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation,
de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par les autres
entreprises.

3. Les tarifs visas au paragraphe 2 seront si possible fixes d'un commun
accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es des deux Parties contractantes
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
meme route; les entreprises devront autant que possible r~aliser cet accord en
recourant d la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a~rien international.

N
°

11693



378 United Nations - Treaty Series 1972

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty days from the date of
submission, in accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs
shall be considered as approved.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3)
of this Article or if, during the period applicable in accordance with
paragraph (5) of this Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (3), the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical
authorities of any other State whose advice they consider useful, endeavour
to determine the tariff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this Article, or on the determination of
any tariff under paragraph (6) of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 16 of the present
Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established.

(9) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions
of paragraph (3) of Article 16 of the present Agreement.

Article 12

(1) The designated airline of each Contracting Party shall file with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval
their proposed schedules (including type of equipment used), at least
thirty days before the commencement of each specific period of operation
except that the aeronautical authorities may accept such a shorter period
as may be consistent with their national laws and regulations. This shall
likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airline of the Contracting Party referred to
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4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A I'approbation des
autorit~s a&onautiques des deux Parties contractantes.

5. Cette approbation pourra Etre donn~e formellement. Si aucune des
autorit~s a~ronautiques n'a exprim6 son refus d'approuver les tarifs
convenus dans les 30 jours suivant la date A laquelle lesdits tarifs ont t6
soumis, conform~ment au paragraphe 4, ces tarifs seront considr s comme
ayant W approuves.

6. S'il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 ou si, au cours de la p~riode applicable pr~vue
au paragraphe 5, les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes font savoir aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie qu'elles
d6sapprouvent un tarif fix conform~ment aux dispositions du paragraphe 3,
les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront,
apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de tout autre ttat dont elles
jugeront les avis utiles, de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A_ s'entendre au
sujet de I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 4 ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6,
le diff~rend sera r&g comme il est dit Ai I'article 16 du present Accord.

8. Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article
restera en vigueur jusqu'A cc qu'un nouveau tarif ait t fixe.

9. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 16 du present
Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

Article 12

1. L'entreprise d~sign@e de chacune des Parties contractantes soumettra
A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie les services
qu'eile envisage d'assurer (en indiquant le type de mat&iel utilis ) au
moins 30 jours avant le commencement de chaque priode d'exploitation,
sauf si lesdites autorit~s a6ronautiques acceptent un d6lai plus court en
conformit& de leurs lois et r~glements nationaux. La pr~sente disposition
s'appliquera 6galement aux changements qui pourraient intervenir ult6-
rieurement.

2. Les'autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de I'autre Partie, sur leur demande, les relev~s
statistiques, p~riodiques ou autres dont elles auront besoin pour examiner
la capicit offerte, sur les services convenus, par les entreprises dsignes
par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements
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first in the Article. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed
services to and from the territory of the other Contracting Party and the
origins and destinations of such traffic.

Article 13

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party will be just and reasonable and shall be
levied in accordance with the official tariffs uniformly established by the
laws and regulations of this Contracting Party and which are uniformly
applied to all foreign operators.

Article 14

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to remit to its head office the excess over-
expenditure of receipts earned in the territory of the first Contracting
Party. The procedure for such remittances, however shall be in accordance
with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the
territory of which the revenue accrued.

Article 15

(1) In order to ensure close collaboration in the performance of this
Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult on request of either of those authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party. Such consultation, which may be between
aeronautical authorities and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty days from the
date of receipt of the request. Any modifications so negotiated shall come
into force when they have been incorporated in an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Modifications to the Annex to this Agreement may be negotiated
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall
come into force when they have been incorporated in an exchange of notes
through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral convention or agreement concerning air
transport becomes binding on both Contracting Parties, action shall be

No. 11691



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 381

voulus pour dterminer le volume du trafic achemin& par lesdites entre-
prises sur les services convenus i destination et en provenance du territoire
de l'autre Partie et l'origine et la destination de ce trafic.

Article 13

Les taxes impos~es par l'une ou l'autre des Parties contractantes pour
l'utilisation des a~roports et facilit~s pour la navigation adrienne par les
a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie seront &quitables et
raisonnables; elles seront perques conform~ment au tarif officiel uniforme
pr~vu pour toutes les entreprises par les lois et r~glements de la premiere
Partie et uniform~ment appliques i toutes les entreprises &trang~res.

Article 14

Chacune des Parties contractantes autorisera l'entreprise d~sign~e de
l'autre Partie d transffrer d, son si&ge ses recettes r~alis~es sur le territoire
de la premiere Partie en exc~dent des sommes d~bours~es localement.
Toutefois, ces transferts se feront conform~ment i la r~glementation des
changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdites
recettes auront t6 r~alis~es.

Article 15

1. Afin d'assurer une &troite collaboration dans l'application du present
Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
sur la demande de l'une ou de l'autre desdites autorit~s.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier les termes du present Accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations,
qui pourront avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes directement ou par correspondance, commenceront dans les
60 jours de la rception de la demande. Toute modification qui aura W
convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura t consignee dans un change
de notes diplomatiques.

Des modifications d l'annexe au present Accord pourront re n6goci~es
entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes et prendront
effet lorsqu'elles auront kt consign6es dans un &change de notes
diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilat&rale ou un accord multilat6ral de
caract~re g6n~ral sur les transports a6riens entrerait en vigueur A l'gard
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taken to amend this Agreement so as to conform with the provisions of that
convention or agreement.

Article 16

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to each a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a note through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a period of sixty days from the appointment of the arbitrator
last appointed. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of
the tribunal given under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to the
designated airline of that Contracting Party or to the designated airline
in default.

Article 17

The present Agreement and any amendment to it shall be registered by the
Government of the Republic of Singapore with the International Civil
Aviation Organization.

Article 18

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
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des deux Parties contractantes le present Accord sera modifi6 pour 6tre
rendu conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article 16

1. Si un diff&rend s' lve entre les Parties contractantes quant d
l'interpr~tation ou d l'application du present Accord, elles s'efforceront
en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement
par voie de n~gociations, le diffdrend pourra, d la demande de l'une
d'elles, Etre soumis d la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant
d~sign& d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis. Chaque
Partie contractante d6signera un arbitre dans les 60 jours qui suivront la
date ofi l'une d'elles aura requ de i'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diff6rend; le troisi me arbitre devra tre dbsign dans les
60 jours qui suivront la d6signation du deuxi&me arbitre. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne dsigne pas son arbitre dans le dWlai indiqu&, ou
si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le dlai indiqu&, l'une ou
l'autre des Parties contractantes pourra demander au President du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d~signer un ou
plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d&cision
rendue en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d~sign~e ne se conforme pas A une dcision rendue en application du
paragraphe 2, l'autre Partie pourra restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits et privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A
la Partie contractante en faute, A l'entreprise dsign~e par cette dernifre
ou A l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 17

Le present Accord et tout amendement le concernant seront enre-
gistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale par le
Gouvernement de la R~publique de Singapour.

Article 18

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A l'autre son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra
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notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, this notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19

The present Agreement shall be applied provisionally as from the
date of signature and shall enter into force definitively on a date to be
laid down in an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Singapore this 21st day of August, 1971 in
the English language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

CHEONG PAK CHOW

Director of Civil Aviation

For the Government
of the Kingdom of Greece:

ANTONIOS KORANTIS

Minister Plenipotentiary

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Singapore:

Column I
Points of Departure:

Singapore

Column 2
Intermediate Points:

5 Points in Asia
and the Middle
East

Column 3
Points in Greece:

Athens

Column 4
Points beyond:

3 Points in Europe
2 Points in North

America

No. 11693



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 385

8tre communique simultan~ment A l'Organisaton de l'aviation civile inter-
nationale. Si pareille notification est donne, le present Accord prendra
fin 12 mois apr~s la date A laquelle i'autre Partie l'aura revue, A moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.
En l'absence d'accus6 de r&ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r~put~e lui &re parvenue 14 jours apr~s la date de
sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Le pr&sent Accord sera applicable A titre provisoire d~s ia signature
et entrera en vigueur de mani~re definitive d. la date qui sera convenue
dans un 6change de notes diplomatiques.

EN FOl DE QUOI, les soussign&s, di ce diiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT d Singapour, le 21 aofit 1971, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique

de Singapour:

Le Directeur de l'Aviation civile,

CHEONG PAK CHOW

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Le Ministre pl~nipotentiaire,

ANTONIOS KORANTIS

ANNEXE

TABLEAU I

Routes A exploiter par l'entreprise dsign~e de la R~publique de Singapour:

Colonne I
Point de d6part:

Colonne 2
Points intermediaires:

Colonne 3
Points en Grece:

Colonne 4
Points au-delA:

5 points en Asie Ath~nes
et au Moyen-
Orient

3 points en Europe
2 points en

Am~rique du
Nord
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Greece:

Column I
Points of Departure:

Greece

Column 2
Intermediate Points:

5 Points in the
Middle East
and Asia

Column 3
Points in Singapore:

Singapore

Column 4
Points beyond:

3 Points between
Singapore and
Australia

2 Points in
Australia

NOTES:
(i) The points specified above need not necessarily be served in the order

named, provided that the route flown does not cease to be reason-
ably direct.

(ii) The designated airline of either Contracting Party may on any or all
flights omit calling at any of the point(s) mentioned above.

(iii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right
to terminate its services in the territory of the other Contracting Party
at the point specified.

No. 11693



1972 Nations Unies - Recuei des Traitks 387

TABLEAU II

Routes A exploiter par l'entreprise dsign~e du Royaume de Grece:

Colonne I
Point de dpart

Grace

NOTES:

Colonne 2
Points interm~diaires

5 points au Moyen-
Orient et en Asie

Colonne 3
Points A' Singapour:

Singapour

Colonne 4
Points au-del:

3 points entre
Singapour et
l'Australie

2 points en
Australie

i) Les points mentionn~s ci-dessus ne devront pas n~cessairement re
desservis dans l'ordre indiqu&, &ant entendu que la route suivie continuera
d'&re raisonnablement directe.

ii) L'entreprise d~sign~e de l'une ou de l'autre des Parties contractantes
pourra, lors de tout vol, omettre l'un quelconque des points mentionn~s
ci-dessus.

iii) L'entreprise dsigne de l'une ou de l'autre des Parties contractantes
pourra terminer ses services sur le territoire de l'autre Partie en tout
point indiqu&.

N' 11693





No. 11694

SINGAPORE
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with annex). Signed at Singapore
on 7 September 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 3 April 1972.

SINGAPOUR
et

TCHfECOSLOVAQUIE

Accord relatif aux services ariens entre leurs territoires
respectifs et au-dela (avec annexe). Sign6 a Singapour le
7 septembre 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr par IOrganisation de 1 aviation civile internationale le 3 avril 1972.



390 United Nations - Treaty Series 1972

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic being parties to the Convention
on International Civil Aviation,' and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
air services between and beyond the Republic of Singapore and the
Czechoslovak Socialist Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context other-
wise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Article 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Republic of Singapore, the Minister for Communications and any person
or body authorised to perform any functions at present exercised by the
said Minister or similar functions; and in the case of the Czechoslovak
Socialist Republic, the Federal Committee for Transport, Civil Aviation
Administration, and any person or body authorised to perform any functions
at present exercised by the said Committee or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one
Contracting Party shall have designated, by written notification to the

Came into force on 7 September 1971 by signature, in accordance with article 19.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161 ; vol. 514. p. 209. and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste tch&coslovaque, &tant Parties d la Conven-
tion relative d I'aviation civile internationale2 , et

D~sireux de conclure un accord en vue de cr~er des services a6riens
entre les territoires des deux pays et au-deld,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme «< Convention > d6signe la Convention relative d 1'aviation
civile internationale, ouverte d la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment d I'article 90 de ladite Con-
vention et tout amendement apport& aux annexes ou d la Convention
conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression << autorit~s afronautiques > s'entend, en ce qui concerne
la R6publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
la R~publique socialiste tchcoslovaque, le Comit& f~d~ral des transports
du D~partement de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s d remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Comit ou
des fonctions similaire;

c) L'expression <<entreprise d&sign6e> s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par

Entr6 en vigueur le 7 septembre 1971 par la signature, conform ment A l'article 19.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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other Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agree-
ment, for the operation of air services on the routes specified in the
Annex to the present Agreement;

(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service
by a designated airline in such a way that one section of the route is
flown by aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that
State;

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention; and

(g) the terms "agreed services" and "specified routes" mean the inter-
national air services and the routes specified in the Annex to the
present Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
air services on the routes specified in the appropriate Schedule of the
Annex thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights shall be
granted.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in
the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

N,. 11694



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 393

notification crite d l'autre Partie, conform~ment , l'article 3 du present
Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans
l'annexe au present Accord;

d) L'expression «rupture de charge vise l'exploitation d'un service
a~rien par une entreprise d~sign~e, assur6e de telle mani&re qu'une section
de ]a route soit desservie par des abronefs d'une capacit diff~rente de
celle des a~ronefs utilis~s sur une autre section;

e) Le mot « territoire > d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6 de
cet Etat;

j) Les expressions «service adrien> , «service a6rien international>>,
«entreprise de transports a~riens> et «escale non commerciale ont le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

g) Les expressions «services convenus et «routes indiqu~es > s'en-
tendent des services a6riens internationaux et des routes indiqu~es dans
l'annexe au present Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits &nonc~s
dans le present Accord aux fins de 1'&tablissement de services a6riens
sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau qui figure en
annexe (ci-apr~s d~nomm~s «services convenus> et «routes indiqu~es>).
La Partie contractante A laquelle les droits seront accord s pourra inaugurer
les services convenus imm~diatement ou d une date ult~rieure.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des
entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau qui figure en

annexe au present Accord pour ladite route, en vue de d&charger et
de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prbsent article ne pourra
tre interprte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante

le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des
marchandises ou du cc urrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point
situ& sur le territoire de cette autre Partie.

No 11694



394 United Nations- Treaty Series 1972

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline or airlines designated the appro-
priate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied by them in conformity
with the provisions of the Convention to the operation of international
commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised may
begin to operate the agreed services provided that a service shall not be operated
unless a tariff established in accordance with the provisions of Article 10
of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exer-
cise by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2
of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case
where the airline fails to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of laws or regulations, this right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.
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Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit d i'autre
Partie une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter
un ou plusieurs des services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans
d~lai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present
article, l'autorisation d'exploitation voulue d 1'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise dsigne par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que
lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, en confor-
mit& des dispositions de la Convention, A l'exploitation des services inter-
nationaux de transports ariens commerciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la
designation d'une entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise
l'autorisation prdvue au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord
ou d'imposer d l'entreprise d~signe des conditions qu'elle jugera ncessaires,
dans tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
]a proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui i'a d~sign6e, ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article excut~es, une entreprise d~sign~e et autoris~e pourra d tout
moment mettre en exploitation les services convenus, &tant entendu qu'un
service ne pourra tre exploit6 que lorsqu'un tarif &tabli comme il est
dit A l'article 10 du present Accord sera en vigueur en ce qui les concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une
entreprise des droits &nonc&s au paragraphe 2 de l'article 2 du present
Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
necessaires, dans tous les cas o6 l'entreprise ne se conformerait pas aux lois
et r~glements de la partie contractante qui accorde les droits ou manque-
rait, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le prbsent Accord. II est entendu toutefois que, sauf n&essit&
urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'emp&her que les lois et r&glements continuent d'tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.
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Article 4

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or
on behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on
board the aircraft operated by such designated airline and intended solely
for use in the operation of international services shall be exempt from all
national duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and
supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Party,
who may require that these materials be placed under their supervision up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party and used solely on flights between two
points in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded with
respect to customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges treatment not less favourable than that granted
to national airlines or to the most favoured airline operating such flights.

Article 5

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of
one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved
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Article 4

1. Les aeronefs utilis~s en service international par l'entreprise d~sign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions
de bord (y compris les denres alimentaires, les boissons et le tabac) se
trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt~s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces approvisionnements
demeureront A bord jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, par les soins ou pour le compte d'une entreprise
qu'aura d~sign~e l'autre Partie contractante, ou pris d bord d'a~ronefs
expioit~s par cette entreprise, et destines uniquement A 8tre utilis6s au cours
de services internationaux, b~n6ficieront de la part de la premiere Partie
contractante de 1'exemption de tous droits et taxes nationaux, et notamment
des droits de douane et frais d'inspection imposes sur son territoire, m~me
lorsque ces approvisionnements sont destines A &re utilis~s lors du survol
du territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront 6t& pris A bord. I1
pourra &re exig6 que les articles mentionn~s ci-dessus soient gard6s
sous surveillance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des aronefs, les pieces de rechange, les
provisions de bord, les carburants et lubrifiants conserv6s A bord des
a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront 6tre d6barqu~s
sur le territoire de l'autre Partie qu'avec I'approbation des autorit~s
douanifres de cette autre Partie, qui pourra exiger que ces articles soient
places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou
6coulks de toute autre manire conform~ment au r~glement douanier.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l' quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord pris A bord des a&ronefs
de l'une des Parties contractantes, et utilis~s uniquement lors de vols entre
deux points situ~s sur le territoire de cette derni~re, b6n6ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires, nationaux ou locaux, d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux entreprises nationales ou A l'entreprise la plus
favoris~e exploitant des vols de ce genre.

Article 5

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, mais ne quittant pas ia zone de
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for such purpose shall only be subject to a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew,
cargo or mail, such as formalities regarding entry, exist, emigration and
immigration, as well as customs and sanitary measures shall apply to
passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences
to its own airlines with regard to the designated airlines of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided
for by this Article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one
Contracting Party, the designated airline of the other Contracting Party
shall not have to pay fees higher than those which have to be paid by
national aircraft operating on scheduled international services.

Article 7

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to
recognise as valid, for the purpose of flights over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals or
rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other State.

Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
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I'a~roport destinde i cette fin, ne seront soumis qu'Ai un contr6le tr~s
simplifi6. Les bagages et les archandises en transit direct seront exempt~s de
droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6

1. Les lois et rbglements r~gissant sur le territoire d'une Partie
contractante l'entre et la sortie des a6ronefs affect~s A la navigation a6rienne
internationale ou l'emploi de ces a~ronefs au-dessus de ce territoire s'appli-
queront i l'entreprise d~signe de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rbglements r~gissant sur le territoire d'une Partie
contractante 1'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, quipages, courrier
et marchandises, tels que les formalitbs qui concernent l'entrde, ]a sortie,
l'&migration et l'immigration, ainsi que les mesures douanires et sanitaires
seront appliques aux passagers, &quipage, courrier et marchandises trans-
port&s par les a6ronefs de l'entreprise dsigne de l'autre Partie contractante,
pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage i n'accorder aucune preference
d ses propres entreprises par rapport aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante en ce qui concerne l'application des lois et r~glements
mentionn~s dans le present article.

4. Lors de l'utilisation des a~roports et autres installations d'une Partie
contractante, l'entreprise dsign6e par l'autre Partie contractante ne devra
pas payer de droits plus lev6s que ceux qui sont acquitt~s par les
a6ronefs nationaux affect~s i des services internationaux r~guliers.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit&, les certificats de competence et les
licences dlivr~s ou valid~s par une Partie contractante seront reconnus
par l'autre Partie contractante pendant leur p~riode de validit&.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son territoire, les certificats
de competence et les licences d~livr6s A ses ressortissants ou valid~s par
l'autre Partie contractante ou par tout autre ltat.

Article 8

1. Les entreprises dsignes par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales, les services
convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
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Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both
taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9

A designated airline of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only
on the following conditions:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of
larger capacity; and their capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;
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devront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration
les intr&ts des entreprises d6sign es par l'autre Partie afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derniers assurent sur tout ou partie
des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par
les deux Parties contractantes devront etre adapt&s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but
essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6
correspondant A la demande courante et normalement pr&visible du trafic

passagers, marchandises et courrier - A destination ou en provenance du
territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise. Pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu&s,
le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui d6signe l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g~nraux suivant lesquels la capacit doit &tre proportionne:

a) Aux exigences du trafic d destination ou en provenance du territoire
de ia Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise,
compte dfiment tenu des autres services de transport a~rien assur&s
par les entreprises des Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9

Une entreprise d6sign&e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes :
a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'&onomie

d'exploitation;
b) Les a~ronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loign&e de la t&e de

ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir
une capacit6 moindre que les aronefs utilis~s sur la section la plus
proche;

c) Les afronefs de capacit& moindre ne devront tre utilis&s que pour
correspondre avec les aronefs de capacit& plus grande, et leur horaire
devra &tre fix& en consequence; ils devront arriver au point oi
s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les pas-
sagers, les marchandises et le courrier transbord~s des a~ronefs de
capacit6 plus grande ou destines d 8tre transbords A bord de ceux-ci;
leur capacit& sera fixe essentiellement compte tenu de ce but;
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(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 8 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards
of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any
part of the specific route. These tariffs shall be fixed in accordance with
the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together
with the rates of agency commission used in conjunction with them shall,
if possible, be agreed in respect of each of the specified routes between
the designated airlines concerned in consultation with other airlines
operating over the whole or part of that route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or
if for some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval
of any tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or
on the determination of any tariff under paragraph (3), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 15 of the present
Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party have not approved it.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have
been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airline/airlines of the
other Contracting Party the right to remit to its/their head office/offices
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d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant; et
e) Tous les arrangements relatifs d la rupture de charge devront etre regis

par les dispositions de l'article 8 du present Accord.

Article 10

1. Les tarifs d appliquer sur tout service convenu seront fixes d des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les lments d'apprciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des caractristiques de chaque service (par exemple, les normes
de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises
sur toute partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront arrt&s conform~ment
aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixs d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mme route; les entre-
prises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien
international. Les tarifs ainsi convenus devront etre approuv~s par les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas d s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s afronautiques ne parviennent pas d s'entendre au
sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 2 ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3,
le diff~rend sera r&gl conform~ment aux dispositions de l'article 15 du
present Accord.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du
present article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient
W fixes de la m~me mani&re.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde d l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie le droit de transfrer A son ou d leur siege
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the excess over-expenditure of receipts earned in the territory of the first
Contracting Party. The procedure for such remittances, however, shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting
Party in the territory of which the revenue accrued.

Article 12

For the co-ordination of matters concerning air transportation and
servicing of aircraft, each Contracting Party shall grant the designated
airline of the other Contracting Party actually operating the agreed
services the right to station personnel in the territory of the first-
mentioned Contracting Party and the type and number of such personnel
shall be agreed from time to time between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

Article 13

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic, if available.

Article 14

There shall be regular and frequent consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close colla-
boration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 15

Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement or the Annex thereto shall be settled by direct negotiations
between the aeronautical authorities [. If they] fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.
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les exc~dents de recettes r~alis~s dans ce territoire de l'autre Partie con-
tractante. Le transfert de ces exc~dents devra, toutefois, 6tre conforme d la
r~glementation des changes de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle les recettes ont 6t& r~alis~es.

Article 12

En vue d'assurer la coordination des questions concernant les transports
ariens et l'entretien des appareils, chacune des Parties contractantes
accordera A l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante exploitant
les services convenus le droit de dtacher du personnel dans le territoire de
la premiere Partie. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se
concerteront de temps A autre pour d6terminer la cat~gorie du personnel
ainsi d~tach& et son importance numrique.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques,
pdriodiques ou autres dont elles auront besoin pour examiner la capacit&
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign~es par la pre-
miere Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus
pour dterminer le volume du trafic achemin par lesdites entreprises sur les
services convenus.

Article 14

Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et fr~quemment en vue d'assurer une troite collaboration
touchant toutes les questions relatives A I'application du present Accord.

Article 15

Tout difffrend qui s'&Iverait quant d l'interpr~tation ou A l'application
du present Accord ou de l'annexe s'y rapportant devra 8tre r~gl& par
voie de n~gociations directes entre les autorits a~ronautiques. Au cas
ofi celles-ci ne parviendraient pas A un r~glement, le diff&rend devra
ftre regl& par les voies diplomatiques.
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Article 16

(1) Should either of the Contracting Parties consider it desirable to
modify any provision of the present Agreement it may ask the other
Contracting Party for consultations. Such consultations shall take place
within 60 days from the date of the request and they may be carried out by
correspondence or through discussion between the aeronautical authorities.

(2) Modifications of the Annex to the present Agreement may be
carried out by direct negotiation between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties and such agreed modifications shall be
applied provisionally as from the date agreed on by the aeronautical
authorities.

(3) Any modifications of the present Agreement or of its Annex,
carried out in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article, shall come into force when they have been approved by an
exchange of notes between the two Contracting Parties.

(4) If a general multilateral agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 18

The present Agreement and any exchange of notes in accordance with
Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.
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Article 16

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque du present Accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contra&antes au sujet de la modification propos~e. Ces consultations
commenceront dans les 60 jours de la demande et pourront &re effectuees
par correspondance ou au moyen de discussions entre les autorites
aeronautiques.

2. L'annexe au present Accord pourra etre modifi&e par voie de
negociations directes entre les autorites aaronautiques des deux Parties
contractantes et les modifications dont il aura &t& convenu seront appliqu&es
provisoirement d compter de la date fixee par les autorit&s aeronautiques.

3. Toutes modifications au present Accord ou A son Annexe, effectuees
conformement aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
prendront effet des qu'elles auront &t& conformees par un &hange de
notes entre les deux Parties contractantes.

4. Au cas o6 un accord multilateral de caract~re general sur les
transports aeriens entrerait en vigueur A l'&gard des deux Parties contrac-
tantes, le present Accord sera modifi pour 8tre rendu conforme aux
dispositions dudit Accord.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
d l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
tre communiquee simultanement A l'Organisation de l'aviation civile

internationale. Si pareille notification est donn&e, le pr&sent Accord prendra
fin 12 mois apr& la date A laquelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai. En
]'absence d'accus de reception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6putee lui &re parvenue 14 jours aprbs la date de sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord et toutes notes diplomatiques &hang&es conform&.
ment A l'article 15 seront enregistr&s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article 19

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement:

DONE this 7th day of September,
the English language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

NGIAM TONG DOW

Acting Permanent Secretary
Ministry of Communications

1971 at Singapore in duplicate in

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

JIRI PINKAVA

Ambassador
in Jakarta

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czechoslovak
Socialist Republic:

Column I
Points of departure:

Prague
Bratislava

Column 2
Intermediate points:

Belgrade
Athens
Beirut
Cairo
Kuwait
Teheran
Karachi
Bombay
Rangoon
Colombo
Phnom Penh
Kuala Lumpur

Column 3
Point in Singapore:

Singapore

No. 11694
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Article 19

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires soussign~s, d ce dfiment habilit~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Singapour, le 7 septembre
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Singapour:

Le secrtaire permanent par interim,
Minist~re des communications,

NGIAM TONG Dow

1971, en double exemplaire, en langue

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch6coslovaque:

L'Ambassadeur di Djakarta,

JIRI PINKAVA

ANNEXE

TABLEAU I

Routes qu'exploitera l'entreprise
Tch~coslovaque :

dsigne par la R6publique Socialiste

Colonne 1
Points de dpart:

Prague
Bratislava

Colonne 2
Points interm~diaires:

Belgrade
Ath~nes
Beyrouth
Le Caire
Koweit
T hran
Karachi
Bombay
Rangoon
Colombo
Phnom Penh
Kuala Lumpur

Colonne 3
Points A Singapour:

Singapour

Colonne 4
Points au-delA

Djakarta
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Cohu11n 1
Point of departure:

Singapore

Colunio 2
Intermediate points:

Kuala Lumpur
Phnom Penh
Rangoon
Colombo
Bombay
Karachi
Kuwait
Teheran
Cairo
Beirut
Athens
Belgrade

Column 3
Points in

Czechoslovakia:

Prague
Bratislava

NOTES:

(i) Any or some of the points on the specified routes in Schedules I
and II of the Annex may, at the option of the designated airline or airlines
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Singapore
respectively, be omitted on any or all flights.

(ii) The designated airline or airlines of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Republic of Singapore shall have the right to terminate its or
their services in the territory of he other Contracting Party.

No. 11694

Column 4
Point beyond:

London



1972 Nations Unies - Recuel des Trait~s 411

TABLEAU II

Routes qu'exploitera I'entreprise d~signe par Singapour:

Colonne I
Points de dpart:

Singapour

Colonne 2
Points intermediaires

Kuala Lumpur
Phnom Penh
Rangoon
Colombo
Bombay
Karachi
Koweit
T~h~ran
Le Caire
Beyrouth
Ath~nes
Belgrade

Colonne 3
Points en

Tch&oslovaquie:

Prague
Bratislava

NOTES :

i) L'entreprise d~sign~e par ]a R~publique socialiste tch~coslovaque et
i'entreprise d~signe par ]a R~publique de Singapour pourront, lors de
tout vol, omettre un ou plusieurs des points situ~s sur les routes indiqu~es
aux tableaux I et II de l'annexe.

ii) L'entreprise dsign~e par la R~publique socialiste tch~coslovaque et
1'entreprise dsign~e par la R~publique de Singapour auront le droit de
terminer leurs services sur le territoire de I'autre Partie contractante.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Union of Burma and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and beyond
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Union of Burma, the Department of Civil Aviation under the Ministry of
Transport and Communications or any person or agency authorised to
perform the functions exercised at present by the Ministry of Transport and
Communications; and in the case of the People's Republic of Bulgaria, the
Ministry of Transport or any person or agency (body) authorised to perform
the functions exercised at present by the said Ministry;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other

I Came into force on 7 October 1971 by signature, in accordance with article XVII.
United Nations, Treaot, Series, vol. 15, p. 295 for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

Le Gouvernement de 'Union birmane et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie,

Etant Parties d la Convention relative d l'aviation civile internationale
ouverte d la signature, d Chicago, le 7 dcembre 19442, et

D~sireux de conclure un accord suppl~mentaire d ladite Convention
aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et
au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte,

a) Le terme < Convention d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature, d Chicago, le 7 dcembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment A l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport& des annexes ou de la Convention
elle-m~me conform~ment aux articles 90 et 94 pour autant que ces annexes
et amendements auront t& adopt~s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <autorit~s a~ronautiques>> s'entend, dans le cas de
l'Union birmane, du D~partement de l'aviation civile, relevant du Ministre
des transports et des communications, ou de toute personne ou organisme
habilit d assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
et, dans le cas de la R~publique populaire de Bulgarie, du Ministre des
transports ou de toute personne ou organisme (organe) habilit6 A assumer
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre;

c) L'expression <entreprise d~sign~e> s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura dsignee par

Entr& en vigueur le 7 octobre 1971 par la signature, conformement Ai I'article XVII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295: pour les textes des Protocoles

amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209,
et vol. 740, p. 21.
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Contracting Party, in accordance with Article III of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that
State;

(e) the term "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention;

(f) the term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the
available pay load of that aircraft available on the route or section
of a route; and

(g) the term "capacity" in relation to "agreed service" shall mean
the capacity of the aircraft used on such service multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.

Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the Annex hereto
which shall form part of this Agreement. Such services and routes are
hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the
agreed services on the specified routes the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that

route in the Annex hereto, for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.
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notification 6crite d i'autre Partie, conform6ment aux dispositions de
'article III du present Accord, pour exploiter des services a~riens sur les

routes indiqu~es dans cette notification;
d) Le terme < territoire se rapportant A un Etat s'entend des 6tendues

terrestres et des eaux territoriales y adjacentes, plac~es sous ]a souverainet6
de cet [tat;

e) Les expressions «service aerien>>, (<service a~rien internationalb,
<entreprise de transports a6riens> et «escale non commerciale > auront
la signification que leur donne l'article 96 de la Convention;

J) Le terme o capacit6 >, appliqu6 d un a~ronef, s'entend de la charge
payante de cet a~ronef sur une route ou une section de route; et

g) Le terme o capacit >> appliqu6 A un o service convenu > s'entend de
la capacit6 des a~ronefs affect6s A ce service multipli~e par la fr~quence
des vols effectu6s par ces a&ronefs durant une p6riode et sur une route
ou section de route donn6es.

Article II

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante
les droits spcifi~s dans le present Accord en vue d'6tablir des services
a~riens r~guliers sur les routes spcifi~es d l'annexe du present Accord,
qui fait partie int~grante du present Accord. Ces services et ces itin6raires
sont ci-apr~s d~nomm~s «services convenus> et «routes sp6cifi~es .

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise
d~sign~e par chacune des Parties contractantes jouira, pour exploiter
les services convenus, sur les routes spcifi~es, des droits suivants:
a) Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points sp~cifids pour

la route dans l'Annexe au present Accord, afin d'y d6barquer et d'y
embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra
etre interprte comme confrant A une entreprise d'une Partie contractante
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour le transporter, moyennant
r~munration ou en execution d'un contrat de location, A un autre point
situ& sur le territoire de cette autre Partie contractante.
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Article HI

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without
delay grant to the airline designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities.

4. (a) Each Contracting Party shall have the rights to refuse to
accept the designation of the airline or to revoke the operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(i) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in the nationals of such Contracting Party, or

(ii) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(iii) in case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this
Agreement.
(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 4 (a) of this Article is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party. In
such case consultations shall commence within a period of sixty days from
the date of request made by either Contracting Party for consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this Article,
the rights of the other Contracting Party under Article XIV shall not be
prejudiced.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article have been complied with, the airline so designated and authorised
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not be
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Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit Ai
l'autre Partie contractante une entreprise qui sera charge d'assurer les
services convenus sur les routes sp&cifi~es.

2. Au reiu de cette designation, l'autre Partie contractante devra,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue d l'entreprise
d6sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger de l'entreprise d6signe par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement d I'exploitation des
services a6riens internationaux.

4. a) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d~signa-
tion de l'entreprise ou r~voquer la permission d'exploiter ou suspendre
l'exercice, par l'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante, des
droits 6nonc~s A l'article 2 du prdsent Accord, ou soumettre i'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n&cessaires

i) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de
cette Partie;

ii) Dans le cas ofi cette entreprise manquerait A se conformer aux lois
ou aux r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits, ou

iii) Dans le cas o6 l'entreprise manquerait d'une autre mani&re A se
conformer aux dispositions du present Accord.

b) Sauf n&cessit& urgente de prendre des mesures de retrait ou de
suspension immediate ou d'imposer les conditions mentionn~es au para-
graphe 4, a, du present article pour empcher que les lois et r~glements
continuent d'&re enfreints, il ne sera fait usage de cette facult& qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante. En pareil cas, les consultations
commenceront dans les 60 jours de la date o l'autre Partie contractante
aura demand qu'elles aient lieu.

c) Les mesures que l'une des Parties contractantes prendra en vertu du
present article s'entendent sans prejudice des droits que l'article XIV
conf&re d l'autre Partie contractante.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prbsent article une fois
appliqu~es, l'entreprise ainsi dsigne et autoris~e pourra commencer l'ex-
ploitation des services convenus A condition qu'un tarif &tabli conform6-

N
°

11695



420 United Nations - Treaty Series 1972

operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article V of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article IV

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which had designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on
and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the country
of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of other transport services established by airline
of the States comprising the area; and

(c) the requirements and the economics of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between

both Contracting Parties before the agreed services are inaugurated there-
after any changes in capacity to be provided shall be discussed and
agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V

1. The tariffs on any of the agreed services shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as
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ment aux dispositions de l'article V du present Accord soit entr6 en vigueur
pour ces services.

Article IV

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
int rts des entreprises d~ign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~signes par
les deux Parties contractantes devront etre adapt~s de pros aux besoins
du public en matire de transport sur les routes indiqu~es et auront
pour but essentiel de fournir, d un coefficient de charge normal, une
capacit6 correspondant di ia demande courante et normalement pr6visible
de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance
ou i destination du territoire de la Partie contractante qui a dsign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
i la fois embarqu~s et dbarqu~s, le long des routes indiqu~es, en des points
situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a dsign& l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g~nfraux suivant lesquels la capa-
cit6 doit &tre proportionn~e :
a) Aux exigences de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu d'autres services de transport a~rien assures par les
entreprises des Etats de la r gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation &conomique des services long-courriers.
4. La capacit initiale d fournir sera d&termine par les deux Parties

contractantes avant la mise en exploitation des services convenus; par la
suite, toute modification de la capacit& A fournir sera examinee et arr&te d'un
commun accord entre les autorit~s aronautiques des deux Parties con-
tractantes.

Article V

1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fixes i des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les lkments d'apprciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
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standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for
any part or whole of the specified route. There tariffs shall be fixed
in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, who will take into consideration the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the route or similar routes. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs, or
if for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the deter-
mination of any tariff under paragraph 3, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article XIV of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party is dissatisfied with it except under the provisions of Article
XIV of the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article VI

Each Contracting Party undertakes to ensure the transfer of the revenues
realised in its territory by means of the transport of passengers, baggage,
cargo and mail by the designated airline of the other Contracting Party
into its country of origin, after deduction of local expenses, subject to
whatever foreign exchange regulations that may be in force from time to
time in its territory.

Article VII

1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
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b~n~fice normal, des caract6ristiques de chaque service (comme, par exemple,
les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres
entreprises sur tout ou partie de la route sp&ifi&e. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visas au paragraphe I du present article, de mme que
le taux des commissions d'agences des entreprises, seront fixes, pour
chacune des routes indiqu~es, d'un commun accord entre les entreprises
d~sign&es int~ress~es, qui prendront en consideration les tarifs des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la mme route ou des routes analogues.
Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis fi l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises dsigndes ne parviennent pas d s'entendre ou si,
pour toute autre raison, il leur est impossible de convenir d'un tarifconformd-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les autoritds
adronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

4. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas i s'entendre au
sujet de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du
paragraphe 2 du prdsent article ou de la fixation d'un tarif en application
du paragraphe 3, le diff&rend sera r&gl conformdment aux dispositions
de l'article XIV du prdsent Accord.

5. Sous rdserve des dispositions de l'article XV du prdsent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques de
l'une ou l'autre des Parties contractantes le dsapprouvent.

6. S'ils ont td 6tablis conformdment aux dispositions du prdsent
article, les tarifs resteront en vigueur jusqu'd ce que de nouveaux tarifs
aient t6 fixds de la mme manidre.

Article VI

Chaque Partie contractante s'engage di assurer le transfert des recettes
rdalisdes sur son territoire pour le transport de passagers, bagages, courrier
et marchandises effectud par l'entreprise dsigne de l'autre Partie con-
tractante, dans son territoire d'origine, apr s ddduction des frais locaux,
sous rdserve de l'application de la rdglementation concernant le contr6le
des changes en vigueur sur son territoire au moment du transfert.

Article VII

1. Les adronefs utilisds en service international par l'entreprise dsigne
par l'une des Parties contractantes, ainsi que leur &quipement normal, les
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supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other charges or taxes on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft and are re-exported.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment, aircraft
stores and advertising materials introduced into the territory of the
Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party, or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use in the operation of international
services, shall be subject to national duties and charges, including customs
duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party in which they are taken on board.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and
supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party. In such case these materials shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other charges or taxes, but shall be placed
under the supervision of the customs authorities of that Contracting
Party up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

4. The charges and other taxes for use of airports including its
installations, technical and other facilities and services, as well as the use
of aeronavigation and communication facilities and services shall be made in
accordance with the rates and tariffs established by the Contracting
Party concerned.

Article VIII

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party and shall be complied with by
such aircraft upon entrance into or departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crews and
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pieces d~tach~es, leurs carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denres alimentaires, les boissons et le tabac) seront, ai l'entr~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon~r~s, dans les conditions
fixes par la r~glementation douanire de cette Partie, de tous droits de
douanes, frais d'inspection et autres frais ou taxes similaires, A condition
que ces quipements et approvisionnements demeurent A bord des aronefs
et soient r6export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal des a~ronefs, les provisions de bord et les textes publicitaires
introduits sur le territoire de la Partie contractante par les soins ou pour
le compte d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, ou pris
A bord d'a~ronefs exploit~s par cette entreprise et destines uniquement
A 8tre utilis~s pour l'exploitation de services internationaux, seront soumis
aux droits et frais y compris les droits de douanes et les frais d'inspection
imposes sur le territoire de la premiere Partie contractante sur lequel ils ont
W embarqu&s.

3. L'&quipement normal, les pieces d~tach~es, les provisions de bord
et les carburants et lubrifiants A bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes pourront &re dbarqu~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante. En pareil cas, ces quipements et provisions seront exonrs
de tous les droits de douanes, frais d'inspection et autres droits et taxes
similaires, mais ils seront places sous la surveillance des autorit~s douani~res
de cette Partie contractante jusqu'A ce qu'ils soient r6export s ou &coulks
de toute autre manire conform~ment aux r~glements douaniers.

4. Les droits et taxes d r6gler pour l'utilisation des a6roports, y
compris leurs installations, le materiel technique et autres moyens et
services, ainsi que pour l'utilisation des installations et services de navigation
adrienne et de communication seront per;us conform~ment aux taux et tarifs
&tablis par la Partie contractante int~ress~e.

Article VIII

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie d'a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale, ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire, s'appli-
queront aux a~ronefs de l'entreprise dsign~e de l'autre Partie contractante
et seront observes par ces a~ronefs A l'entr& sur le territoire de la premiere
Partie contractante ou A la sortie de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent
sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier
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cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, currency, health and quarantine shall be applicable to
such passengers, crews and cargo arriving in or departing from the
territory of that Contracting Party in aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

3. Passengers in direct transit across the territory of the Contracting
Parties shall be subject to a simplified control. Baggage and cargo shall be
exempt from customs duties, inspection fees and similar charges when the
transit is direct.

Article IX

1. The designated airlines of the Contracting Parties are entitled
to maintain on the territory of the other Contracting Party its own repre-
sentation together with technical and commercial staff in the interest of the
performance of the agreed services. The representatives and their assistants
shall be nationals of the Contracting Party concerned.

2. Members of the crew of aircraft of the airline designated by the
Contracting Parties shall be nationals of the Contracting Party concerned
or nationals of any other State to be agreed by both Contracting Parties.

Article X

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause its
designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request:
(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of

reviewing the frequency and capacity of the agreed services; and
(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to

the traffic carried by its designated airline on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including in-
formation concerning the origin and destination of such traffic.

Article XI

1. There shall be regular and frequent consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collabora-
tion in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may
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ou des marchandises des aronefs, tels que ceux qui concernent les formalit~s
d'entr~e et de sortie, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, la
sant6 et la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages,
au courrier et aux marchandises arrivant sur le territoire de cette Partie
contractante ou en partant sur des a~ronefs de l'entreprise dsign6e par
I'autre Partie contractante.

3. Les passagers en transit direct par le territoire des Parties contrac-
tantes seront soumis di un contr6le simplifi&. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon~r~s des droits de douane, frais d'inspection
et autres impositions similaires.

Article IX

1. L'entreprise d~signe par l'une ou I'autre des Parties contractantes
est autorise di maintenir sur le territoire de I'autre Partie contractante ses
propres repr~sentants et son propre personnel technique et commercial,
aux fins d'exploiter les services convenus. Les repr~sentants et leurs assistants
seront des ressortissants de la Partie contractante int~ress~e.

2. Les membres de l'6quipage des a~ronefs de l'entreprise dsigne
par les Parties contractantes seront des ressortissants de la Partie contractante
int~ress~e ou des ressortissants de tout autre ttat choisi d'un commun
accord entre les deux Parties contractantes.

Article X

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante veilleront
ce que l'entreprise d~sign~e par celle-ci fournisse aux autorit~s a~ro-

nautiques de l'autre Partie contractante sur leur demande:
a) Les statistiques concernant le trafic qui pourront leur tre utiles

pour r&examiner la fr~quence et la capacit des services convenus; et
b) Les relev~s p~riodiques qui pourront etre raisonnablement demand~s

au sujet du trafic assur6 par l'entreprise d~sign~e sur les services A
destination ou en provenance des territoires de cette autre Partie
contractante ou survolant ces territoires, y compris des renseignements
concernant l'origine et ]a destination de ce trafic.

Article XI

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~gulibrement et fr~quemment de mani~re d collaborer &troitement en toutes
matires affectant l'application du present Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, d tout moment,

N" 11695



428 United Nations - Treaty Series 1972

be made at any time by either Contracting Party and consultation
shall begin within a period of sixty days from the receipt by one of the
Contracting Parties of a request from the other Contracting Party
stating the subject or subjects on which consultation is desired.

Article XII

Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other Contracting Party for the purpose of amending the present
Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of receipt of such request. If the amendment relates only to the Annex,
the consultation shall be between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. When these authorities agree on a new or revised
Annex, the agreed amendments on the matter will come into effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XIII

In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which the two Contracting Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention.

Article XIV

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment including the determination of tariffs or the Annex hereto, shall be
settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an
agreement the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article XV

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of
its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the
event of such notice being given, the present Agreement shall terminate
six months after the date of receipt of the notice to terminate by the other
Contracting Party, unless by agreement between the Contracting Parties the
notice under reference is withdrawn before the expiry of that period. If
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demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s a6ronautiques
et ces consultations commenceront dans les 60 jours de la reception par
l'une des Parties contractantes d'une demande de l'autre Partie contractante
dans laquelle sera l'objet des consultations demand~es.

Article XII

L'une ou I'autre des Parties contractantes peut A tout moment demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante afin de
modifier le present Accord. Ces consultations commenceront dans les
60 jours suivant la date de reception de cette demande. Si la modification
concerne seulement l'Annexe, les consultations auront lieu entre les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties. Lorsque ces autorit~s se seront mises
d'accord sur une nouvelle annexe ou sur une annexe revis~e, les modifi-
cations arrtes d'un commun accord entreront en vigueur apr~s avoir &t&
confirmes par un &change de notes diplomatiques.

Article XIII

Au cas oh une convention g~n~rale multilat~rale sur les transports
a6riens entrerait en vigueur A l' gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi pour tre rendu conforme A ladite
Convention.

Article XIV

Tout diff~rend quant A l'interpr6tation ou A I'application du present
Accord, de ses annexes ou du calcul des tarifs sera r&gl6 par voie de
ngociations directes entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A un
accord, la question sera r&gle par voie diplomatique.

Article XV

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une
copie de cette notification sera envoyee en meme temps A l'Organisation
de l'aviation civile internationale. Si une telle notification est donn~e, le
present Accord prendra fin six mois apres la date de reception de la
notification par I'autre Partie contractante, A moins que d'un commun
accord entre les Parties contractantes la notification ne soit retiree avant
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the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, the notice shall
be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article XVI

The present Agreement and its Annex shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XVII

The present Agreement and its Annex shall enter into force on the date
of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Sofia this day of 7th October 1971, in the
English language.

For the Government
of the Union of Burma:

U THEIN DOKE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

for the Union of Burma

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

LALJU KJUTCHUKOV

Deputy Minister of Transport
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1'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
I'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui tre parvenue
14 jours apr~s ia date de rception par I'Organisation de I'aviation civile
internationale.

Article XVI

Le present Accord et son annexe seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

Le present Accord et son annexe entreront en vigueur A la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Sofia, le 7 octobre 1971, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

de l'Union birmane,

U THEIN DOKE

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:

Le Ministre adjoint des transports,

LALJU KJUTCHUKOV
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ANNEX

Conditions to be observed and the routes to be operated by the designated
airline of the Union of Burma and by the designated airline of the People's
Republic of Bulgaria:

SCHEDULE I

The Government of the Union of Burma designates the Union of Burma
Airways to operate the agreed services on the following specified routes:

Points in the Union
of Burma

1. Rangoon

2. Rangoon

Intermediate Point

Colombo,
A Point in India,
Karachi,
Kabul,
Teheran,
Baghdad,
Istanbul.

Colombo,
A point in India,
Karachi,
Kabul,
Teheran,
Baghdad,
Istanbul.

Points in the People's
Republic of Bulgaria

Sofia

Sofia

Note 1: The designated airline of the Union of Burma shall enjoy the
privilege of carrying commercial traffic from Rangoon to Sofia and from Sofia
to Rangoon.

Note 2: The designated airline of the Union of Burma shall not enjoy the
privilege of carrying commercial traffic from points in the territories of third
countries to Sofia and from Sofia to such points.

However, the designated airline of the Union of Burma may be permitted on
a temporary basis, the privilege of carrying commercial traffic from certain points in
the territories of the third countries to Sofia and from Sofia to such points by the
aeronautical authorities of the People's Republic of Bulgaria.

The validity of such permission shall cease automatically from the date the
designated airline of the People's Republic of Bulgaria commences operating
to and from such points.

Note 3: The designated airline of the Union of Burma may omit stops in one
or more points in the third countries and shall have the right to terminate its
services in the territory of the People's Republic of Bulgaria.
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Points Beyond

Belgrade,
Vienna,
Prague,
Frankfurt,
Amsterdam,
London.

Rome,
Zurich,
Paris.
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ANNEXE

Conditions A respecter et routes A desservir par l'entreprise d~sign~e de
l'Union birmane et par l'entreprise d~sign~e de la R~publique populaire de
Bulgarie:

TABLEAU I

Le Gouvernement de l'Union birmane fait de l'Union of Burma Airways
l'entreprise d~signe pour exploiter les services convenus sur les routes suivantes:

Colombo,
Un point en Inde,
Karachi,
Kaboul,
T~h~ran,
Bagdad,
Istanbul.

Colombo,
Un point en Inde,
Karachi,
Kaboul,
T~h&ran,
Bagdad,
Istanbul.

Points dans la Rpublique Points au-deld
populaire de Bulgarie

Sofia Belgrade,
Vienne,
Prague,
Francfort,
Amsterdam,
Londres.

Sofia Rome,
Zurich,
Paris.

Note 1: L'entreprise d6sign~e par l'Union birmane aura le droit d'assurer
le trafic commercial de Rangoon A Sofia et de Sofia A Rangoon.

Note 2: L'entreprise d~sign6e par l'Union birmane n'aura pas le droit
d'assurer le trafic commercial de certains points du territoire de pays tiers A
Sofia et de Sofia A ces points.

Toutefois, les autorit6s a6ronautiques de la R6publique populaire de Bulgarie
pourront autoriser, A titre temporaire, l'entreprise d6sign6e par l'Union birmane
A assurer le trafic commercial de certains points des territoires des pays tiers
A Sofia et de Sofia A ces points.

Cette autorisation expirera d'office A partir du moment oa 1'entreprise
d6sign6e par la R6publique populaire de Bulgarie commencera A assurer ses
services A destination et en provenance de ces points.

Note 3: L'entreprise d6sign6e par l'Union birmane pourra supprimer ses
escales en un ou plusieurs points des territoires des pays tiers et aura le droit
de mettre fin A ses services dans le territoire de la R6publique populaire de
Bulgarie.
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SCHEDULE II

The Government of the People's Republic of Bulgaria designates the Balkan
Bulgarian Airlines to operate the agreed services on the following specified routes:

Points ini the People's
Republic of Bulgaria

1. Sofia

2. Sofia

Intermediate Points

Beirut,
Baghdad,
Kuwait,
Teheran,
Karachi,
A point in India,
Colombo.

Beirut,
Baghdad,
Kuwait,
Teheran,
Karachi,
A point in India,
Colombo.

Points in the Union
of Burina

Rangoon

Rangoon

Points beyond

Bangkok,
Kuala Lumpur,
Singapore,
Djakarta,
A point inAustralia.

Manila,
Hong Kong,
Tokyo.

Note 1- The designated airline of the People's Republic of Bulgaria shall
enjoy the privilege of carrying commercial traffic from Sofia to Rangoon and from
Rangoon to Sofia.

Note 2. The designated airline of the People's Republic of Bulgaria shall
not enjoy the privilege of carrying commercial traffic from points in the territories
of third countries to Rangoon and from Rangoon to such points.

However, the designated airfine of the People's Republic of Bulgaria may be
permitted on a temporary basis, the privilege of carrying commercial traffic
from certain points in the territories of the third countries to Rangoon and from
Rangoon to such points by the aeronautical authorities of the Union of
Burma.

The validity of such permission shall cease automatically from the date the
designated airline of the Union of Burma commences operating to and from such
points.

Note 3." The designated airlineof the People's Republic of Bulgaria may omit
stops in one or more points in the third countries and shall have the right to terminate
its services in the territory of the Union of Burma.
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TABLEAU II

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie fait des Balkan
Bulgarian Airlines l'entreprise dsigne pour exploiter les services convenus
sur les routes suivantes :

Beyrouth,
Bagdad,
Koweit,
T~h~ran,
Karachi,
Un point en Inde,
Colombo.

Beyrouth,
Bagdad,
Koweit,
T~h~ran,
Karachi,
Un point en Inde,
Colombo.

Points dons la R~publique
populaire de Bulgarie

Rangoon

Rangoon

Points au-deld

Bangkok,
Kuala Lumpur,
Singapour,
Djakarta,
Un point en

Australie.

Manille,
Hong-kong,
Tokyo.

Note 1: L'entreprise d~sign~e par la R~publique populaire de Bulgarie
aura le droit d'assurer le trafic commercial de Sofia A Rangoon et de Rangoon
A Sofia.

Note 2: L'entreprise d6sign~e par la R~publique populaire de Bulgarie
n'aura pas le droit d'assurer le trafic commercial de certains points des territoires
de pays tiers A Rangoon et de Rangoon A ces points.

Toutefois, les autorit~s a~ronautiques de L'Union birmane pourront autoriser
A titre temporaire l'entreprise d~sign~e par la R~publique populaire de Bulgarie A
assurer le trafic commercial de certains points des territoires des pays tiers A Rangoon
et de Rangoon A ces points.

Cette autorisation expirera d'office A partir du moment oP l'entreprise
d~sign~e par l'Union birmane commencera A assurer ses services A destination
et en provenance de ces points.

Note 3: L'entreprise d~sign~e par la R~publique populaire de Bulgarie pourra
supprimer ses escales en un ou plusieurs points des territoires des pays tiers
et aura le droit de mettre fin A ses services dans le territoire de l'Union birmane.

N' 11695

Points en Union Birmane Points intermadiaires

1. Sofia

2. Sofia





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements
registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies



438 United Nations - Treaty Series 1972

ANNEX A - ANNEXE A

[DUTCH TEXT- TEXTE NtERLANDAIS]

No. 188. OVEREENKOMST TUSSEN DE NEDERLANDSE REGERING EN
DE REGERING VAN DE UNIE VAN ZUID-AFRIKA BETREFFENDE
LUCHTDIENSTEN TUSSEN HAAR RESPECTIEVE GRONDGE-
BIEDEN

OVEREENKOMST TUSSEN DE BEVOEGDE LUCHTVAARTAUTORITEITEN VAN ONDERSCHEIDENLIJ K

DE REPUBLIEK VAN ZUID-AFRIKA EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN INGE-

VOLGE HET BEPAALDE IN ARTIKEL 8 VAN DE DOOR DEZE BEIDE LANDEN op 22 JULI 1947
GESLOTEN OVEREENKOMST BETREFFENDE LUCHTDIENSTEN TUSSEN HUN RESPECTIEVE

GRONDGEBIEDEN

Tussen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen is overeengekomen als volgt:

1. de Bijlage bij de op 22 juli 1947 gesloten Overeenkomst, zoals die
Bijlage nader is gewijzigd bij de Overeenkomst van 17 juni 1954 en de
Overeenkomst van 13 maart 1958, wordt als volgt gewijzigd:
a) de laatste zin van paragraaf I vervalt;
b) sub-paragraaf (b) van paragraaf I van de Overeenkomst van 17 juni 1954,

zoals nader gewijzigd, wordt vervangen door de volgende sub-paragraaf (b):
,,(b) mag te Johannesburg per week niet meer dan honderdvijfentwintig

passagiers opnemen of afzetten, ongerekend passagiers die als toeristen
reizen tegen het vervoer stimulerende tarieven; er is geen overdracht van
week tot week van ongebruikte passagierscapaciteit.";

(c) in paragraaf 1 van de aan de Bijlage gehechte Tabel wordt na ,,Brazzaville"
ingevoegd ,,en/of Kinshasa"; paragraaf 2 van de aan de Bijlage gehechte
Tabel vervalt; de huidige tekst van de Tabel wordt Deel A, waaraan wordt
toegevoegd:

,,Deel B.
De krachtens deze Overeenkomst aangewezen luchtvaartmaatschappijen
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No. 188. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT PRETORIA ON 22 JULY
1947'

AGREEMENT
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

3 SIGNED AT PRETORIA

ON 9 NOVEMBER 1970

Authentic texts: Dutch, English, and Afrikaans.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 3 April 1972

It is hereby agreed between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties:

(1) to amend the Annex to the Agreement entered into on 22 July 1947,1 as
amended by the further Agreement entered into on 17 June 1954,' and the
Agreement of 13 March 19581
(a) by the deletion of the last sentence of paragraph I;
(b) by the substitution for sub-paragraph (b) of paragraph I of the Agreement

of 17 June 1954, as amended, of the following sub-paragraph (b):
"(b) shall at Johannesburg set down or pick up not more than one

hundred and twenty-five passengers, not including passengers travelling
as tourists on promotional fares, in any one week and there shall be
no carry-over of unused passenger capacity from one week to any other
week.";

(c) by the insertion of "and/or Kinshasa" after Brazzaville in paragraph (1) of
the Schedule to the Annex, the deletion of paragraph (2) of the Schedule to the
Annex and the addition of the following, the existing Schedule becoming
Part A-

"Part B.
Airlines of the Republic of South Africa authorised under the present

United Nations. Treaty, Series, vol. 12, p. 257, and annex A in volumes 231 and 335.

2 Came into force on 9 November 1970, by signature, except paragraphs (1) and (2),

which were deemed to have come into operation on I November 1970, in accordance with

paragraph 3.
United Nations, Treat, Series, vol. 12, p. 257.

4 Ibid., vol. 231, p. 348.
Ibid., vol. 335, p. 280.
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van de Republiek van Zuid-Afrika vliegen op de volgende route in beide
richtingen:
1. Johannesburg- Loeanda - Ilha do Sal en/of Las Palmas - Amsterdam -

Londen en/of Frankfort.
Elk of alle van de tussenliggende punten kunnen worden overgeslagen
naar keuze van de betreffende luchtvaartmaatschappij.";

(d) in sub-paragraaf (a) van paragraaf 1 van de op 17 juni 1954 gesloten
Overeenkomst wordt de term ,,paragraaf 1" vervangen door de term ,,Deel A";

(e) na paragraaf I van de Overeenkomst van 17 juni 1954 wordt de volgende
paragraaf ingevoegd:

,,I bis. Onverminderd het bepaalde in de paragrafen 5 of 6 van de
Bijlage bij de op 22 juli 1947 gesloten Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Unie van Zuid-Afrika betreffende luchtdiensten tussen
hun respectieve grondgebieden, mag door de* Republiek van Zuid-Afrika
aangewezen luchtvaartmaatschappij:
a) op de in Deel B van de aan eerder genoemde Bijlage gehechte Tabel

omschreven routes niet meer dan tweemaal per week worden gevlogen; en
b) te Amsterdam per week niet meer dan hondervijfentwintig passagiers

worden opgenomen of afgezet, ongerekend de passagiers die als toeristen
reizen tegen het vervoer stimulerende tarieven; er is geen overdracht
van week tot week van ongebruikte passagierscapaciteit."

2. de toepassing van de navolgende bepalingen wordt opgeschort:
a) de Tabel van de Bijlage bij de Overeenkomst van 22 juli 1947, zoals nader

gewijzigd;
b) de paragrafen 1 en 1 bis van de Overeenkomst van 17 juni 1954, zoals nader

gewijzigd;
aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen wordt vergund een derde maal per week te vliegen op grond van een
regeling tot samenwerking die is goedgekeurd door de bevoegde luchtvaartautori-
teiten van beide Partijen en die betrekking heeft op routes en vervoerscapaciteit
tussen de beide betrokken landen.

3. De paragrafen 1) en 2) worden geacht op 1 november 1970 in werking
te treden.

GEDAAN te Pretoria, op 9 november 1970, in drievoud in de Nederlandse,
Engelse en Afrikaanse taal, welke drie teksten gelijke rechtskracht hebben.

Voor de luchtvaartautoriteit van het Koninkrijk der Nederlanden:
J.A. BAKKER

Voor de luchtvaartautoriteit van de Republiek van Zuid-Afrika:
B.J. SCHOEMAN

* Lees: ,,mag de door de".
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Agreement, shall operate on the following route in both directions-

(1) Johannesburg - Luanda- Ilha do Sal and/or Las Palmas - Amsterdam -

London and/or Frankfurt.
Any or all intermediate points may be omitted on any or all flights at
the option of the carrier concerned.";

(d) by the substitution in sub-paragraph (a) of paragraph 1 of the Agreement
entered into on 17 June 1954, for the expression "paragraph (1)", of the
expression "Part A";

(e) by the insertion after paragraph I of the Agreement of 17 June 1954 of
the following paragraph-

"I bis. Notwithstanding any provision of paragraph 5 or 6 of the
Annex to the Agreement relating to air services between their respective
territories, entered into between the Netherlands and the Republic of
South Africa on 22 July 1947, the airline designated by the Republic of South
Africa-
(a) shall on the routes specified in Part B of the Schedule to the aforesaid

Annex operate not more than two frequencies per week; and
(b) shall not at Amsterdam set down or pick up more than one hundred

and twenty-five passengers, not including passengers travelling as tourists
on promotional fares, in any one week and there shall be no carry-over
of unused passenger capacity from one week to any other week."

(2) to suspend the application of the provisions of-
(a) the Schedule of the Annex to the Agreement entered into on 22 July 1947

and as .amended;
(b) paragraphs 1 and Ibis of the Agreement entered into on 17 June 1954

and as amended,
to permit the designated airlines of both parties to operate a third frequency per
week under a co-operative agreement which has been approved by both competent
aeronautical authorities and which relates to routes and carrying capacities between
the two countries concerned.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall be deemed to have come into operation
on 1 November 1970.

DONE at Pretoria this ninth day of November, 1970, in triplicate in the
Dutch, English and Afrikaans languages, each of which shall be of equal
authenticity.

For the aeronautical authority of the Netherlands:
J.A. BAKKER

For the aeronautical authority of the Republic of South Africa:
B.J. SCHOEMAN

N* 188
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[AFRIKAANS TEX. - TEXTE AFRIKAANS]

No. 188. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN NEDERLAND
EN DIE REGERING VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA IN
VERBAND MET LUGDIENSTE TUSSEN HULLE GEBIEDE

OOREENKOMS TUSSEN DIE ONDERSKEIE BEVOEGDE LUGVAARTOWERHEDE VAN DIE REPUBLIEK

VAN SUID-AFRIKA EN NEDERLAND INGEVOLGE DIE BEPALINGS VAN ARTIKEL 8 VAN

DIE OOREENKOMS, BETREFFENDE LUGDIENSTE TUSSEN HULLE ONDERSKEIE GEBIEDE,

DEUR HIERDIE TWEE LANDE op 22 JULIE 1947 AANGEGAAN

Die bevoegde lugvaartowerhede van die kontrakterende partye kom ooreen:

(1) om die Aanhangsel tot die Ooreenkoms op 22 Julie 1947 aangegaan,
soos gewysig deur die verdere Ooreenkoms op 17 Junie 1954 aangegaan en die
Ooreenkoms van 13 Maart 1958, te wysig -
(a) deur die laatste sin van paragraaf I te skrap;
(b) deur subparagraaf (b) van paragraaf 1 van die Ooreenkoms van 17 Junie 1954,

soos gewysig, met die volgende subparagraaf (b) te vervang:
,,(b) hoogstens eenhonderd vyf-en-twintig passasiers, uitgesonderd passa-

siers wat as toeriste teen aansporingstariewe reis, mag in enige week te
Johannesburg af- of opgelaai word en ongebruikte passasiers-dravermo mag
nie van een week na 'n ander week oorgedra word nie.";

(c) deur in paragraaf (1) van die Bylae tot die Aanhangsel ,,en/of Kinshasa"
na Brazzaville in te voeg, paragraaf (2) van die Bylae tot die Aanhangsel te
skrap en die volgende by te voeg terwyl die bestaande Bylae Deel A word -

,,Deel B.
Die Lugvaartmaatskappye van die Republiek van Suid-Afrika wat

ingevolge hierdie Ooreenkoms gemagtig is, eksploiteer die volgende roetes in
albei rigtings -
(1) Johannesburg - Loeanda -lha do Sal en/of Las Palmas - Amsterdam -

Londen en/of Frankfurt.
Enigeen van die tussenplekke of almal kan op enigeen van die vlugte
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 188. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS RELIANT LEURS TERRITOI-
RES RESPECTIFS. SIGNE A PRETORIA LE 22 JUILLET 19471

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE 3 . SIGNE A PRtTORIA LE 9 NOVEMBRE

1970

Textes authentiques : nerlandais, anglais et afrikaans.
Enregistr par I'Organisation de l'aviation civile internationale le 3 avril 1972.

Les autorit~s afronautiques comptentes des Parties contractantes sont
convenues:

1. De modifier l'annexe de l'Accord conclu le 22 juillet 19473, tel qu'il a &6
modifi6 par le nouvel Accord conclu le 17 juin 19544, et par l'Accord du 13 mars
19585,
a) en supprimant la derni~re phrase du paragraphe I
b) en remplaqant l'alin~a b du paragraphe 1 de 'Accord du 17 juin 1954, tel

qu'il a 6t6 modifi , par l'alin~a b suivant :
<<b) ne pourra d~barquer ou embarquer Ai Johannesburg plus de

125 passagers par semaine compte non tenu des passagers voyageant comme
touristes et b~n~ficiant de tarifs promotionnels, ni reporter d'une semaine
d l'autre la capacit& de transport de passagers non utilise);

c) en insrant <<et/ou Kinshasa)) apr~s Brazzaville au paragraphe 1 du tableau
joint d l'annexe, en supprimant le paragraphe 2 du tableau de l'annexe et en
ajoutant la partie B ci-apr~s, le tableau existant devenant partie A:

<< Partie B.
<Les entreprises de transports ariens de la R~publique sud-africaine

autoris~es en vertu du present accord exploiteront les routes suivantes dans
les deux sens.
1) Johannesburg, Luanda, Ilha do Sal et/ou Las Palmas, Amsterdam,

Londres et/ou Francfort.
L'un quelconque ou la totalit& des points interm~diaires pourront &re

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, p. 257, et annexe A des volumes 231 et 335.

2 Entr& en vigueur le 9 novembre 1970, par la signature, A l'exception des paragraphes I et 2,

qui sont entr~s en vigueur le 1er novembre 1970, conform~ment au paragraphe 3.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 12, p. 257,

SIbid., vol. 231, p. 349.
Ibid., vol. 335, p. 280.
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of op almal oorgeslaan word na keuse van die betrokke lugtransportonder-
nemer.";

(d) deur die uitdrukking ,,Paragraaf (1)" met die uitdrukking ,,Deel A" in
subparagraaf (a) van paragraaf 1 van die Ooreenkoms op 17 Junie 1954
aangegaan, te vervang;

(e) deur na paragraaf 1 van die Ooreenkoms van 17 Junie 1954 die volgende
paragraaf in te voeg-

,,1 bis. Ondanks die bepalings van paragraaf 5 of 6 van die Aanhangsel
tot die Ooreenkoms, betreffende lugdienste tussen hulle onderskeie gebiede,
tussen Nederland en die Republiek van Suid-Afrika op 22 Julie 1947
aangegaan, mag die lugvaartmaatskappy aangewys deur die Republiek van
Suid-Afrika-
(a) hoogstens twee frekwensies per week op die roetes uiteengesit in Deel B

van die Bylae tot genoemde Aanhangsel eksploiteer; en
(b) hoogstens eenhonderd vyf-en-twintig passasiers, uitgesonderd passasiers

wat as toeriste teen aansporingstariewe reis, in enige week te Amsterdam
af- of oplaai en ongebruikte passasiers-dravermo mag nie van een week
na 'n ander week oorgedra word nie.".

(2) om die toepassing van die bepalings van-
(a) die Bylae tot die Aanhangsel tot die Ooreenkoms op 22 Julie 1947 aangegaan

en soos gewysig;
(b) paragrawe 1 en Ibis van die Ooreenkoms op 17 Junie 1954 aangegaan en

soos gewysig,
op te skort ten einde die aangewese lugvaartmaatskappye van beide partye in staat
te stel om 'n derde frekwensie per week te eksploiteer kragtens 'n ko6peratieve
ooreenkoms wat deurbeide bevoegde lugvaartowerhede goedgekeur is en wat
verband het met die roetes en dravermo tussen die betrokke twee lande.

(3) Dit word geag dat paragrawe (1) en (2) op 1 November 1970 in
werking getree het.

GEDOEN te Pretoria hede die negende dag van November 1970 in drievoud
in die Afrikaanse, die Engelse en die Nederlandse taal waarvan elkeen ewe outentiek
is.

Namens die lugvaartowerheid van Nederland:
J.A. BAKKER

Namens die lugvaartowerheid van die Republiek van Suid-Afrika:
B. J. SCHOEMAN
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omis sur l'un quelconque ou la totalit6 des vols au choix de l'entreprise de
transports a~riens int~ress~e. > ;

d) en remplaqant, d l'alin~a a du paragraphe 1 de l'Accord conclu le 17 juin 1954,
l'expression <paragraphe 1)> par 'expression <Partie A >;

e) en ins~rant apr~s le paragraphe 1 de I'Accord du 17 juin 1954 le paragraphe
suivant :

<<1 bis. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5 et 6 de I'annexe
d l'Accord du 22 juillet 1947 entre les Pays-Bas et ia R~publique sud-
africaine, relatif aux services de transports ariens reliant leurs territoires
respectifs, l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la Republique
sud-africaine :
a) ne desservira pas plus de deux fois par semaine la route indiqu~e t la

Partie B du tableau joint d l'annexe prcit~e;
b) ne pourra dbarquer ou embarquer d Amsterdam plus de 125 passagers

par semaine compte non tenu des passagers voyageant comme touristes
et b~n~ficiant de tarifs promotionnels, ni reporter d'une semaine a
l'autre ]a capacit6 de transport de passagers non utilis~e. >

2) De suspendre l'application des dispositions:
a) du tableau joint t l'annexe A l'Accord entr6 en vigueur le 22 juillet 1947

tel qu'il a W modifi ;
b) des paragraphes 1 et 1 bis de l'Accord entr6 en vigueur le 17 juin 1954 tel

qu'il a &6 modifi,
afin de permettre aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par les deux
Parties d'avoir trois vols par semaine conform~ment d un accord de coop6ration
qui a W approuv6 par les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties
et qui porte sur les routes et la capacit de transport de passagers entre les
deux pays int~ress~s.

3) 11 est entendu que les paragraphes 1 et 2 sont entr~s en vigueur le 1 er novem-
bre 1970.

FAIT A Pretoria le 9 novembre 1970, en triple exemplaire, en n~erlandais,
anglais et afrikaans, chacun faisant 6galement foi.

Pour les autorit~s a~ronautiques des Pays-Bas:
J.A. BAKKER

Pour les autorit6s a6ronautiques de la R6publique sud-africaine:
B.J. SCHOEMAN

N
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF
RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 November 1971

LEBANON

(To take effect on 12 December 1971.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Lebanon does not
consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under
which any dispute between two or more
States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Conven-
tion is, at the request of any party to
the dispute, to be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision,
and it states that, in each individual case,
the consent of all States parties to such
a dispute is necessary for referring the
dispute to the International Court of
Justice.

Registered ex officio on 2 April 1972.

United Nations, Treaoty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813 and 814.

N0  9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'ELIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADHESION
Instrument ddpos le:

12 novembre 1971

LIBAN

(Pour prendre effet le 12 dcembre
1971.)

Avec Ia reserve suivante:

< La R~publique libanaise ne se con-
sid~re pas li~e par les dispositions de
l'article 22 de la Convention pr~voyant
que tout diffrend entre deux ou plu-
sieurs tats parties touchant l'interpr~ta-
tion ou I'application de la Convention
sera port6, A la requete de toute partie
au diffrend, devant la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue d ce
sujet et d~clare que, pour qu'un tel
diff&rend puisse tre port& devant la Cour
internationale de Justice, il est ncessaire
d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de tous les Etats parties au
diff~rend. >>

Enregistr d'office le 2 avril 1972.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660,

p. 195; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe A des
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813 et 814.
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No. 11368. AGREEMENT CON-
CERNING THE VOLUNTARY
CONTRIBUTIONS TO BE GIVEN
FOR THE EXECUTION OF THE
PROJECT TO SAVE THE TEM-
PLES OF PHILAE. SIGNED AT
CAIRO ON 19 DECEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on:

23 March 1972

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. Signa-
ture affixed on 14 May 1971.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 3 April
1972.

No 11368. ACCORD RELATIF A
L'AIDE VOLONTAIRE A FOUR-
NIR POUR L'EXIECUTION DU
PROJET DE SAUVETAGE DES
TEMPLES DE PHILAE. SIGNE
AU CAIRE LE 19 DECEMBRE
1970'

ACCEPTATION

Instrument dpos auprks du Directeur
g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'kducation, la science et la
culture le :

23 mars 1972

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Signa-
ture appos~e le 14 mai 1971.)

La dclaration certfWe a &t enregis-
trke par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
3 avril 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 798,
p. 3, et annexe A du volume 808.

. United Nations, Treaty Series, vol. 798,
p. 3, and annex A in volume 808.




